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Uvod

Uvod

Osrednji cilj slovenske jezikovne politike je oblikovanje skupnosti samostojnih govork in govorcev z
razvito jezikovno zmoznostjo v slovenscini, zadostnim znanjem drugih jezikov, z visoko stopnjo
jezikovne samozavesti in ustrezno stopnjo pripravljenosti za sprejemanje jezikovne in kulturne
razlicnosti. Za ta namen drZava zagotavlja zbiranje, obdelovanje in trajno dostopnost zanesljivih
slovnicnih, slovarskih in stilskih informacij o vseh pojavnih oblikah slovenscine, Se posebej o knjiznem
jeziku kot njeni eksplicitno standardizirani in povezovalni razlicici. Skrbi tudi za podatkovne jezikovne
vire, ki jih potrebujejo govorke in govorci drugih jezikov pri uenju in rabi knjizne slovenscine, ter za
tiste vire, ki jih govorke in govorci slovenscine potrebujejo pri ucenju in rabi drugih jezikov. Ob tem
pa skrbi tudi za podatke in vire, potrebne za uporabo slovenskega znakovnega jezika, slovenske
brajice in prilagojene nacine sporazumevanja gluhoslepih.

Republika Slovenija slovenscini zagotavlja prevladujo¢o vlogo v uradnem in javnem Zivljenju znotraj
drzave, hkrati pa svojim drzavljankam in drZzavljanom, drugim prebivalcem ter obiskovalcem v skladu
z njihovimi pravno in demokraticno legitimnimi sporazumevalnimi potrebami omogoca
sporazumevanje in obvesScanje v tujih jezikih. Zavzema se za krepitev in dosledno uresnicevanje
jezikovnih pravic slovenske jezikovne skupnosti v sosednjih drzavah ter pravic govork in govorcev
slovenscine kot enega izmed uradnih jezikov Evropske unije. Slovenscina za svoje govorke in govorce
Ze doslej na marsikaterem podrocju rabe ni bila edina moZnost; s povecanim svetovnim pretokom
znanja, blaga, storitev in oseb ter Se ucinkovitejSim ucenjem drugih jezikov pa se bodo moZnosti
izbire raznih jezikov za izpolnjevanje razlicnih sporazumevalnih potreb Se Sirile. Zato mora slovenska
jezikovna politika z ustreznimi ukrepi poskrbeti, da bo slovenscina pri domacih govorkah in govorcih
ostajala prevladujoca prostovoljna (samoumevna) izbira v ¢im vec¢jem obsegu zasebne in javne rabe,
z ustrezno motivacijo in dobrimi moznostmi ucenja pa naj bo slovenscina privlacna in dostopna za
ucenje in rabo tudi pri ¢im vec¢ govorkah in govorcih drugih jezikov, obvezna pa za vse tiste, ki se
hocejo poklicno uveljavljati v javnhem sporazumevanju ali sploh na jezikovno obcutljivih delovnih
mestih. Ob zagotavljanju prevladujoce vlioge slovenscine v uradnem in javnem Zivljenju znotraj drzave
Republika Slovenija hkrati skrbi za krepitev in dosledno uresnievanje jezikovnih pravic ustavno
dolocenih manjsin ter omogoca ohranjanje in obnavljanje rabe jezikov drugih jezikovnih skupnosti in
priseljencev. Vse te in tudi druge vidike bo pokrivala nova resolucija o jezikovni politiki 2019-2023.
Obravnavati jih bo morala celostno, vklju¢evalno, upostevajoc preteklost in s pogledom v prihodnost.

Vlada Republike Slovenije je 19. 3. 2014 za spremljanje uresniCevanja resolucijskih zavez, njeno
koordiniranje na ravni drzavni organov in drugih pristojnih organizacij, ki so nosilci ukrepov na
posameznih podrocjih, za pripravo pobud za izboljSanje stanja ter za pripravo vsakoletnega porocila o
uspesnosti izvajanja nacionalnega programa za jezikovno politiko ustanovila Medresorsko delovno

skupino za spremljanje izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije (MDS). Ta je kot prejsnja leta

tudi letos pripravila porocilo za preteklo leto, tokrat ob izteku veljavnosti strateskih
jezikovnopoliticnih dokumentov — Resolucije o Nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014—
2018 ter Akcijskega nacrta za jezikovno izobrazevanje in Akcijskega nacrta za jezikovno opremljenost.
Ugotavlja, da so se zapisani ukrepi ve¢inoma uspesno in redno izvajali tako v okviru redne dejavnosti
kot s (so)financiranjem iz razli¢nih virov. Zaznane pomanjkljivosti in aktualne potrebe na razli¢nih
podrocjih glede na SirSe druzbene razmere pa bodo po mozZnostih upostevane in uvrséene v nov
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jezikovnopoliticni program za naslednje petletno obdobje, ki je v pripravi. Nova resolucija bo
posebno pozornost namenila jezikovni zmoZnosti vseh skupin govorcev, sporazumevalnim potrebam
ljudi z invalidnostmi, raziskovanju jezikovne situacije, jezikovni opremljenosti slovenscine, razlicnim
vidikom slovenscine v javni rabi in drugim perecim temam, ki jih vkljuCuje jezikovna politika in ki so
jih novembra in decembra 2018 v javni razpravi ob osnutku novega strateskega dokumenta
izpostavili strokovnjaki z vseh podrodij.

Medresorsko delovno skupino za spremljanje izvajanja jezikovne politike Republike Slovenije
sestavljajo javni usluzbenci iz tistih organov izvrsilne oblasti in nosilcev javnih pooblastil, katerih
dejavnost je najbolj neposredno povezana z jezikovnopolitiénimi vprasanji, pri delovanju pa je
ministrstev ter drugih vladnih sluzb za ustanovitev in delovanje skupine ter hkrati konkretna in
operativna odgovornost javnih usluzbencev kot stalnih sodelavcev skupine).

Clani MDS ob pregledu obdobja zadnje jezikovnopolitiéne resolucije in akcijskih nadrtov za
izobraZevanje in za opremljenost ugotavljajo, da so Stevilni ukrepi s podrocja jezikovnega
izobraZevanja Ze sistemsko umesceni in se izvajajo kot redna dejavnost ministrstva in javnih zavodov
(npr. slovensc¢ina v zamejstvu, zdomstvu in izseljenstvu), zato se kontinuirano dobro uresniéujejo.
Eden od pozitivnih premikov pri uresnicevanju Resolucije je prav gotovo razvoj slovenscine kot
drugega jezika, povezanega z uspeSno integracijo priseljencev v vzgojno-izobraZevalni proces, z
zavedanjem pomena negovanja raznojezicnosti ter s sposStovanjem drugih in drugacnih. Skozi
aktivnosti je razviden tudi pozitiven vpliv sodelovanja slovenskih strokovnjakov v mednarodnem
prostoru (npr. na delavnicah in usposabljanjih Evropskega centra za moderne jezike, ki deluje pri
Svetu Evrope).

Nekateri ukrepi pa so ostali neuresniceni ali manj uresniceni. Nacionalni program v fazi nacrtovanja ni
bil dovolj usklajen s posameznimi nosilci ukrepov, zaradi cesar so bili nekateri projekti Ze v izhodis¢u
zastavljeni nerealno, zlasti s finan¢nega vidika. Drugi razlogi so avtonomija univerze, pomanjkanje
sredstev in ustreznih kadrov za izvedbo, pomanjkanje politicne volje, pa tudi nefleksibilni financni in
tudi sicer$nji mehanizmi upravljanja, denimo za ukrepe spodbujanja slovenscine v visokem Solstvu in
znanosti, predvsem pa pri uresnicevanju ukrepov s podrocja jezikovne opremljenosti. Smiselno bi bilo
zagotoviti tudi tecaje slovenskega jezika za odrasle (ne Studente, dijake, otroke) drzavljane EU, pri
¢emer Se vedno ni sistemske ureditve. Zavzemati se bo treba zlasti za krepitev razvoja jezikovne
zmoznosti v strokovnem jeziku in izboljSanje poloZaja slovensc¢ine kot jezika znanosti. S
sofinanciranjem zahtevnejsSih prevodov monografskih publikacij s podrocja humanisti¢nih ved v
slovenski jezik pa se med drugim pomembno prispeva k razvoju strokovne terminologije.

V obdobju 2014-2018 so se uspesno izvajala usposabljanja za izboljSanje besedil v uradovalni rabi.
Vsebine usposabljanj so obsegale ustrezen jezik in slog ter obliko besedil, ki jih piSejo javni
usluzbenci, pa tudi pripravo besedil za splet in javno nastopanje. Usposabljali so se tudi izvajalci
usposabljanj na Upravni akademiji, in sicer na delavnicah za boljsi jezik v gradivih in predstavitvenih
prosojnicah. Drzavni portal eUprava Ze od svojega zacetka skusa v najvecji mozni meri slediti ciljem in
ukrepom iz Resolucije, Se posebej pa od novembra 2015, ko je na voljo prenovljena eUprava za
elektronsko poslovanje drzavljanov z drzavno in javno upravo. Na portalu so obema narodnostnima
skupnostma v njunem maternem jeziku na voljo informacije o upravnih postopkih, obrazci so azurni
in se dodajajo novi. Informiranost pripadnikov obeh narodnostnih manjsin se nenehno povecuje in
izboljuje (https://e-uprava.gov.si/it in https://e-uprava.gov.si/hu). Glede sicersnjih dejavnosti obeh

narodnih skupnosti — italijanske in madzarske — kakor tudi romske skupnosti pristojni organi
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ugotavljajo, da bo treba v naslednjih letih nameniti pozornost Se dodatnemu sofinanciranju njihovih
projektov. Nadaljevali se bodo tudi aktivnosti in prizadevanja za ohranjanje ter razvoj slovenskega
jezika med Slovenci v zamejstvu in po svetu. Na osnovi povratnih informacij zamejskih profesorjev je
opazno, da kljub udejanjanju nacionalnega programa upada motivacija mlajse populacije v zamejstvu
(dijaki) za Studij v Sloveniji, in sicer za Studij nekaterih nacionalno pomembnih predmetnih podrocij
(zgodovina, slovenistika), medtem ko izrazito narasca interes za Studij na pedagoskih Studijskih
programih (Univerza na Primorskem). Poznavalci zamejskega obmocja s svojim strokovnim in
znanstvenoraziskovalnim delovanjem zagotavljajo kontinuirano povezovanje in prepoznavanje
potreb zamejskega okolja in razvoj politik na podrocju izobrazevanja. Potrebna pa bi bila razvojna
sredstva, ki bi bila eksplicitno namenjena temu povezovanju in razvoju politik povezovanja. lzziv za
nadaljnji jezikovnopoliticni program je ustrezno financiranje jezikovne ureditve visokega Solstva in
znanosti. Predvideni ukrep naj bi zagotavljal vzpostavitev/ohranjanje sistema ucinkovitega ucenja
slovenscine za tuje Studente in visokoSolske ucitelje znotraj posameznih univerz.

Resolucija za obdobje 2014 do 2018 je bila dobro zastavljena na podrocju govorcev s posebnimi
potrebami. Kar zadeva njeno realizacijo, so aktivnosti v akcijskem nacrtu morda prevec razdrobljene
in prevec natancno dolocene, pri nekaterih aktivnostih nosilci niso bili pravilno izbrani, tudi ni dovolj
strokovnjakov, ki bi lahko realizirali dolocene zastavljene cilje na podrocju jezikovne politike, po drugi
strani pa so tudi finan¢na sredstva omejena in Zal ne omogocajo uresnicitve vseh konkretnih, dobrih
idej. Na podrocju znakovnega jezika so bili zelo pomembni posveti oz. strokovna usposabljanja
tolmacev (delo z osebami z gluhoslepoto in ucenje komunikacijskih podpornih metod), umescéanje SZJ
kot izbirnega predmeta v Solski prostor in izvajanje Studijskega programa za izpopolnjevanje
izobrazbe uciteljev/vzgojiteljev. Prav tako je resolucija prispevala k veéji prepoznavnosti potreb
govorcev s posebnimi potrebami, predvsem na podrocju branja v lahko berljivih tehnikah ter
obvescanja (tudi s strani drzavnih organov in drugih javnih sluzb) v njim razumljivi obliki.

V celotnem obdobju so bili v ospredju skrb za izboljSanje bralne pismenosti vseh generacij in vse
populacije, vklju¢no z ranljivimi skupinami, tj. razvijanje zgodnje pismenosti do odraslega obdobja
(tako v predsolskem, zgodnjeSolskem in srednjesSolskem obdobju kot pozneje), razvoj nacionalne
politike pismenosti in temeljnih zmoZnosti, strategija bralne pismenosti, razvoj temeljnih kompetenc
odraslih, celostno vkljucevanje otrok iz drugih jezikovnih okolij, razvoj bralne kulture in povecanje
stopnje bralne pismenosti v maternem jeziku med Slovenci v zamejstvu ter spodbuda uporabe
knjiznic na obmejnem obmocju in prizadevanja za izboljSanje bralne pismenosti v digitalnem okolju.
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AKcijski nacrt za jezikovno izobrazevanje (ANJI)?

Splosni cilji in ukrepi

1. cilj: Uskladitev dejavnosti jezikovnega izobraZevanja na vseh ravneh

Aktivnost

Priprava akcijskega nacrta v imenovani skupini strokovnjakov in strokovnjakinj, javna debata o
osnutku nacrta, medresorska uskladitev dokumenta in sprejem na vladi

Nosilec

MK

Kazalniki

Akcijski nacrt za jezikovno izobraZevanje

Predvideni ucinki

Strokovno ter druzbeno usklajeno ucinkovito nartovanje in izvajanje jezikovne politike na podrocju
jezikovnega izobrazevanja

Porocilo nosilca
Ukrep je bil izveden v letu 2015.

Porabljena sredstva

MK: finan¢nih posledic v letu 2018 ni bilo.

2. cilj: ZmozZnost govorcev slovenscine za uporabo jezikovnih priro¢nikov in jezikovnih
tehnologij

Aktivnost

Spodbujanje vklju€evanja uciteljev v izobraZevanja o samostojni uporabi sodobnih jezikovnih virov
za ucitelje in uciteljice na razlicnih stopnjah Solanja, izvedba izobrazevanj za splosno in poklicno
javnost

Posamezne aktivnosti so v porocilu omenjene tudi veckrat, saj se z njimi dosegajo raznovrstni cilji.
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Nosilca

MK, MIZS

Kazalniki

Stevilo izvedenih izobraZevalnih oblik, ki zasledujejo navedeni cilj

Predvideni ucinki

Usposobljeni ucitelji in uceci se za kompetentno uporabo priro¢nikov in drugih jezikovnih virov

Porodilo nosilcev

MK je septembra 2017 objavilo »Javni razpis za (so)financiranje projektov, namenjenih promociji in
uveljavljanju slovenskega jezika na podrocju jezikovnih virov, tehnologij in digitalizacije v letih 2018 in
2019«. V okviru prvega predmeta razpisa, tj. promocije jezikovnih virov in tehnologij, so bili izbrani
Stirje projekti, ki so se zaceli izvajati v zacetku leta 2018:

— »Slovar _sopomenk sodobne slovensCine: Od skupnosti za skupnost« (izvajalec: Fakulteta za

racunalnistvo in informatiko Univerze v Ljubljani). Splosni cilj projekta je predstaviti in promovirati po
oceni avtorjev najobseZnejso prosto dostopno avtomatsko generirano spletno zbirko sopomenk za
slovensc¢ino, ki uvaja nov tip jezikovnega vira, ki ga avtorji opredeljujejo z izrazom odzivni slovar.
Porabljena sredstva: 19.921,52 evra. (Gl. se podrobnejse porocilo UL na str. 10.)

— »Moj jezik v digitalnem svetu« (izvajalec: Univerza v Mariboru). Namen projekta je razsiriti vedenje

o0 obstojecih digitalnih jezikovnih prirocCnikih za slovenscino in moZnostih njihove uporabe pri vsakdanji
komunikaciji. V letu 2018 je izvajalec raziskal potrebe in znacilnosti posameznih ciljnih skupin ter
seznanjenost javnosti z obstojecCimi jezikovnimi prirocniki, drugimi jezikovnimi viri in tehnologijami.
Izvedel je vrsto delavnic, na katerih so se udeleZenci seznanili s spletnimi jezikovnimi viri in njihovo
uporabnostjo. Ciline javnosti aktivno vkljucuje v soustvarjanje vsebin na druZbenih omreZjih in
povecuje prepoznavnost projekta, njegovih rezultatov in Ministrstva za kulturo kot aktivnega
podpornika promocije slovenskega jezika. V okviru projekta bo poskrbljeno tudi za Sirjenje vedenja o
novih jezikovnih prirocCnikih, ki se razvijajo v digitalnem okolju, ter moZnostih njihove uporabe med
populacijo, ki z vsebinami iz jezika nima vec stika skozi Solanje. Aktivnosti zaokroZuje portal DITKO,
dostopen na https://medijske.um.si/ditko/. Projekt se v letu 2019 nadaljuje. Porabljena sredstva:
17.438,58 evra.

— »Digitalizacija in dostopnost slovarskih virov« (izvajalec: Fakulteta za matematiko, naravoslovje in

informacijske tehnologije Univerze na Primorskem ter podjetje Amebis kot konzorcijska partnerja).
Namen projekta je tako avtorjem kot uporabnikom promovirati slovarske vire, spodbujati njihovo
uporabo in ustvarjanje novih slovarjev. Med cilie projekta za avtorje sodijo brezplacna spletna
dostopnost orodja za sestavo slovarjev ter tehnicna, leksikografska in uredniska pomoc. Cilji projekta
za uporabnike so umerjeni v zagotavljanje obseZnega nabora brezplacnih informacij in slovarskih
podatkov na enem mestu, in sicer na pregleden, enostaven in dostopen nacin. Med cilje sodijo tudi
povecanje stevila dostopnih digitaliziranih slovarskih zbirk v obliki, prijazni do uporabnikov, ter
razvijanje in izpopolnjevanje zmozZnosti uporabnikov za uporabo slovarskih tehnologij. Kljucne
dejavnosti projekta so usmerjene k promociji in uveljavijanju slovarjev v digitalni obliki. Za avtorje so
realizirani v sklopu informacijskih sestankov na slovenskih univerzah, v drustvih, organizacijah ipd., saj
v njihovem krogu nastaja vecina slovarjev. Za potrebe uporabnikov pa bo izdelan nov slovarski portal
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Slovarji.si s potrebnimi informacijami in dostopom do Stevilnih slovarjev. Portal bo izboljsal
uporabnisko  izkusnjo  enega  najbolj  uporabljanih  slovarskih  portalov  pri  nas
(http://www.evroterm.qov.si/slovar/), ki je z leti postal zastarel, nepregleden in neprivlacen.

Pricakovani rezultati projekta so nadgradnja in povecanje stevila slovarskih zbirk ter vecja seznanitev
uporabnikov s slovarskimi viri in tehnologijami. Projekt se nadaljuje tudi v letu 2019. Porabljena
sredstva: 19.999,99 evra.

— »Promocija jezikovne igralne aplikacije za mobilne naprave« (izvajalec: Fakulteta za druzbene vede
Univerze v Ljubljani). Projektna skupina se posveca promociji jezikovnih aplikacij, in sicer na vzorénem
primeru »lgre besed«. Med izvajanjem projekta nastajata podatkovna baza za aplikacijo in
podatkovna baza odgovorov uporabnikov. Porabljena sredstva: 1.488,00 evrov. (Gl. Se podrobnejse
porocilo UL spodaj.)

Porabljena sredstva MK skupaj: 58.848,09 evra.

MIZS poroca, da je bil v Katalogu programov nadaljnjega izobraZevanja in usposabljanja strokovnih
delavcev v vzgoji in izobraZevanju za leto 2018 objavlien 1 program usposabljanja
uciteljev/vzgojiteljev za samostojno uporabo sodobnih virov z naslovom »Uporaba jezikovnih
prirocnikov na spletu«, vendar usposabljanje ni bilo realizirano.

Univerza v Ljubljani poroc¢a o naslednjih izvedenih aktivnostih v letu 2018.
— »Promocija jezikovne igralne aplikacije za mobilne naprave« (izvajalec: Fakulteta za druzbene vede

Univerze v Ljubljani): Rezultati projekta, ki se bo zakljucil v letu 2019, bodo presegli primanjkljaj na
podrocju jezikovnih virov in orodij za slovenski jezik, namenjenih zabavi in rabi v prostem casu (vec¢ o
izhodiscih in ciljih projekta gl. v Porocilu MDS 2017). V letu 2018 sta bili v projektu izdelani aplikaciji
za Android in l0S. Pri razvoju so izhajali iz pristopa, uporabljenega pri Igri besed, vendar pa so koncept
aplikacije temeljito ter v vec fazah in s celotno multidisciplinarno sestavljeno ekipo projektnih
sodelavcev/sodelavk veckrat premislili. Izhodis¢a, ki so jih skuSali uresniciti v aplikaciji (dalje igri), so
bila naslednja: igro je treba zasnovati modularno: okostje igre naj bo siroko in ¢im bolj prilagodljivo za
kasnejse razlicne nadgradnje in podatkovne "zapolnitve". To pomeni, da igra vkljucuje moZnosti
igranja enega igralca in dvoboja (med vecC kot dvema igralcema), razlicnega tockovanja in
nagrajevanj druge vrste, je pestra v nalogah in omogoca vnose razlicnih podatkov, narasca po
zahtevnosti (Cas, vrsta podatkov — npr. dolZina besed, besede na doloceno c¢rko ipd., vrsta nalog) ter
daje vpoglede v lestvice. Odlocili so se, da bo resevanje nalog potekalo tako s tipkanjem kot z izbiro
vnaprejsnjih resitev; s kombinacijo obojega namrec pridobimo — vsaj taka je ocena — pri pestrosti igre.
Zelo pomembno vodilo pa je bilo tudi naslednje: igra mora biti kratkocasna, izzivalna, zanimiva in
nevsiljivo poucna ter primerna za razlicne starostne skupine in hkrati za igralce z razlicnim jezikovnim
znanjem. Aplikacija, ki so jo izdelali, ima posledicno dva nivoja: 1. netekmovalni nivo in 2. tekmovalni
nivo. Oblikovali so Ze tudi testno skupino uporabnikov, ki bo igro preizkusila v prvih mesecih leta 2019.
Ob tem kaZe poudariti, da bodo testirali tudi zahtevnost beleZenja tako vhodnih podatkov (katere
iztoCnice in kateri kolokatorji v katerem tipu igre) kot tudi izhodnih podatkov (npr. stevilo igranj,
casovno zadrZanje v igri, ustreznost tockovanja glede na zahtevnost nalog) — to se namrec Ze kaZe kot
zelo kompleksna naloga. Prav tako so pripravili podatkovno bazo za aplikaciji in jo naloZili v repozitorij
Clarin.si. Priprava baze je vkljucevala izbor skladenjskih struktur, dololitev parametrov za izvoz, izvoz
iz korpusa Gigafida (v takrat dosegljivi razlicici, tj. razlicici iz leta 2012) ter obdelavo podatkov (npr.
zapis samostalnika v ustreznem sklonu, zapis pridevnika v ustreznem spolu). Skupaj je slo za izvoz 9
struktur (pridevnik + samostalnik; samostalnik + samostalnik v rodilniku itd.). Izmed parametrov za
izvoz sta bila pri lemah kljucna dva: upostevali so kombinacijo pogostosti pojavitev in Stevila
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kolokatorjev, medtem ko so minimalno frekvenco v Gigafidi dolocCili na 5000, maksimalno pa na
100.000, kar je prineslo izvoz 10.000 iztocnic in njihovih kolokacij.

Financ¢na sredstva MK: 1.488,00 evrov. (Gl. tudi porocilo MK na str. 9.)

— Bilateralni projekt Slovenija — ZDA »Raba slovarjev in korpusov v sodni praksi: stanje, potrebe,

smernice« (izvajalec: Fakulteta za druZbene vede Univerze v Ljubljani, 1. 10. 2018-30. 9. 2020). Cilji
projekta so trije: 1. priprava pregleda uporabe slovarjev v slovenski sodni praksi (obseg sklicev, vrsta
slovarjev, nacin in razlog za sklic) ter primerjava z rabo slovarjev v ameriskem sodnem sistemu;, 2.
ugotovitev stanja uporabe korpusov v ameriski sodni praksi (obseg sklicev, vrste korpusov, nacin in
razlog za sklic) in analiza mozZnosti potencialne rabe korpusov v slovenskem sodnem sistemu; 3.
osvescanje slovenskih sodnikov in pravnikov o ustrezni uporabi slovarjev in korpusov ter o pasteh
interpretacije tamkajsnjih podatkov. V projektu sodelujejo pet slovenskih raziskovalcev/raziskovalk s
treh ustanov (FDV, FF, Mirovni institut) in en raziskovalec iz ZDA (Department of Linguistics, University
of Southern California). Cilje bodo dosegli z analizo gradiva, posvetovanji, predavanji in objavami, tudi
takimi, ki bodo dosegli sirsi krog sodnikov, pravnikov, toZilcev ter strokovnjakov sorodnih podrocij.
Financ¢na sredstva ARRS: v letu 2018 ni bilo financne porabe.

— »Slovar _sopomenk sodobne slovensCine: Od skupnosti za skupnost« (izvajalec: Fakulteta za

racunalnistvo in informatiko Univerze v Ljubljani). Slovar sopomenk sodobne slovenscine je nastal na

Centru za jezikovne vire in tehnologije Univerze v Ljubljani v sodelovanju s Fakulteto za racunalnistvo
in informatiko UL. Gre za najobseZnejSo odprto dostopno zbirko sopomenk za slovenscino, ki uvaja
nov tip jezikovnega vira — odzivni slovar. Za odzivni slovar je znacilno, da se redno spreminja skladno z
jezikovnim razvojem in v sodelovanju z jezikovno skupnostjo. Splosni cilj projekta je predstaviti novi
slovar Sirsi javnosti in zainteresirane uporabnike spodbuditi k sodelovanju pri nadaljinjem razvoju
slovarja. Promocijske dejavnosti se izvajajo s posebno mislijo na uporabniske skupine, v katerih je
potreba po sopomenskih podatkih najbolj akutna (ucitelji, prevajalci, pisci razlicnih avtorskih besedil).
Projekt predstavlja vrednost sopomenskih informacij za reSevanje jezikovnih vprasanj, obenem pa
umesca pripravo in rabo slovarjev v sodoben, demokrati¢en in uporabn(isk)o naravnan kontekst.
Projekt osvesca javnost, da so odprto dostopni jezikovni podatki nujen pogoj za obstoj slovenscine v
digitalnem svetu, in ponuja skupnosti moZnost za sodelovanje, pri cemer je v ospredju tudi osvescanje
uporabnikov, da je njihova povratna informacija glede razpoloZijivih slovarskih virov izredno
dragocena in nujna za njihov razvoj. Velik del projekta je zato usmerjen v zbiranje uporabniskih
mnenj, izkusSenj in predlogov za izboljSave. V letu 2018 so bili tako v projektu izvedeni izobraZevalni
dogodki za razlicne uporabniske skupine, pripravijeno je bilo tiskano in multimedijsko izobraZevalno-
promocijsko gradivo in izvedena je bila anketa med uporabniki Slovarja sopomenk (N = 673). Projekt
se nadaljuje tudi v letu 2019. Porabljena sredstva MK: 19.921,52 evra. (Gl. Se porocCilo MK na str. 8.)

Porabljena sredstva

MK: 58.848,09 evra.
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3. cilj: Ozavescenost o razli¢nosti sporazumevalnih potreb in nac¢inov sporazumevanja

Aktivnosti

Priprava vecpredstavnostnega gradiva z informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb
ranljivih skupin govorcev in govork v RS; priprava in izvedba ustrezne in odmevne javne
ozavescevalne akcije

Nosilec

MK

Kazalniki

Vecpredstavnostno ozavescevalno gradivo, izvedena ozavescevalna akcija

Predvideni ucinki

UcinkovitejSe in strpnejSe sporazumevanje med razliénimi skupinami govorcev
Porocilo nosilca

MK je junija 2017 objavilo javni razpis Jezikovna integracija ranljivih skupin govorcev v Republiki
Sloveniji. Za ta projekt je MK v okviru Operativnega programa za izvajanje Evropske kohezijske
politike v obdobju 2014-2020 za cilj naloZbe za rast in delovna mesta pridobilo 500.000,00 evrov za
obdobje 2017-2019. Projekt celostno vkljucuje vse skupine govorcev in sledi vsem ciljem iz poglavja
Govorci s posebnimi potrebami (glede izdelave orodij za ucinkovitejse sporazumevanje pa tudi ciliem
iz Akcijskega nacrta za jezikovno opremljenost). Med obveznimi razpisanimi vsebinami so tudi
vsebine, namenjene popularizaciji in senzibilizaciji o potrebah in nacinih sporazumevanja govorcev s
posebnimi potrebami pri ve¢inskogovorecem prebivalstvu. Izbrana sofinancirana projekta sta:

— »Pri-ro¢na video slovnica slovenskega znakovnega jezika (PRVI-SZJ)« Zveze drustev gluhih in

naglusnih _Slovenije: Rezultati projekta bodo inovativna didakticna gradiva za ucenje oziroma

poucevanje slovenskega znakovnega jezika (SZJ), ki bodo gluhim in naglusnim, ki so uporabniki SZJ in
hkrati govorci slovenscine s posebnimi potrebami (in jezikovni skupnosti SZJ v sploSnem), dostopna z
naslednjih vidikov: glede na metajezik gradiv (SZJ), glede vsebine (slovnica, primerna za nejezikoslovce
oziroma za splosno javnost vseh starostnih skupin, od ucencev v Soli do odraslih in starejSih ¢lanov
drustev gluhih in naglusnih po vsej Sloveniji), glede nacina poucevanja — SZJ kot prvi/materni oziroma
drugi/tuji jezik v Solskem sistemu, glede sporazumevalnega kanala (video) ter glede zgledov in vaj iz
vsakdanje rabe. Osnove slovnice SZJ bodo torej predstavljene v SZJ, in sicer v obliki 40 pet- do
desetminutnih videoposnetkov, ki bodo prosto dosegljivi na spletu, objavljeni pa bodo tudi v knjizni
obliki s spremljevalnim DVD-jem. V okviru diseminacije rezultatov projekta je predvideno tudi
intenzivno ozavescanje vecinskega prebivalstva. Cilj obvescanja je predvsem ovreci predsodke do SZJ
pri vecinskem prebivalstvu in ljudem predstaviti moZnost ucenja slovnice tega jezika, starse gluhih in
naglusnih otrok pa navdusiti nad u¢enjem tega jezika. Izvajalci bodo med drugim organizirali 40-urni
teCaj slovnice SZJ za slisec¢e (torej vecinsko prebivalstvo s poudarkom na svojcih, Studentih in
prostovoljcih, pedagoskih in strokovnih delavcih, ki se poklicno ukvarjajo z gluhimi). Porabljena
sredstva: 82.056,49 evra.
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— »Lahko je brati: Razvoj temeljnih usmeritev, metod, didakticnih gradiv in spremljajocih orodij za
lahko branje v Sloveniji« Zavoda Risa, Centra za splosno, funkcionalno in kulturno opismenjevanje: V

letih izvajanja projekta (2018-2019) bodo obstojeCe smernice lahkega branja popravljene in
nadgrajene — postavljeni bodo standardi in kazalniki za lahko branje v Sloveniji. Kljucna cilina skupina
projekta so osebe z motnjami v dusevnem razvoju, pa tudi druge osebe, ki so iz razlicnih razlogov
slabse bralno pismene in potrebujejo lahko branje za laZje funkcioniranje v druzbi (gluhi ali naglusni,
slepi ali slabovidni, gluhoslepi, osebe z afazijo, osebe z demenco, priseljenci takoj ob priselitvi, skupina
slabsih bralcev). V projektu bodo med drugim nastali program in kurikul temeljnega usposabljanja
cilinih govorcev ter prirocnik z orodji za pripravo lahkega branja v slovenskem jeziku. Izvajalci bodo
poskrbeli tudi za dobro seznanjenost temeljne ciline skupine, strokovne in SirSe javnosti prek razlicnih
medijskih orodij. Eden od mehanizmov za pridobitev pozornosti ciljnih in Sirse javnosti bodo znani
slovenski obrazi. Lahko branje bodo promovirali in podprli t. i. ambasadorji lahkega branja, med njimi
dr. Manca Kosir, bralka, novinarka, sociologinja, igralka in filantropinja, in igralec Gojmir Lesnjak -
Gojc. Ambasadorji bodo prisotni na izobraZevanjih, medijskih konferencah in diseminacijskih dogodkih
ter spletnih omreZjih. Porabljena sredstva: 130.842,00 evrov.

Porabljena sredstva

MK: 212.898,49 evra.

4. cilj: Vecjezicna in medkulturna ozavescenost

Aktivnost

Priprava tistih ucnih vsebin in gradiv s podrocja vecjezicnosti in medkulturne komunikacije, ki po
presoji nosilcev ukrepa v slovenskem Solskem sistemu in javnosti Se niso dovolj znani in
uveljavljeni

Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo novih gradiv in pripravljenih uénih vsebin s tega podro¢ja

Predvideni ucinki

Olajsano sporazumevanje med razliénimi skupinami, zviSevanje praga tolerance v vecjezi¢nih in
vecCkulturnih okoljih, ucinkovitejSe sporazumevanje med razlicnimi udelezenci izobrazevalnih
procesov
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Porocilo nosilca

Zavod RS za Solstvo poroca:

— da je bila opraviljena predstavitev slovenskega prevoda Referencnega okvira za pluralisticne
pristope k jezikom in kulturam na 3. nacionalni konferenci o jezikih v izobraZevanju 16. 4. 2018
(program konference, porocilo o konferenci na portalu novice.sio.si, gradivo ROPP za ucitelje na
portalu Jeziki v izobraZevanju, primer Sole s predstavitvijo veljezikovnih dejavnosti);

— da je bila v okviru praznovanja evropskega dneva jezikov (EDJ) v sodelovanju z MIZS in
Predstavnistvom Evropske komisije v Sloveniji organizirana osrednja slovenska prireditev ob EDJ 2018
s podelitvijo priznanj ZRSS. Obvestilo o EDJ in prireditvi je na zavodovi spletni strani in na spletni strani

PEK v Sloveniji. Prireditev je bila 25. 9. 2018, podeljenih je bilo 10 priznanj solam za njihove odlicne
prispevke v forumu 2017, dve soli pa sta pripravili tudi predstavitvi njihovih raznojezic¢nih dejavnosti;

— da je ob evropskem dnevu jezikov od 12. 9. do 18. 11. 2018 potekal Pedagoski forum Zavoda RS za
solstvo na temo inovativni pristopi pri poucevanju tujih jezikov. Izmed 25 prispevkov je bilo izbranih
deset najboljsih, ki bodo povabljeni na podelitev v naslednjem letu (objava nagrajencev). Urejeni
prispevki s pedagoskega foruma za vsako leto so posebej v posebni zbirki prispevkov;

— da je bilo v okviru koordiniranja EDJ v Sloveniji z Evropskega centra za moderne jezike (ECMJ)
naroceno promocijsko gradivo (zapestnice, svincniki, plakati, plakati — nalepke), ki je bilo razdeljeno
uciteljem in vzgojiteljem na izobraZevalnih dogodkih ZRSS v avgustu in septembru. Na spletni strani
ZRSS in na portalu Jeziki v izobraZevanju je bilo objavljeno obvestilo Solam o dogodkih, dejavnostih in
gradivih ob EDJ, med drugim natecaj ECMJ Kako vecjezien je vas razred, natecaj za najlepse
oblikovanje majice ter mozZnost vpisa dogodkov v koledar ECMJ. V slovenscino je bilo prevedeno
besedilo natec¢aja ECMJ (Kako vecjezicen je vas razred).

Univerza v Novi Gorici poroca, da je s promocijskimi dejavnostmi centra Vecjezi¢nost velja seznanjala

ucitelje, pripadnike dvojezi¢nih skupnosti in splosno javnost o znanstvenih dognanjih glede kognitivnih
vidikov dvojezi¢nosti ter si s tem prizadevala za odpravljanje predsodkov do dvojezi¢nosti in
dvojezi¢nih oziroma za zvisevanje praga tolerance v vecjezicnem in veckulturnem okolju stika
Slovenije in Italije.

Porabljena sredstva UNG: pribl. 5.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost, finan¢nih posledic v letu 2018 ni bilo; UNG: pribl. 5.000,00 evrov.

5. cilj: Spremljanje jezikovnega stanja

Aktivnost

Nacrt in izvedba potrebnih raziskav, usklajena med nosilci (s poudarkom na pridobivanju in analizi
tistih podatkov, ki so nujni za ucinkovito jezikovnonacrtovalno dejavnost)
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Nosilci
MK, MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
Kazalniki

Stevilo aplikativnih raziskav o slovenskem jeziku in govorcih slovenicine, $tevilo aplikativnih raziskav s
podrocja jezikov manjsin ter tujih jezikov

Predvideni ucinki

Usklajeno in ucinkovitejSe na¢rtovanje, razvijanje in izvajanje jezikovne izobraZevalne politike

Porodilo nosilcev

MIZS poroca, da v letu 2018 ni bilo razpisa za ciljno-raziskovalne projekte, se je pa v letu 2018 zacelo
izvajanje v letu 2017 potrjenega projekta VV5-1702 »Slovenska in evropska kulturna literarna dedis¢ina

— pravljice v slovenskem vzgojno-izobraZevalnem sistemu od vrtca do srednje Sole«, katerega nosilec

je Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani. Namen CRP je analiza stanja za ohranjanje nacionalne
identitete in slovenskega slovstvenega izrocila ter umestitev slovenske slovstvene kulture v
izobraZevalne programe od vrtca do srednje sole. Gre za razsiritev literarne infrastrukture: slovensko
slovstveno izrocilo v interaktivni mapi in teoretska refleksija: pomen slovenskega slovstvenega izrocila
v mednarodnem kontekstu. Projekt se je zacel 1. aprila 2018 in bo trajal 24 mesecev, vrednost je
20.000,00 evrov. Porabljena sredstva ARRS za leto 2018 so 4.166,67 evra, MIZS pa bo svoj del
financiralo v letu 20189.

MIZS poro¢a, da je bila narejena analiza poucevanja slovenskega jezika na Hrvaskem ter opravljeno
iskanje sinergij Ze obstojecih modelov, saj dopolnilno ucenje maternega jezika brez dvoma predstavlja
izzive tako za uciteljice kot tudi za ucence in njihove starSe. Koordinacijo in evalvacija ucenja
slovenskega jezika na Hrvaskem je prevzel Institut za narodnostna vprasanja (INV). Vkljucenih je
priblizno 120 ucencev in 8 uciteljic. Delo poteka v sodelovanju s kulturnimi drustvi Slovencev na
Hrvaskem in tudi z lokalno skupnostjo/oblastmi varaZdinske Zupanije, s katerimi se v prihodnosti
nacrtuje tudi organizacija tabora (vikend) s ciliem ohranjanja jezikovne raznolikosti. Novembra 2018
je INV izvedel strokovni posvet Sinergija modelov in izzivi poucevanja slovenskeqa jetika na Hrvaskem

(zbornik povzetkov posveta).

— Narodnostna vprasanja — koordinacija in evalvacija projektnih aktivnosti (pouk slovenskega jezika
na Hrvaskem) — 15.000,00 evrov,

— podpora in razvoj pouka slovenskega jezika na Hrvaskem (dejavnosti uciteljev) — 30.000,00 evrov,

— podpora in razvoj pouka slovenskega jezika na Hrvaskem (posvet) — 5.000,00 evrov.

Porabljena sredstva: 50.000,00 evrov.

Nadaljevalo se je izvajanje projekta N6-0036 »Tromeja skozi cas: jezikovna prepletanja na slovensko-

avstrijsko-italijanskem sticnem obmocju«. Projekt se uokvirja v kontekst avdiovizualnih raziskav

vvvvv

romanskega in germanskega sveta. Ta enkratni primer sobivanja razlicnih jezikov in narecij ter bogate
kulturne dediscine je bil do nedavnega nekoliko prezrt z lingvisticnega, zlasti leksikalnega vidika. Cilj
projekta je prek terenskih dialektoloskih raziskav in filmskih posnetkov zavarovati tamkajsnje govore
pred izginotjem. Projektna raziskava obsega: a) terensko dialektolosko raziskavo na podlagi
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vprasalnice furlanskega lingvisticnega atlasa ASLEF v 5 raziskovalnih tockah na obmocju Tromeje (Log
pod Mangartom v Posodju, Ukve/Ugovizza v Kanalski dolini, Ratee v Zgornjesavski dolini,
Zahomec/Achomitz in Bistrica/Feistritz v Ziljski dolini); b) izdelavo vizualne filmske dokumentacije z
etnolosko vsebino in prikazom govorov Tromeje, ki so v vecjezicnem okolju vsakodnevno podvrZeni
interferencnim vplivom; c) besedilno prilogo, ki bo zajemala fonolosko transkripcijo filmskih
posnetkov s prevodom v standardne deZelne jezike; ¢) pripravo knjizne izdaje poskusnega zvezka
Slovenskega dialektoloskega leksikalnega atlasa SDLA-TRIP | na osnovi zbranega terenskega gradiva.
Raziskovalni program se je zacel 1. septembra 2015 in se konc¢al 31. avgusta 2018. ARRS je v letu 2018
izvajalcu Institutu za jezikoslovne studije Znanstveno-raziskovalnega sredisca Koper izplacal 49.032,00
evrov.

V okviru podoktorskega projekta Z6-8257, financiranega prek ARRS, Institut za jezikoslovne studije
Znanstveno-raziskovalnega sredis¢a Koper izvaja raziskavo »UCenja in poucevanja (sosedskih) jezikov

v_neposrednem stiku«. Sodi v kontekst avdiovizualnih raziskav slovenskih narecij in govorov na

vev v

jezikovno raznolikem obmocju Tromeje, stiCis¢a slovanskega, romanskega in germanskega sveta.
Raziskovalni projekt se je zacel 1. julija 2017 in se bo koncal 30. junija 2019. V letu 2018 je ARRS
izplac¢al 57.885,00 evrov.

V okviru raziskovalnega programa P6-0156, financiranega prek ARRS, poteka raziskovalno delo na
temo »Slovensko jezikoslovje, knjiZevnost in poucevanje slovenscine«. Izvajalec je Univerza v Mariboru

— Filozofska fakulteta in Pedagoska fakulteta. Raziskujejo vlogo in pomen slovenskega jezika in
literature v regiji, ki jo doloCa strategija EU za Podonavje, tj. v medkulturnem prostoru. Le-tega
oblikuje regijska sticnost slovenskega jezika z drugimi slovanskimi pa tudi z neslovanskimi jeziki.
Pokazali bodo poloZaj slovenskega jezika v tej regiji (diahrone in sinhrone raziskave) in tako dolocili
pomen nacionalnih jezikov, literatur in kultur v EU. Slovenski jezik bo raziskan v razlicnih
komunikacijskih poloZajih, ukvarjali se bodo z leksikologijo, dialektologijo, besedotvorjem in
frazeologijo. V sredis¢u zanimanja bodo 1) zgodovina jezika, 2) jezik v stiku in konfliktu, 3) jezik
razlicnih interesnih skupin, 4) enojezicnost, dvojezicnost, vecjezicnost, 5) razmerje med knjiznim
jezikom in Zivo rabo, 6) jezikovno nacrtovanje, 7) medjezikovni, veckulturni in medkulturni stiki na
podrocju knjiZzevnosti ter 8) pomen nacionalnega jezika in literature v globalnem svetu. Raziskovalni
program se je zacel 1. januarja 2016 in se bo koncal 31. decembra 2019. V letu 2018 je ARRS izplacal
73.627,84 evra.

V okviru raziskovalnega programa P6-0215, financiranega prek ARRS, je potekalo raziskovalno delo
na temo »Slovenski jezik — bazicne, kontrastivne in aplikativne raziskave«; program dela je obsegal

Stiri vsebinske sklope: (1) Jezikovni viri in jezikovnotehnoloska orodja, (2) Jezikovna analiza in jezikovni
opisi, (3) Sociolingvisti¢ne Studije ter (4) Slovenscina v procesu prevajanja in tolmacenja. Raziskovalni
program se je zacel 1. januarja 2015 in koncal 31. decembra 2018. Izvajala ga je Filozofska fakulteta
Univerze v Ljubljani v sodelovanju s Fakulteto za druZbene vede Univerze v Ljubljani. V letu 2018 je
ARRS izplacal 211.583,50 evra.

V okviru raziskovalnega programa P6-0382, financiranega prek ARRS, je na Univerzi v Novi Gorici
potekalo raziskovalno delo z naslovom »Teoreticno in eksperimentalno jezikoslovje«, katerega

osrednja tema je bila teoreticno in eksperimentalno formalno jezikoslovje. Clani programske skupine
so se ukvarjali z razlicnimi podtemami teoreticnega jezikoslovja s podrocja skladnje, morfologije in
semantike, jih preverjali z eksperimentalnimi metodami, ter tudi s povsem eksperimentalnimi
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raziskovanji usvajanja jezika in vpliva jezika okolja na druge kognitivne sposobnosti otrok in
mladostnikov. Raziskovalni program, ki se je zacel 1. januarja 2013 in koncal 31. decembra 2018, je bil
za drugo obdobje odobren s trajanjem od 1. januarja 2019 do 31. decembra 2024. V letu 2018 je ARRS
izplac¢al 102.943,82 evra.

V okviru raziskovalnega projekta J6-7094, financiranega prek ARRS, je potekalo raziskovalno delo na
temo »Slovenska znanstvena besedila: viri in opis«, v katerem je nastal obseZen korpus slovenske

znanstvene slovenscine, ki vsebuje besedila, prevzeta s portala odprte znanosti. Besedila so zajeta iz
izvornega formata (veCinoma PDF), korpus je jezikoslovno oznacen z novo razvitimi orodji, ki bodo Se
izboljsala kakovost oznacevanja jezikovnih virov slovenscine. V okviru projekta so bile razvite metode
za klasifikacijo besedil in lus¢enje kljucnih besednih zvez, ki so izboljsale uporabnost portala odprte
znanosti, saj omogocajo bolj kompleksno iskanje po vsebinah, s priporocili klju¢nih besednih zvez pa je
nadgrajen tudi vmesnik za knjiZni¢arje, ki v univerzitetne repozitorije vnasajo nova besedila. Korpus
rabi kot osnova za nove metode avtomatiziranega Iluscenja slovenske terminologije. Izlus¢eni
terminoloski kandidati so objavljeni prek prosto dostopnega spletnega slovarskega vmesnika, ki
omogoca tako pregledovanje kot urejanje zbirk, kar slovenskim znanstvenim skupnostim z
najrazlicnejsih podrocij omogoca vkljucitev v upravljanje terminologije svojega podrocja. Pomemben
segment projekta je tudi prva empiricno zasnovana raziskava slovenskega znanstvenega jezika, ki
temelji na reprezentativnem korpusu. Nastal je tudi priro¢nik za dobro znanstveno pisanje v
slovenscini. Rezultati projekta so dostopni v najvecji mozni meri: izdelani viri in orodja so prosto in
javno dostopni SirsSi raziskovalni skupnosti, s cimer bodo pripomogli k napredku korpusnega
jezikoslovja, digitalne humanistike in jezikovnih tehnologij za slovenscino. Viri so arhivirani v
repozitoriju raziskovalne infrastrukture CLARIN.SI, ki je prevzela tudi vzdrZzevanje korpusa po zakljucku
projekta. Projekt so izvajali Institut »JoZef Stefan«, Filozofska fakulteta in Fakulteta za druZbene vede
Univerze v Ljubljani ter Fakulteta za elektrotehniko, racunalnistvo in informatiko Univerze v Mariboru.
Raziskovalni projekt se je zacel 1. januarja 2016 in koncal 31. decembra 2018. V letu 2018 je ARRS
izplacal 54.480,00 evrov.

V okviru raziskovalnega projekta J6-7282, financiranega prek ARRS, je potekalo raziskovalno delo na
temo »Studija kognitivnih temeljev hierarhije funkcionalnih projekcij v samostalniski zvezi«. V srediscu

proucevanja je bila morebitna sirsa kognitivna podstat kartografskega modela skladnje naravnega
Cloveskega jezika. V okviru projekta so bili zbrani empiricni psiholingvisticni podatki, s katerimi se
lahko vkljucujemo v jezikoslovno razpravo o izbiri med dvema (oziroma vec¢) modeloma naravnega
cloveskega jezika in o smiselnosti kartografskega preucevanja skladnje naravnega cloveskega jezika.
Projekt sta izvajala Univerza v Novi Gorici in Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani. Raziskovalni
projekt se je zacel 1. januarja 2016 in koncal 31. decembra 2018. Za izvajanje projekta je Univerzi v
Novi Gorici v letu 2018 ARRS izplacal 108.925,95 evra.

V okviru raziskovalnega programa P6-0218, financiranega prek ARRS, poteka raziskava »Teoreticne in
aplikativne raziskave jezikov: kontrastivni, sinhroni in diahroni vidiki«, ki jo izvaja Filozofska fakulteta

Univerze v Ljubljani. IzhajajoC iz raziskovalnih interesov kot tudi iz potreb slovenskega in
mednarodnega jezikoslovja in humanistike, so se v okviru raziskovalnega programa osredotocali na
odkrivanje zakonitosti in tendenc jezikovne oblikovanosti in jezikovnega funkcioniranja s stalis¢a
teorije in sistema, Se izraziteje pa glede na rabo jezika v konkretnih komunikacijskih situacijah.
Izsledke so v kar najvecji meri aplicirali na podrocje prevajanja (vecine proucevanih jezikov in
slovensc¢ine), slovaropisja (predvsem dvojezicnega slovenskega in angleskega, francoskega,
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spanskega, latinskega, grskega) in poucevanja jezikov (vseh proucevanih jezikov in slovenscine). V
program so vkljuc¢ene raziskave, ki zajemajo podrocja specificnih in splosnih znacilnosti anglescine,
nemscine, francoscine, italijanscine, Spanscine, latinscine, grscine in hetitscine. Vse omenjene jezike
razen slednjega proucujejo tudi s kontrastivnega vidika, v primerjavi s slovenscino kot materinscino.
Izbrana raziskovalna vprasanja sistematicno proucujejo nasploh in se posebej s stalis¢a slovenscine.
Poglavitna podpodrocja raziskovanja so: besediloslovje z analizo diskurza in funkcijsko jezikoslovje,
stilistika in retorika, pragmatika, sociolingvistika, kontrastivna analiza, uporabno jezikoslovje,
diahrono in primerjalno jezikoslovje izbranih jezikov (vklju¢no z njihovimi povezavami s slovenscino),
besedotvorje, leksikologija in leksikografija, pomenoslovje, morfosintaksa, fonetika, fonologija in
prozodija, didaktika in metodika poucevanja nematernih jezikov, prevodoslovje in raziskovanje
tolmacenja, korpusno jezikoslovje in jezikovne tehnologije, generativna slovnica in teorija naravnosti.
Z raziskavo vseh obravnavanih modernih jezikov ter latins¢ine in grscine prispevajo k utrjevanju
zavesti o tradicionalni pripadnosti Slovenije evropskemu kulturnemu obmodju ter o neprekinjeni
vkljucenosti v njegove kulturne in znanstvene tokove. Glede na to, da raziskave vec¢inoma potekajo na
podrocjih, na katerih so se ¢lani programske skupine v mednarodnem prostoru Ze uveljavili kot
priznani strokovnjaki, so rezultati raziskav za mednarodno strokovno javnost — glede na njene
doslejSnje odzive — Se naprej koristni in zanimivi ter se tvorno vpenjajo v vrhunsko sodobno
jezikoslovno znanost v Evropi in svetu. Raziskovalni program se je zacel 1. januarja 2017 in se bo
koncal 31. decembra 2020. V letu 2018 je ARRS izplacal 105.711,30 evra.

V okviru raziskovalnega projekta J7-8280, financiranega prek ARRS, poteka raziskava »Viri, metode in
orodja za razumevanje, prepoznavanje in razvrscanje razlicnih oblik druZbeno nesprejemljiveqga

diskurza v_informacijski druzbi«. Ceprav pojav razlicnih oblik druzbeno nesprejemljivega diskurza

(DND), kot so sovrazno, diskriminatorno in Zaljivo izraZanje, Se zdalec ni nov, se z njimi v zadnjem &asu
zaradi Stevilnih druzbenih, kulturnih in ekonomskih sprememb izrazito intenzivno soocamo. Gre za
iziemno Sirok in globalen druZbeni problem, na katerega opozarjajo vse kljucne mednarodne
organizacije, kot so Svet Evrope, Evropska unija, Organizacija za varnost in sodelovanje v Evropi ter
ZdruZeni narodi. Kot dokazujejo redke doslej opravijene jezikoslovne raziskave sovraZnega govora v
Sloveniji (Cerv in Kalin Golob 2012, Campos Fereira idr. 2012), problematika tovrstnih nesprejemljivih
diskurzivnih praks mocno presega okvire jezikoslovja, zato se lahko z njimi uspesno spopadamo le v
sodelovanju s sociologi in pravniki. Ker pa je Zaljivi in sovrazni govor z razmahom informacijsko-
komunikacijskih tehnologij in racunalnisko posredovane komunikacije (RPK) ter s hitrostjo Sirjenja
informacij po internetu dobil povsem novo razseznost, za ucinkovito soocanje z njim v informacijski
druzbi hkrati nujno potrebujemo tudi avtomatiziran pristop. Projekt je izrazito interdisciplinaren in
povezuje strokovnjake s podrocja korpusnega jezikoslovja in sociolingvistike s strokovnjaki s podrocja
kriticne analize diskurza in druzboslovnega anketiranja in pravne analize s strokovnjaki s podrocja
jezikovnih tehnologij in strojnega ucenja za slovenscino. Raziskava ponuja kombinacijo najsodobnejsih
kvantitativnih in kvalitativnih multidisciplinarnih pristopov, kot so metode korpusnega jezikoslovja in
kriticne analize diskurza, pravne analize in socioloske metode anketiranja, ki proucujejo rabo in
dojemanje druzbeno nesprejemljivega komuniciranja v druZbeno-kulturnem kontekstu. Obenem
nacrtovani pristopi z metodami analize vsebine, opisne in inferencne statistike ter strojnega ucenja za
prepoznavanje in preprecevanje tovrstnih spornih diskurzivnih praks obetajo dragoceno digitalno
nadgraditev tradicionalne humanistike in druzboslovja s pristopi, ki temeljijo na velikih kolicinah
nestrukturiranih in delno strukturiranih podatkov. Projekt ima mocno empiri¢no podlago, saj bo
vecina raziskav izvedenih na velikih, bogato oznacenih slovenskih korpusih DND in RKP. Za razvoj
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avtomatskih metod oznacevanja bodo izdelali ro¢no oznacene podatkovne zbirke in z metodami
strojnega ucenja (SU) zgradili modele za prepoznavanje pojavov, ki so predmet raziskave. Izvajalci so
Institut »JoZef Stefan«, Filozofska fakulteta in Fakulteta za druzbene vede Univerze v Ljubljani ter
Mirovni institut. Raziskovalni projekt se je zacel 1. maja 2017 in se bo koncal 30. aprila 2020. V letu
2018 je ARRS izplacal 52.777,50 evra.

V okviru raziskovalnega projekta J6-9373, financiranega prek ARRS, poteka raziskovalno delo na temo
»Institucionalna dvojezi¢nost na narodnostno mesSanih obmocjih v Sloveniji: evalvacija dodatka za

dvojezi¢nost«. Jezikovna politika v Sloveniji temelji na nacelu zagotavljanja enakovrednega poloZaja
narodnih manjsin na narodnostno mesanih obmodjih, tj. na obali slovenske Istre (italijansko govoreca
manjsina) in v Prekmurju na severovzhodu Slovenije (madZarsko govoreca manjsSina). Pogoj za
zaposlitev v javnem sektorju je znanje tako vecinskega kot tudi manjsinskega jezika. Ce je znanje
jezika narodne skupnosti pogoj za opravljanje dela, so javni usluZbenci in sodniki upraviceni do
dodatka k placi, znanega kot dodatek za dvojezicnost. Program dodatka za dvojezicnost pa ni tako
ucinkovit, kot je bilo pricakovano, zato se vecinski jezik (slovenscina) ter manjSinska jezika
(italijansc¢ina in madZars¢ina) ne uporabljajo enakovredno. V tem projektu bo z uporabo
interdisciplinarnega pristopa, ki zdruZuje etnografske raziskave, ekonomijo in analizo politike,
raziskano, kako se program dodatka za dvojezicnost odziva na kulturne, druZbene, politicne in
gospodarske dejavnike v slovenski Istri ter kako ti dejavniki prispevajo k njegovi uspesnosti oziroma
neuspesnosti. Postaviljena je hipoteza, da je neucinkovitost programa dodatka za dvojezicnost
mogoce pripisati neustreznemu oblikovanju politike in nezadostnemu izvajanju, in ne pomanjkanju
podpore prebivalstva. Raziskovalni projekt se je zacel 1. julija 2018 in se bo koncal 30. junija 2021.
Izvajalci so Institut za narodnostna vprasanja, Univerza na Primorskem — Fakulteta za humanisti¢ne
Studije Koper in Univerza v Ljubljani — Filozofska fakulteta. V letu 2018 je ARRS izplacal 50.003,20
evra.

Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): 921.136,78 evra.

1 Slovenscina kot prvi jezik v Republiki Sloveniji

1. cilj: Razvijanje in izpopolnjevanje jezikovne zmoZnosti govorcev slovenscine kot prvega
jezika in njihovo usposabljanje za uc¢inkovito sporazumevanje

Aktivnosti

1.1.1 Osnovne aktivnosti

Evalvacija primernosti in usklajenosti u¢nih nacrtov, ucnih gradiv, pouka in zunanjih preverjanj
slovenscine ter mednarodna primerjava ucnih nacrtov in ucnih gradiv s slovenskimi
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Nosilec
MIZS
Kazalniki

Evalvacijsko porocilo, primerjalna Studija, analiza posameznih problematik ter iz tega izhajajoci
predlogi, ki upostevajo vsa izhodis¢a, zajeta v komentarju aktivnosti

Predvideni ucinki

— Obstoj gradiv, ki bodo osnova za nadaljnje ukrepe na podrocju izboljSevanja pouka slovenscine,

— Steviléno in primerjalno podprti podatki kot osnova za spremembe in dopolnitve pouka
slovenséine na vseh ravneh,

— obstoj vsebinskih temeljev za prenovo jezikovnega pouka slovenscine na vseh ravneh,

— ucinkovitejSe medpredmetno povezovanje tujih jezikov s slovenscéino in slovenscine kot prvega
jezika z drugimi jeziki (prim. 7. aktivnost pri poglavju Tuji jeziki),

— ucinkovitejSe znotrajpredmetno povezovanje med jezikovnim in knjizevnim delom pouka
slovenscine,

— poenotenje jezikoslovnih izrazov pri slovenscini in drugih jezikih na pojmovni in izrazni ravni,

— metodoloska in ¢asovna uskladitev obravnave izbranih jezikovnih vsebin pri pouku slovenséine in
tujih jezikov (s spremembo ucénih nacrtov in ucnih gradiv),

— izboljsanje u¢nih gradiv in prilagoditev vsebine izobrazevanj uciteljev,

— izboljsava zunanjega preverjanja znanja slovenskega jezika.

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da je na podrodju izobraZevanja odraslih Andragoski center Slovenije (ACS), ki sicer ni
nosilec navedene aktivnosti in v letu 2018 ni izvajal ukrepov neposredno s podrocja navedene
aktivnosti, kljub vsemu deloval v smeri doseganja cilja »Razvijanje in izpolnjevanje jezikovne
zmoZnosti govorcev slovenscine kot prvega jezika in njihovo usposablianje za ucinkovito
sporazumevanje«. Dejavnosti, ki so jih v podporo temu cilju izvajali na ACS, so: OS za odrasle (npr.
usposabljanje za ucitelje), svetovanje in strokovna podpora pri razvoju nacionalne politike pismenosti
in temeljnih zmoZnosti, sodelovanje pri pripravi akcijskega nacrta za Strategijo spretnosti odraslih,
nadaljevanje aktivnosti pri projektu e-testiranje spretnosti odraslih, sodelovanje pri implementaciji
strategije bralne pismenosti, strokovna podpora podrocju razvoja temeljnih kompetenc odraslih (npr.
priprava strokovnih in ucnih gradiv ter izobraZevalnih filmov, namenjenih razvoju temeljnih zmoZnosti
odraslih, izvedba usposabljanja za strokovne delavce za uporabo instrumenta SVOS, knjizna izdaja
monografske publikacije Spretnosti odraslih s poglobljenimi premisleki o stanju na podrocju zmozZnosti
branja in obdelave informacij pri odraslih na podlagi izsledkov raziskave PIAAC, posodobitev
javnoveljavnih (JV) programov za dvig temeljnih zmoZnosti in programov usposabljanja za Zivljenjsko
uspesnost (UZU), priprava opisnikov temeljnih zmozZnosti), gradnja in promocija portala za druZinsko
pismenost (ki je namenjen razli¢nim institucijam, organizacijam, strokovni in sirsi javnosti ter njihovim
cilinim skupinam po  Sloveniji), strokovna in razvojna podpora studijskim krozkom (SK) (npr. SK
Beremo s Pristanom, SK Vecerno branje 19, SK Knjizna srecanja ob kavi, SK Prisedi, ti zgodbo povem,
SK ustvarjalno pisanje).

19



ANJI

Univerza v Ljubljani poroc¢a o naslednjih izvedenih dejavnostih v letu 2018.
— Projekt »Za kakovost slovenskih uc¢benikov, KAUC«: razpis Ministrstva za izobraZevanje, znanost in

Sport (»Razvoj in udejanjanje inovativnih ucnih okolij in proZnih oblik ucenja za dvig splosnih
kompetenc), trajanje: 2017-2022, izvajalec Univerza v Ljubljani, Fakulteta za racunalnistvo in
informatiko. Vrednost za celoten sklop, ki obsega Se razvoj odlolitvenega sistema: 75.600,00 evrov. V
okviru projekta bo razvit prototip spletnega orodja za ocenjevanje berljivosti, ki se bo lahko uporabljal
tudi za evalvacijo ucnih gradiv. Razvitih, implementiranih in za slovenscino prilagojenih bo ve¢ mer za
oceno berljivosti. Za oceno berljivosti in koherence besedil bodo uporabljeni tehnike obdelave
naravnega jezika in strojno ucenje. Orodje bo odprtokodno in javno dostopno na spletu.

— V letu 2018 sta bili izvedeni dve izobraZevanji za ucitelje osnovnih in srednjih soli s podrocja
slovenscine: Novejsi tokovi v slovenistiki — jezik v teoriji in Solski praksi (izvajalci: Erika KrZisnik, Vera
Smole, Andreja Zele, Simona Kranjc, Hotimir Tivadar, Saska Stumberger) in Novejsi tokovi v
slovenistiki — knjiZevnost v teoriji in Solski praksi (Irena Novak Popov, Alojzija Zupan Sosi¢, Alenka
Zbogar, Mateja Pezdirc Bartol). Skupaj se je obeh izobraZevanj udeleZilo 74 uciteljev.

Porabljena sredstva: 1.875,00 evrov. Sredstva so bila pridobljena v okviru razpisa MIZS in s
kotizacijami.

Porabljena sredstva

UL: 1.875,00 evrov; MIZS: redna dejavnost.

1.1.2 Osnovne aktivnosti

Sprememba ucnih naértov na podlagi raziskav, evalvacij in drugih analiz
Nosilec

MIZS

Kazalniki

Prenovljeni ucni nacrti za vse stopnje douniverzitetnega izobrazevanja

Predvideni ucinki

— Uvajanje prenovljenih uc¢nih nacrtov v u¢no prakso
— Kakovostnejsi pouk slovenscine

Porodilo nosilca

MIZS poro&a, da je bil na 191. seji Strokovnega sveta RS za splosno izobraZevanje 26. 4. 2018 na
predlog Zavoda RS za Solstvo in pozitivnega strokovnega mnenja MIZS potrien Uéni nacrt za
Slovenscino v programu osnovne Sole. Sprejet je bil naslednji sklep: »Strokovni svet RS za splosno
izobraZevanje v skladu z 12., 15. in 25. ¢lenom Zakona o organizaciji in financiranju vzgoje in

20



ANJI

izobraZevanja (Ur. I. RS, st. 16/07-UPB5, 36/08, 58/09, 64/09-popr., 65/09-popr., 20/11, 40/12-ZUJF,
57/12-ZPCP-2D, 2/15 — Odl. US: U-1-269/12-24, 47/15, 46/16, 49/16-popr. in 25/17-ZVaj) doloci Ucni
nacrt Slovenscina v programu osnovne sole.«

MIZS - Eurydice Slovenija poro¢a tudi o uradni objavi mednarodnega zbornika kazalnikov
Organizacije za ekonomsko sodelovanje in razvoj (OECD) v izobraZevanju »EDUCATION AT A GLANCE«
(EAG) — »Pogled na izobraZevanje 2018« (EAG). »Education’s promise to all« je naslov izdaje v letu

2018. EAG je najobsirnejsi zbornik mednarodno primerljivih podatkov o stanju in ucinkih
izobraZevanja v 36 drZavah clanicah in partnerskih dravah OECD z vsega sveta. Tema jezikov ni
posebej obdelana, je pa jezikom namenjeno nekaj poudarkov:

e Zaradi slabSega znanja jezika in slabsega poznavanja izobraZevalnega sistema drZave
sprejemnice se priseljenci prve in druge generacije slabse vkljucujejo tako v izobraZevalne
programe kot tudi na trg delovne sile (str. 23). Studija sporoca, da v mnogih drZavah priseljeni
delavci kljub primerljivi izobrazbi zasluZijo manj kot domaci delavci. So pa drZave, med njimi tudi
Slovenija, v katerih visoko izobraZeni priseljeni delavci zasluZijo ve¢ kot domaci delavci z enako
stopnjo izobrazbe (str. 94).

e Znanje jezikov je lahko eden izmed pomembnih faktorjev neenakosti v izobraZevanju (str. 29),
zgodnja integracija priseljenih otrok, po moZnosti Ze v predSolsko izobraZevanje, je izrednega
pomena (str. 167).

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.

1.1.3 Osnovne aktivnosti

PreizkuSanje in evalviranje uporabe jezikovnih tehnologij pri pouku slovenscine
Nosilec

MK

Kazalniki

Evalvacijsko porocilo

Predvideni ucinki

Vpeljava predlaganih resitev v pedagosko prakso
Porocilo nosilca
MK se kot nosilec aktivnosti vkljucuje glede na svoje pristojnosti v smislu spremljanja.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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1.2 Zagotavljanje kakovosti poucevanja slovenscine s sistemskimi ukrepi

Motiviranje in usposabljanje ravnateljev za sprejemanje strokovno ustreznih odlocCitev v zvezi z
nacrtovanjem in izvajanjem jezikovnega izobraZevanja ter v zvezi z zagotavljanjem ¢im visje ravni
strokovnega jezika pri vseh predmetih na Soli ter priprava usmeritev za takSno usposabljanje

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Strokovni posveti in delovna srecanja

Predvideni ucinki

Kontinuirana skrb za slovensc¢ino kot ucni jezik in dvig ravni strokovnega jezika pri vseh predmetih na
Soli

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da so Stevilne dejavnosti na temo bralne pismenosti in razvoja sloveni¢ine potekale v
okviru ESS-projekta OBJEM (Ozaveicanje, Branje, Jezik, Evalvacija, Modeli), ki ga koordinira ZRSS.
Vkljucenih je 59 vzgojno-izobraZevalnih zavodov (VIZ), na vsakem VIZ deluje projektni tim, v katerega

je vkljucen tudi ravnatelj ali ravnateljica. Na ta nacin so ravnatelji in ravnateljice neposredno vkljuceni
v razvojno delo na tem podrocju.

Porabljena sredstva

MIZS: poraba ESS-projekta OBJEM je zabeleZena na strani 32.

1.3 Obvescanje in izobraZevanje uciteljev

Nacrtovanje, organizacija in izpeljava posvetov, delovnih sre€anj in seminarjev za seznanjanje z
novostmi na podrocju prenove ucnih nacrtov, ucnih gradiv, didaktike predmeta, strokovnih
novosti, novosti na podrocju jezikovnih tehnologij in jezikovne politike (vecjeziénost,
medkulturnost ...)

Nosilec
MIZS
Kazalniki

Stevilo, vsebina in oblike izobrazevanja uciteljev
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Predvideni ucinki

BoljSa usposobljenost uciteljev za uvajanje novosti, uveljavljanje sodobnih didakti¢nih pristopov,
medpredmetno povezovanje, uvajanje vecjezicnosti in medkulturnosti v uéno prakso, ucinkovita raba
jezikovnih tehnologij

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bilo v letu 2018 naértovanih 7 programov usposabljanja uciteljev: Kar zares
pocnemo z jezikom: integrirano merjenje jezikovnih zmoZnosti, Novejsi tokovi v slovenistiki — jezik v
teoriji in Solski praksi, Novejsi tokovi v slovenistiki — sodobna slovenska literatura, Poucevanje
slovenscine in preverjanje znanja pri uc¢encih OS in SS, ki so govorci slovens¢ine kot drugega jezika, S
prevajanjem do temeljnih razlik med nemscino in slovensc¢ino, Novosti na podrolju strategij
poucevanja slovenscine in naravoslovja v prvem in drugem triletju osnovne Sole, Uporaba jezikovnih
prirocnikov na spletu, razvijanje ucinkovitih komunikacijskih vesc¢in — mednarodni seminar; od teh so
bili realizirani 4 programi, za katere je ministrstvo namenilo 4.022,62 evra.

Novembra 2018 sta se strokovni delavki Zavoda RS za Solstvo udeleZili mednarodnega seminarja
Evropskega centra za moderne jezike Sveta Evrope v Gradcu o ucnem jeziku in podpori Solam pri
vzpostavljanju podpornega okolja. Osrednja tema je bila pomen ulnega jezika pri nejezikovnih
predmetih in skozi kurikul, predstavljeni so bili primeri dobre prakse, razprava je tekla o pripravi
priporocil. Predvsem pa je delavnica ponudila veliko gradiv in idej za nacrtovanje razvojnega dela.
Delovna skupina svetovalk za predsolsko vzgojo Zavoda RS za Solstvo je v okviru ESS-projekta Krepitev
kompetenc strokovnih delavcev na podrocju vodenja inovativnega vzgojno-izobraZevalnega zavoda v
letih 2016—2018 izpeljala 9 seminarjev na temo Razvijanje zgodnje pismenosti in formativno
spremljanje v vrtcu. Seminarjev se je udeleZilo 195 strokovnih delavcev. Prav tako je ZRSS v okviru
naloge Vecjezicnost in medkulturnost v vrtcu nacrtoval pripravo osnutka posodobitve podrocja
dejavnosti JEZIK v Kurikulumu za vrtce oziroma t. i. smernice, ki naj bi jih pripravili do konca junija
2019. Ker pa so v tem c¢asu dobili novo nalogo, tj. Posodobitev kurikuluma za vrtce, so se odlocili, da
zaradi smiselnosti umestitve in tesne povezave z novo nalogo posodobitev podrocja jezika pripravijo v
okviru posodobitve celotnega Kurikuluma za vrtce.

ZRSS je v letu 2018 izvedel dvodnevno konferenco Jeziki v izobraZevanju, katere se je udeleZilo 186

strokovnih delavcev. Teme sekcij in primerov dobre prakse:
e Raznojezi¢nost kot sodoben nacin komunikacije.
e Moc jezika kot sporazumevalne zmoZnosti. Jezik kot identiteta in vrednota.
» Jeziki od vrtca do mature.
e Vloga in pomen ucnega jezika — od pripovedi v vrtcu do eseja na maturi.
e Moc besede — knjiZevnost po vertikali.
e Razvijanje jezika v digitalnih ucnih okoljih.
Delavnice:
e Raba odlomka umetnostnega in neumetnostnega besedila pri pouku slovens¢ine, anglescine in
francoscine.
e Govorna vzgoja pedagoga in komunikacija.
e Veccutna celovita spodbuda za ucenje in poucevanje jezika.
e Potenciali za boljSe zgodnje ucenje in poucevanje tujega jezika na osnovi ugotovitev spremljav
pouka.
*  Razvijanje posameznikove raznojezicne zmoZnosti: dejavnosti in gradiva.
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e Pregled posodobitev ucnega nacrta za anglescino (2016) — kako zagotoviti vertikalo in ustrezne
prehode.

*  Vedjezicnost kot priloZnost in/ali izziv pri pisnem izraZanju v tujem jeziku.

e Vidimo, razumemo, ubesedimo — povezanost bralne in naravoslovne pismenosti.

e Sslikanico v svet branja in vseZivljenjskega ucenja.

e Spodbujamo vecjezicnost otrok. Dejavnosti in priloZnosti za ohranjanje maternih jezikov otrok.

e Slovenscina in anglescina z roko v roki? Nekaj primerov povezovanja obeh jezikov v osnovni Soli.
Porabljena sredstva: pribl. 15.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: pribl. 15.000,00 evrov.

2. cilj: Razumljiv uradovalni jezik in nadgrajevanje jezikovne zmoZnosti javnih
usluzbencev

Aktivnost

lzdelava kazalnikov za razumljivo in sprejemljivo javno in uradno sporazumevanje za potrebe
razli¢nih ciljnih skupin

Nosilec

MK

Kazalniki

Izdelava kazalnikov

Predvideni ucinki

Lazje nacrtovanje ukrepov za izboljSanje razumljivosti uradovalnega jezika
Porocilo nosilca

MJU, Upravna akademija, ki sicer ni nosilec te aktivnosti, poroca, da so v letu 2018 potekale nekatere
dejavnosti za nadgrajevanje jezikovne zmozZnosti javnih usluZbencev. Izvedeni so bili trije seminarji
Jezik in oblika besedil v javni upravi, delavnica Jezik v stalnih oblikah upravnih besedil ter Stiri
delavnice Digitalni pravopis — pravilna raba jezika pri spletnem komuniciranju (slednje v okviru
projekta ESS, za urednike spletnih strani, ki sooblikujejo vsebine za osrednje spletno mesto drZavne
uprave gov.si). Usposabljanja so bila izvedena kot del redne dejavnosti Upravne akademije.

Porabljena sredstva

MJU: redna dejavnost.
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2 Slovenscina kot drugi in tuji jezik

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoZnosti v slovenscini

Aktivnost

Evalvacija tecajev, ki potekajo po Uredbi o nacinih in obsegu zagotavljanja programov pomoci pri
vklju€evanju tujcev, ki niso drzavljani EU in ki jih financirata EU in RS

Nosilec

MNZ

Kazalniki

Evalvacija programa pomoci pri vkljucevanju

Predvideni ucinki

Optimizacija programa
Porocilo nosilca

MNZ poroca, da so tujci, ki niso drZavljani EU, upraviceni do programov pomoci pri hitrejSem
vkljuc¢evanju v okolje Republike Slovenije, ki med drugimi obsegajo tako ucenje slovenskega jezika kot
seznanjanje s slovensko druzbo; navedene vsebine se izvajajo kot program Zacetna integracija
priseljencev (ZIP), ki je javnoveljavni izobraZevalni program za ucenje slovenskega jezika za odrasle
priseljence. Oblikoval ga je Andragoski center Slovenije. Program obsega zacetni (60 ur) in
nadaljevalni modul (120 ur), ki se izvajata v skupnem obsegu 180 ur. Oba modula sta vsebinsko
povezana in se lahko prilagodita ravni zahtevnosti udeleZencev. Program se izvaja Ze 6 let in je postal
eden temeljnih programov pomoci pri vklju¢evanju v slovensko druzbo. V letu 2018 je tecaj
obiskovalo 643 oseb, med katerimi je bilo najvec¢ drZavljanov BiH, Kosova, Srbije, Ruske federacije in
Ukrajine, udeleZenci so bili drZzavljani 29 razli¢nih drZav. Po udelezbi v programu ZIP, ki mora biti vsaj
80-odstotna, so tecajniki upraviceni tudi do brezplacnega prvega preizkusa znanja iz slovenskega
jezika na osnovni ravni — v letu 2018 je izpit opravljalo 587 kandidatov, njihova uspesnost na izpitu je
bila 66,68-odstotna.

Ukrep je bil izveden v letih 2014, 2015, 2016, 2017 in 2018.

V letu 2018 je bilo za tecaje slovenskega jezika porabljeno 540.355,07 evra, za opraviljanje prvega
izpita iz slovenskega jezika pa 75.572,80 evra. Skupaj: 615.927,87 evra.

Porabljena sredstva:

MNZ: 615.927,87 evra (prim. str. 38).
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Aktivnost

Spremljava in evalvacija pouka slovenscine za u€ence, dijake priseljence
Nosilec

MIZS

Kazalniki

Raziskava, strokovni in znanstveni ¢lanki s podrocja

Predvideni ucinki

Vpogled v udinkovitost poucéevanja/uéenja oz. jezikovno zmozinost uéencev glede na njihove
sporazumevalne potrebe, kar bo posledi¢no vplivalo na nadaljnje naértovanje poucevanja slovenscine

Porodilo nosilca

MIZS in Univerza v Ljubljani poro&ata, da so bile v okviru prvega leta izvajanja nacionalne evalvacijske
Studije z naslovom Evalvacija modelov ucenja in poucevanja slovenscine kot drugega jezika za ucence
in dijake, ki jim slovensc¢ina ni materni jezik, v obdobju od 1. 12. 2017 do 20. 9. 2018 (izvajalec Center
za slovenscino kot drugi in tuji jezik na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani) opravijene naloge:

1) pridobivanje podatkov o ucencih in dijakih priseljencih,

2) pregled nacionalnih in evropskih dokumentov,

3) priprava vprasalnikov in jezikovnega testa.
Pripravljenih je bilo sedem vprasalnikov z obseZznim naborom odprtih in polodprtih vprasanj za tri
ciline publike — ravnatelje oz. svetovalne delavce osnovnih Sol, ravnatelje oz. svetovalne delavce
srednjih Sol, ucitelje, ki izvajajo dodatno strokovno pomoc pri ucenju slovenscine v osnovnih Solah,
ucitelje, ki izvajajo tecaj slovenscine v srednjih solah, predmetne ucitelje v osnovnih in srednjih Solah
ter vprasalnik za Sole, v katere se vkljucujejo ucenci Romi.
Oktobra in novembra 2018 je sledila priprava diagnosticnega testa in hospitacijskega opazovalnega
lista, decembra, januarja in februarja 2019 pa sta potekala testiranje ucencev in dijakov ter hkrati
spremljanje pouka.
Porabljena sredstva MIZS: 10.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: 10.000,00 evrov.
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2. cilj: Sistemska umestitev poucevanja/ucenja slovenscine kot drugega jezika oz. jezika
okolja v vrtcu, osnovni in srednji Soli

Aktivnost

Definiranje obsega in oblike ucenja, normativov in standardov pri ucenju slovenscine kot drugega
jezika v slovenskem vzgojno-izobrazevalnem sistemu®

Nosilec
MIZS
Kazalniki

Jasna opredelitev obsega, oblik ucenja slovenscine ter pricakovanih standardov znanja, usklajene
zakonske in normativne podlage

Predvideni ucinki

Poenotenje poucevanja — zagotavljanje enakih moZnosti za u¢enje slovenscine, zagotovljen dostop do
ucinkovitega ucenja slovenscine in s tem do uspesnejsega vkljucevanja v vzgojno-izobraZevalni sistem
in druzbo

Porocilo nosilca

MIZS osnovnim Solam, ki imajo vklju¢ene ucence priseljence v prvem in drugem letu Solanja, nudi ure
dodatne strokovne pomoci pri uc¢enju slovenscine. Veljavna zakonodaja (81. ¢len Zakona o organizaciji
in  financiranju vzgoje in izobraZevanja; Uradni list RS, $t.16/07— uradno precis¢eno
besedilo, 36/08, 58/09, 64/09 — popr., 65/09 - popr., 20/11, 40/12 - ZUJF, 57/12—- ZPCP-
2D, 47/15, 46/16, 49/16 — popr. in 25/17 — ZVaj; ZOFVI) daje normativno podlago za zagotavljanje
sredstev iz drZzavnega proracuna tako za ucenje slovenscine kot tudi poucevanje maternega jezika za
priseljene ucence in dijake, vkljucene v redno osnovnosolsko in srednjesolsko izobraZevanje.

V kontekstu srednjesolskega izobraZevanja je s 1. 9. 2018 zacel veljati Pravilnik o tecaju slovenscine
za dijake v srednjih Solah, ki ureja organizacijo in izvedbo intenzivnega (z izrazito povecanim Stevilom
ur slovenskega jezika) tecaja slovenséine in dodatnih ur slovens&ine za dijake. Sole izvajajo intenzivni
tecaj slovenscine po ustreznem programu v strnjeni obliki v prvem polletju Solskega leta. Tecaj se
izvaja v naslednjem obsegu:

—od 4 do 6 dijakov 120 ur,

—od 7 do 12 dijakov 160 ur,

— Ce je dijakov vec kot 12, se na skupni obseg 160 ur za vsakega dijaka nad 12 doda 15 ur.

5. ¢len omenjenega pravilnika Se doloca, da Sola za dijake, ki niso uspesno opravili preizkusa,
organizira dodatne ure slovenscine, ki so zanje obvezne. Za dijake, ki so uspesno opravili preizkus, Sola

2 Prve $tiri aktivnosti so usmerjene predvsem v izboljSanje jezikovnega vkljucevanja otrok, u¢encev in dijakov priseljencev in
Romov, v izhodis¢u predlaganih dejavnosti so jezikovne potrebe govorcev, njihova stopnja jezikovne zmoZnosti v
slovenscini, in ne formalni (pravni) status, ki ga dolocena skupina govorcev ima. Druge aktivnosti so razumljene SirSe — za
vsa okolja, kjer je slovenscina drugi jezik in so izkazane potrebe po tovrstnih dejavnostih.
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organizira dodatne ure slovenscine, ¢e dijaki tako Zelijo. Stevilo dodatnih ur slovens¢ine sega do 105
ur.

MIZS poroca, da so v okviru projekta SIMS (gl. str. 35) pripravili predlog programa dela z otroki
priseljencev za podrocje predsolske vzgoje, osnovnoSolskega in srednjesolskega izobraZevanja. V
predlogu so tudi priporocila glede Stevila ur zacetnega ucenja slovenscine kot drugega jezika oz. jezika
okolja v vrtcu, osnovni in srednji Soli.

Univerza v Mariboru sicer ni nosilka te aktivnosti, vendar poroca, da Oddelek za slovanske jezike
Filozofske fakultete UM skrbi za podrocje slovensc¢ine kot drugega/tujega jezika. V okviru
enopredmetnega in dvopredmetnega Studijskega programa 1. stopnje se izvajata predmeta Lektorat
slovenscine za tujce 1 in Lektorat slovenscine za tujce 2, ki sta namenjena tujim neslovensko
govorecCim Studentom Univerze v Mariboru, in sicer za pridobitev jezikovnih kompetenc v slovenskem
jeziku do ravni B2. Lektorata slovens¢ine za tujce v Studijskem letu 2017/18 je poslusalo 235
Studentov. Zaradi doseganja osnovnega cilja pridobitve ustreznih jezikovnih kompetenc so bili
Studenti razdeljeni v stiri skupine: juZnoslovansko (Makedonci, Bolgari, Srbi, Hrvati, Bosnjaki in
Crnogorci), vzhodno- in zahodnoslovansko (Rusi, Belorusi, Ukrajinci, Cehi, Poljaki, Slovaki), evropsko
(govorniki jezikov EU) ter evroazijsko (govorniki turscine, albanscine in azijskih jezikov).

Clan Oddelka za slovanske jezike Filozofske fakultete Univerze v Mariboru je v letu 2018 prijavil in
pridobil Studentski inovativen projekt za druzbeno korist (SIPK) SOS-Slovens¢ina; izvajati se je zacel
februarja 2019. V okviru projekta SOS-Slovenscina bo pripravijena inovativna spletna aplikacija SOS-
Slovene, ki se bo uporabliala pri ucenju slovenscine kot drugega/tujega jezika na vstopni ali
preZivetveni ravni (A1) in bo namenjena tujim neslovensko govorecim Studentom in posameznikom, ki
se prvi¢ srecujejo s slovenskim jezikom. Vstopna raven (angl. Breakthrough) ustreza ravni, ki jo je
Wilkins v svojem predlogu iz leta 1978 imenoval »formulaicno znanje« (angl. Formulaic proficiency),
Trim v isti publikaciji pa »uvodna raven« (angl. Introductory) (SEJO 2011). Posameznik z doseZeno
preZivetveno ravnjo razume in uporablja pogoste vsakodnevne izraze in zelo osnovne besedne zveze,
namenjene za zadovoljevanje konkretnih potreb. Predstaviti zna sebe in druge ter sprasevati in
odgovarjati na osebna vprasanja, na primer o tem, kje Zivi, o osebah, ki jih pozna, in o stvareh, ki jih
ima. Obvlada preprosto interakcijo, ¢e sogovorec govori pocasi in razlo¢no, ter je pripravijen
pomagati (SEJO 2011: 46). Aplikacija bo podprta s korpusom sporazumevalnih vzorcev na preZivetveni
ravni. Cilj projekta je pripraviti kakovostno in priviacno prosto dostopno spletno aplikacijo, ki bo
obogatila poucevanje slovenscine kot drugega/tujega jezika in prispevala k motiviranosti za ucenje
ter izboljSanju jezikovno-digitalnih kompetenc. V vseh fazah projekta je predvideno tudi sodelovanje
Studentov oz. Studentk, ki lahko s svojimi predlogi in pobudami sooblikujejo aplikacijo in jo sproti
evalvirajo.

Stiriclanska komisija Filozofske fakultete skrbi za izvajanje izpitov iz slovenskega jezika kot tujega
jezika z namenov vpisa na Studijske programe Univerze v Mariboru. Komisija za ocenjevanje znanja
slovenskega jezika je pristojna za naslednje izpite:

— izpit iz slovenskega jezika na osnovni (A2)/srednji (B1) ravni,

— izpit iz slovenskega jezika na visji (B2) ravni,

— izpit iz slovenskega jezika na visoki ravni (C2) — za kandidate, ki Zelijo studirati na Medicinski

fakulteti Univerze v Mariboru.

Preverjanje znanja slovenskega jezika za vpis na Filozofsko fakulteto je sistemsko urejeno, in sicer na
obeh stopnjah Studija.
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ZNANJE SLOVENSKEGA JEZIKA ZA VPIS NA 1. STOPNJO FILOZOFSKE FAKULTETE UM

Znanje stopnje B2 pred zacetkom izbirnega postopka:

Vsi kandidati, ki se vpisujejo na univerzitetni enopredmetni in univerzitetni dvopredmetni studijski
program Slovenski jezik in knjiZevnost, morajo izkazati znanje slovenskega jezika na ravni B2 glede na
skupni evropski jezikovni okvir za jezike (SEJO/CEFR) z ustreznim dokazilom pred zacetkom izbirnega
postopka.

Znanje stopnje B2 pred vpisom v drugi letnik:

Vsi kandidati, ki se vpisujejo na druge univerzitetne studijske programe (enopredmetni: Germanistika,
Psihologija, Sociologija in interdisciplinarno druzboslovje in Zgodovina; dvopredmetni: Angleski jezik
in knjizevnost, Filozofija, Geografija, MadZarski jezik s knjiZevnostjo, Medjezikovne studije —
angles¢ina, Medjezikovne studije — nemscina, Nemski jezik in knjiZevnost, Pedagogika, Sociologija,
Umetnostna zgodovina, Zgodovina), bodo morali znanje slovenskega jezika na ravni B2 glede na
skupni evropski jezikovni okvir za jezike (SEJO/CEFR) z ustreznim dokazilom izkazati pred vpisom v
drugi letnik.

Ustrezna dokazila o izpolnjevanju tega pogoja so:

a) potrdilo o opraviljenem izpitu iz slovenskega jezika na ravni B2 ali enakovredno potrdilo,

b) opravijene obveznosti iz predmetov Lektorat slovenscine za tujce 1 in Lektorat slovensc¢ine za tujce
2 na FF UM,

c) spricevalo o zaklju¢eni osnovni Soli v RS ali zakljuceni tuji osnovni Soli s slovenskim ucnim jezikom,

d) maturitetno spricevalo ali spricevalo zadnjega letnika izobraZevalnega programa srednjega
strokovnega izobraZevanja, iz katerega je razviden opravljen predmet Slovenski jezik,

e) spricevalo o zaklju¢enem dvojeziénem (v slovenskem in tujem jeziku) srednjesolskem izobraZevanju
ali o zaklju¢enem tujem srednjesolskem izobraZevanju s slovenskim ucnim jezikom,

f) diploma o pridobljeni izobrazbi na visokoSolskem zavodu v RS v Studijskem programu in potrdilo
(iziava), da je kandidat opravil program v slovenskem jeziku.

ZNANJE SLOVENSKEGA JEZIKA ZA VPIS NA 2. STOPNJO FILOZOFSKE FAKULTETE UM

Znanje stopnje B2 pred zacetkom izbirnega postopka:

Vsi kandidati, ki se vpisujejo na Studijske programe 2. stopnje Slovenski jezik in knjiZevnost
(enopredmetni pedagoski), Slovenski jezik in knjiZzevnost (dvopredmetni pedagoski), Slovenski jezik in
knjiZevnost (dvopredmetni nepedagoski), morajo izkazati znanje slovenskega jezika na ravni B2 glede
na skupni evropski jezikovni okvir za jezike (SEJO/CEFR) z ustreznim dokazilom pred zacetkom
izbirnega postopka.

Znanje stopnje B2 pred vpisom v drugi letnik:

Vsi kandidati, ki se vpisujejo na Studijske programe 2. stopnje Medkulturna germanistika
(enopredmetni nepedagoski), Medkulturna germanistika (dvopredmetni nepedagoski), Nemscina kot
tuji jezik (dvopredmetni pedagoski), Poucevanje anglescCine (dvopredmetni pedagoski), Anglistika
(dvopredmetni nepedagoski), MadZarski jezik s knjiZevnostjo (dvopredmetni pedagoski), Prevajanje in
tolmacenje (enopredmetni nepedagoski), Sociologija (enopredmetni nepedagoski), Sociologija
(dvopredmetni  pedagoski), Filozofija (dvopredmetni pedagoski), Filozofija (dvopredmetni
nepedagoski), Psihologija (enopredmetni nepedagoski), Pedagogika (enopredmetni pedagoski),
Pedagogika (dvopredmetni pedagoski), Geografija (dvopredmetni pedagoski), Geografija
(dvopredmetni nepedagoski), Zgodovina (enopredmetni nepedagoski), Zgodovina (dvopredmetni
pedagoski), Zgodovina (dvopredmetni nepedagoski), Umetnostna zgodovina (dvopredmetni
nepedagoski), bodo morali znanje slovenskega jezika na ravni B2 glede na skupni evropski jezikovni
okvir za jezike (SEJO/CEFR) z ustreznim dokazilom izkazati pred vpisom v drugi letnik.
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Ustrezna dokazila o izpolnjevanju tega pogoja so:

a) potrdilo o opraviljenem izpitu iz slovenskega jezika na ravni B2 ali enakovredno potrdilo,

b) opravijene obveznosti iz predmetov Lektorat slovenscine za tujce 1 in Lektorat slovenscine za tujce
2 na FF UM,

c) spricevalo o zaklju¢eni osnovni Soli v RS ali zakljuceni tuji osnovni Soli s slovenskim ucnim jezikom,

d) maturitetno spricevalo ali spricevalo zadnjega letnika izobraZevalnega programa srednjega
strokovnega izobraZevanja, iz katerega je razviden opravljen predmet Slovenski jezik,

e) spricevalo o zaklju¢enem dvojezicnem (v slovenskem in tujem jeziku) srednjesolskem izobraZevanju
ali o zakljucenem tujem srednjesolskem izobraZevanju s slovenskim uc¢nim jezikom,

f) diploma o pridobljeni izobrazbi na visokoSolskem zavodu v RS v Studijskem programu in potrdilo
(iziava), da je kandidat opravil program v slovenskem jeziku.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.

Aktivnost

Implementacija uc¢nih nacrtov za zaCetno ucenje slovenscine kot drugega jezika
Nosilec

MIZS

Kazalniki

Potrjeni u¢ni nacrti z vkljucitvijo relevantnih vsebin

Predvideni ucinki

Dostop do ucenja slovenscine, posledi¢no boljsa jezikovna zmoznost ucencev
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da se Uéni nacrt za uéenje slovenscine kot drugega/tujega jezika za dijake tujce, ki ga je
sprejel Strokovni svet za splosno izobraZevanje leta 2010, izvaja v okviru tecajev na srednjih Solah. O
novem Pravilniku o tecaju slovenscine za dijake v srednjih Solah, ki ureja organizacijo in izvedbo
intenzivnega tecaja slovenscine in dodatnih ur slovenscine za dijake, je zapisano pri prejsnjem ukrepu.
Ucni nacrt za ucenje slovenscine kot drugega/tujega jezika za osnovnosolsko raven Se ni bil sprejet;
poucevanje slovenscine poteka v okviru dodatne strokovne pomoci, novi modeli poucevanja pa se
preizkusajo v okviru projektov Izzivi medkulturnega sobivanja, Le z drugimi smo in Objem.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.
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Aktivnost

Opredelitev kompetenc uciteljev, ki izvajajo dodatne ure slovenscine oz. ucencem, katerih prvi
jezik ni slovenscina, nudijo jezikovno pomoc, ter zagotavljanje njihove usposobljenosti

Nosilec
MIZS
Kazalniki

Programsko izhodi$ce za opredelitev uciteljevih kompetenc za dopolnilno izobrazevanje slovenscine
kot drugega/tujega jezika

Predvideni ucinki

Kompetentni ucitelji, povecana ozavescenost pri uciteljih in strokovni javnosti o pomembnosti
usposobljenosti ucitelja za delo z ucenci, ki jim slovenscina ni prvi jezik, usposobljenost uciteljev

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da so v okviru projekta SIMS (gl. str. 35) pripravili predlog programa dela z otroki
priseljencev za podrocje predsolske vzgoje, osnovnoSolskega in srednjesolskega izobraZevanja. V
predlogu so navedeni tudi izvajalci zacetnega ucenja slovenscine kot drugega jezika:
— vuvrtcih: vzgojitelji predsolskih otrok z dodatnimi znanji za poucevanje slovenscine kot
drugega/tujega jezika (dodatne ure zacetnega ucenja slovenscine lahko izvajajo v veé vrtcih),
— vosnovnih Solah:
*  profesor/-ica razrednega pouka z dodatnimi znanji za poucevanje slovenscine kot
drugega/tujega jezika,
*  profesor/-ica slovenscine z dodatnimi znanji za poucevanje slovenscine kot drugega/tujega
jezika,
— v srednjih Solah: profesor/-ica slovenscine z dodatnimi znanji s podrodja poucevanja slovenscine
kot drugega in tujega jezika.
MIZS: sredstva so zagotovljena v okviru projekta SIMS.

Univerza v Ljubljani poroca, da je bilo v letu 2018 v okviru sistema Katis izvedenih 11 izobraZevanj s
podrocja poucevanja slovenscine kot drugega jezika: dvakrat je bil izveden 8-urni seminar z naslovom
Poucevanje in preverjanje znanja pri uéencih OS in SS, ki jim slovens&ina ni prvi jezik, $estkrat je bil
ponovljen 8-urni seminar za ucitelje v srednjih Solah, ki so v Solskem letu 2018/2019 izvajali
preverjanje iz znanja slovenscine na ravni A2 (naslov seminarja: Preizkus iz slovenscine na ravni A2 —
izvedba in ocenjevanje), dvakrat je bil izveden 16-urni seminar Poulevanje slovenscine kot J2 za
ucence v visjih razredih OS in dijake v SS ter enkrat 8-urni seminar Poucevanje slovens¢ine kot J2 v
vrtcu in niZjih razredih OS. Izvajalci: Poucevanje in preverjanje znanja pri uc¢encih OS in SS, ki jim
slovenscina ni prvi jezik: Mihaela Knez in Ina FerbeZar; Preizkus iz slovenscine na ravni A2 — izvedba in
ocenjevanje: Mihaela Knez, Ina FerbeZar in Damjana Kern AndoljSek; Poucevanje slovenscine kot J2 za
ucence v visjih razredih OS in dijake v SS: Mihaela Knez; Poucevanje slovenscine kot J2 v vrtcu in niZjih
razredih OS: Mihaela Knez.
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Porabljena sredstva: 12.000,00 evrov. Sredstva so bila pridoblijena v okviru razpisa MIZS in s
kotizacijami.

Porabljena sredstva

UL: 12.000,00 evrov.

Aktivnost

Ozavescanje Solskih delavcev in strokovne javnosti: razumevanje procesa ucenja slovenscine kot
drugega jezika in vloge, ki jo ima jezik pri Solanju, razumevanje sociokulturne situacije ucencev, ki
jim slovenscina ni prvi jezik

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Izvedba usposabljanj, posvet za strokovno javnost, strokovni ¢lanki

Predvideni udinki

Povecana ozaves$cenost Solskih delavcev, strokovne javnosti o jezikovnih potrebah otrok, u¢encev in
dijakov, govorcev slovenscine kot drugega jezika

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da je bilo opravljeno veliko ozaveséanja strokovnih delavcev v vzgoji in izobraZevanju in
strokovne javnosti v okviru projektov Soocenje z izzivi medkulturnega sobivanja (SIMS) ter Le z

drugimi smo (gl. Se aktivnost Usposablianje vseh uciteljev in vzgojiteliev _za ucinkovito delo z
otroki/ucenci/dijaki, govorci slovenscine kot drugega jezika, str. 35). Nekaj tovrstnih dejavnosti je

potekalo tudi v sklopu projekta OBJEM: delno skozi obravnavo in razumevanje gradnikov bralne
pismenosti v povezavi z ranljivimi skupinami, delno skozi usposabljanja na teme: slovensc¢ina kot drugi
jezik v predsolskem in zgodnjesSolskem obdobju — izzivi za 21. stoletje, slovenscina kot drugi jezik v
osnovnosolskem in srednjesolskem obdobju ter celostno vkljucevanje otrok iz drugih jezikovnih okolij
(poraba sredstev v projektu OBJEM: 413.905,00 evrov).

MIZS tudi poroca, da so bili v katalogu programov profesionalnega usposabljanja ponujeni trije
programi, in sicer: Poucevanje slovenicine in preverjanje znanja pri u¢encih OS in SS, ki so govorci
slovenscine kot drugega jezika, Poucevanje slovenscine kot J2 za mlajSe otroke in Poucevanje
slovenscine kot J2 za ucence tretje triade in srednjesolce.

ZRSS je aprila 2018 izpeljal dvodnevno nacionalno konferenco Jeziki v izobraZevanju s podnaslovom

Biti in sobivati v jezikih, na kateri je bil en tematski sklop z naslovom »Moc jezika kot sporazumevalne
zmozZnosti. Jezik kot identiteta in vrednota.« vezan tudi na slovensc¢ino kot drugi jezik ter
raznojezicnost otrok priseljencev.
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MIZS nadalje poro¢a, da sta bili v okviru ESS-projekta Jeziki Stejejo izpeljani dve enodnevni
izobraZevanji z naslovom Slovenscina kot prvi, drugi in tuji jezik v slovenskih Solah (eno izobraZevanje
v Logatcu in drugo v Slovenj Gradcu), prav tako pa je bilo v okviru ESS-projekta OBJEM izpeljano
srec¢anje strokovnih delavcev na temo slovenscine kot drugega jezika v vertikali od vrtca do vklju¢no
srednje Sole.

Pedagoski institut je v okviru mednarodnega projekta SIRIUS (Evropska mreZa za politike
izobraZevanja migrantov) junija 2018 organiziral Nacionalni posvet o strategijah vkljucevanja otrok
priseljencev v izobraZevanje: Prostori vecjezi¢nosti v inkluzivnem ucnem okolju. Osrednji cilj posveta je
bil povezati in soociti spoznanja in prakticne izkusnje akterjev, ki v Sloveniji oblikujejo strategije in
delujejo na podrocju vkljuCevanja otrok in priseljencev v izobraZevanje (Zbornik povzetkov posveta,
2018). K sodelovanju so bili vabljeni predstavniki MIZS, ZRSS, raziskovalci in visokosolski ucitelji,
ravnatelji sol, ucitelji, predstavniki starsev in nevladnih organizacij, ki nudijo podporo otrokom

priseljencem tako pri uc¢enju kot tudi pri nadaljevanju izobraZevanja. Na posvetu so s svojimi prispevki
aktivno sodelovali strokovnjaki z razlicnih podrocij, predstavniki formalnega in neformalnega
izobraZevanja ter predstavniki politicnih odlocevalcev. Predstavitev se je koncala z aktivno razpravo.
Vec informacij je objavljenih v programu posveta.

Porabljena sredstva

MIZS: 413.905,00 evrov.

Aktivnost

Sistematicno izobraZevanje bodocih uciteljev slovenscine v okviru univerzitetnega Studija s
podroé¢ja pouéevanja/ucenja slovenséine kot drugega in tujega jezika, realizacija formalno Ze
potrjenih programov®

Nosilci
Univerze
Kazalniki

Stevilo predmetov s podroéja poucevanja slovens¢ine kot drugega in tujega jezika, Stevilo
usposobljenih uditeljev

Predvideni ucinki

Usposobljenost uciteljev za pouk slovenscine kot drugega in tujega jezika

3 pri predmetu bodo lahko Studentje pridobili potrebna znanja za poucevanje govorcev slovensc¢ine kot drugega jezika v
razlicnih kontekstih: v slovenskih Solah, v Solah na narodnostno mesanih obmocjih v Sloveniji, v dvojezi¢nih Solah na
narodnostno mesanem obmocju v Sloveniji, v mednarodnih Solah v Sloveniji, v zamejstvu, zdomstvu in izseljenstvu, na
lektoratih slovenscine ipd.
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Porocilo nosilcev

Univerza na Primorskem poroca, da je Oddelek za slovenistiko Fakultete za humanisticne Studije v
Studijskem letu 2017/2018 izvajal predmet Poucevanje slovenscine kot drugega/tujega jezika.
Predmet je obiskovalo 15 studentov z razlicnih Studijskih smeri (Slovenistika. Medkulturno jezikovno
posredovanje). Studentje so prisostvovali predavanjem in seminarskim vajam. Na seminarskih vajah
so Studentom na Studijski izmenjavi, ki so se ucili slovenskega jezika na ravni A1, nudili individualne
konzultacije, pomagali so pri pripravi ucnih gradiv za tuje Studente — snemali videoposnetke, za Ze
obstojece videoposnetke z razlicno tematiko (slovenska kulinarika, obicaji, znani Slovenci, Sport v
Sloveniji, studij v Sloveniji, slovenske znamenitosti ...) so pisali podnapise za laZje razumevanje in
ucenje govorjenega jezika, ucili so se sestavljanja testov preverjanja jezikovnega znanja. Nekateri
Studentje so bili vkljuceni tudi v Poletno Solo slovenskega jezika na Slovenski obali »Halo, tukaj
slovenski Mediteran«, in sicer so hospitirali pri tecajih in/ali opravljali individualne hospitacije s
tecajniki. Podiplomska Studentka (ki je predmet poslusala na drugostopenjskem Studijskem
programu) je sodelovala pri izvedbi predmeta Slovenscina kot drugi/tuji jezik za tuje Studente UP in je
izvajala lektorat slovenscine na Poletni Soli slovenskega jezika na Slovenski obali »Halo, tukaj
slovenski Mediteran«.

SPECIFIKACIJA CELOTNIH STROSKOV:

1. UDELEZENCI

Realizaci |Realizaci| Indeks

ja 2018V |ja 2017 v | rasti

Nastanitev Prehrana |Drugo* EUR EUR |2017/2016
3.433] 422 559 4.414] 5.418 81,46

*Drugo vsebuije: takse in pristojbine

2. TISK
Indeks

Realizaci [Realizaci| rasti
ja 2018 v [ja 2017 v | 2017/201

Prospekti in prijavnice Program | Plakati [Potrdila  Fbornik  |éna gradiv§ Drugo* EUR EUR 6
1.053 1.053] 774] 136,06

*Drugo vsebuje:
3. STROSEK DELA, AVTORSKE IN PODJEMNE POGODBE

Indeks
Realizaci |Realizacij | rasti
ja 2018 v [ a 2017 v | 2017/201

Dejavnost EUR EUR 6

predavanja, izhirni te€aji, izvajanje delawnic, oranizacija in koordinacija prireditve, 2.625 2.352] 111,63
izvedba goworjenih del 200 800 25,00
SKUPAJ 2.825 3.152] 89,64

4. MATERIALNI STROSKI IN STORITVE

Indeks
Realizaci |Realizacij | rasti
ja 2018 v [ a 2017 v | 2017/201

Specifikacija stroska EUR EUR 6
pisamiSki material, poSta, fotokopiranje, fotografske storitve, urejanje spletne 162 149 108,17,
prevajanje in vsehinsko urejanje besedil za brouro, tiskovine 0| 114 0,00
popoldansko-ve¢erni program,slovesna otvoritev, ekskurzije, spoznamno 2.787 924] 301,76
Studentska pomo¢ 320 0|

stroski dodatnega €iS€enja, najem prostora, varovanja stavbe, stroski elektrike 0| 0|

SKUPAJ 3.269 1.187| 275,37

5. DRUGI STROSKI

Indeks
Realizaci |Realizacij | rasti
ja 2018 v [ a 2017 v | 2017/201

Specifikacija stroska EUR EUR 6
kilometrina in drugi potni stroski 379 0|
pogostitev 0| 0|
SKUPAJ 379 0|
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Porabljena sredstva

UP: redna dejavnost.

Aktivnost

Usposabljanje vseh uéiteljev in vzgojiteljev za uéinkovito delo z otroki/uéenci/dijaki, govorci
slovenscine kot drugega jezika

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo izobraZevalnih seminarjev, $tevilo usposobljenih ugiteljev

Predvideni ucinki

— Usposobljenost uciteljev za pouk slovenscine ucencev, ki so govorci slovenscine kot drugega
jezika

— Boljse razumevanje jezikovne in socialne situacije, v kateri se znajdejo ucenci, govorci
slovenscine kot drugega jezika, npr. ucenci priseljenci — ucinkovitejsa (in prijazna) pomoc

Porodilo nosilca

MIZS poroéa, da se je v okviru ESS-projektov nadaljevalo izvajanje dveh operacij, ki sta bili izbrani na
podlagi javnega razpisa za izbor operacij »Krepitev socialnih in drZavljanskih kompetenc strokovnih
delavcev«:

— »Soocanje z izzivi medkulturnega sobivanja (SIMS)«

Namen aktivnosti je med drugim tudi izboljSanje usposobljenosti strokovnih delavcev za uspesnejse
vkljuc¢evanje otrok, ucencev, dijakov in studentov priseljencev iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v
slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem ter krepitev slovenskega jezika in multikulturnosti, in sicer skozi
neposredno izvajanje vzgojno-izobraZevalnih aktivnosti. Z izvajanjem prakticnih aktivnosti so se
vzgojno-izobraZevalni zavodi lahko bolj posvetili vzgojno-izobraZevalnim potrebam otrok priseljencev,
sodelovanju z njihovimi druZinami in lokalnim okoljem, sodelovanju z uciteljskimi in vzgojiteljskimi
zbori in udeleZenci izobraZevanj ter ponudbi prostocasnih in pocitniskih dejavnosti, zlasti z namenom
doseganja vecje sporazumevalne zmoZnosti, vedje moZnosti za uspesno izobraZevanje ter boljse
socialne vkljuc¢enosti. Slo je torej za izvajanje neposrednih VIZ-aktivnosti z otroki priseljencev, ki so se
na novo vkljucili ali so Ze bili vkljuceni v slovenski VIZ-sistem. Kljucni pricakovani rezultat celotnega
projekta je uspesno zaklju¢eno profesionalno usposabljanje najmanj 6.000 strokovnih in vodstvenih
delavcev na podrodju predsolske vzgoje, osnovnosolskega izobraZevanja, poklicnega in strokovnega
izobraZevanja, srednjega splosnega izobraZevanja ter vzgoje in izobraZevanja otrok in mladostnikov s
posebnimi potrebami.
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Avgusta 2018 je bil v okviru projekta, kot eden izmed obveznih rezultatov, ministrstvu predan predlog
programa dela z otroki priseljencev za podrocje predsolske vzgoje, osnovnoSolskega in
srednjesolskega izobraZevanja, ki vsebuje tudi utemeljeno priporoceno stevilo ur ucenja slovenscine za
otroka priseljenca. Poleg aktivnosti za pripravo predloga programa dela z otroki priseljenci so bili v
okviru programa SIMS izvedeni strokovna srecanja multiplikatorjev in clanov strokovnih timov,
delovna srecanja in strokovni posveti na konzorcijskih in sodelujocih Solah, regijska in lokalna
usposabljanja, na katerih so udeleZenci dobili tudi odgovore na aktualna vprasanja in priloZnost za
izmenjavo izkuSenj s praksami dela s podrocja vkljuCevanja priseljenih otrok. Oktobra 2018 je bil v
Postojni izveden strokovni posvet, ki se ga je udeleZilo 81 oseb, po njem pa je sledil delovni sestanek
ravnateljev konzorcijskih Sol in multiplikatork, na katerem so predstavili predlog programov
usposabljanj ter nacin izvedbe.

Vsebina projekta oziroma programa SIMS je dostopna na spletni strani projekta. Do konca leta 2018
je bilo usposobljenih 2566 strokovnih delavcev. V aktivnosti programa SIMS je bilo leta 2018
vklju¢enih 2271 strokovnih delavcev, 1609 otrok priseljencev in 495 stariev. Stevila strokovnih
delavcev, otrok in starsev vkljucujejo Stevilo razlicnih oseb, ki so bile vkljucene vsaj v eno aktivnost
programa SIMS med 1. januarjem in 31. decembrom 2018. Dodatno je bilo v okviru usposabljanj in
organiziranih dogodkov usposobljenih se 295 strokovnih delavcev.

—»le z drugimi smo«

Dejavnosti tega projekta so namenjene profesionalnemu usposabljanju strokovnih delavcev. Gre za
izvajanje programov profesionalnega usposabljanja za strokovne in vodstvene delavce na podrocju
predsolske vzgoje, osnovnosolskega izobraZevanja, osnovnega glasbenega izobraZevanja, poklicnega
in strokovnega izobraZevanja, srednjega sploSnega izobraZevanja, vzgoje in izobraZevanja otrok in
mladostnikov s posebnimi potrebami, vzgoje in izobraZevanja v dijaskih domovih ter izobraZevanja
odraslih — za razliéne tematske sklope. Med drugim izvajajo seminar Ziveti raznolikost: vkljucevanje
priseljencev, slovens¢ina in medkulturni dialog, ki obravnava vsebine s podrocij vkljucevanja
priseljencev in njihovih druZin v Sloveniji — spodbujanje medkulturnega dialoga in sprejemanje
drugacnosti ter slovenscina kot drugi jezik. V okviru tega projekta je bilo izpeljanih 12 dvodnevnih
seminarjev Ziveti raznolikost: vklju¢evanje priseljencev, sloveniéina in medkulturni dialog. Seminar
obravnava teme: Dobre prakse vkljucevanja in uporabni rezultati projektov, Sistemska podpora,
individualni program, Slovenscina kot drugi jezik, Vkljucujo¢a pedagogika, Stereotipi in predsodki,
Medkulturni dialog, Medkulturna vzgoja in izobraZevanje, Osebna izkusnja priseljenke, priseljenca.
Seminarji so se izvajali po vsej Sloveniji, obiskalo jih je 335 strokovnih delavcev.

— V okviru programov nadaljnjega izobraZevanja in usposabljanja, ki se sofinancirajo iz sredstev
proracuna RS, so bili v Solskem letu 2018/19 realizirani 3 programi profesionalnega usposabljanja za
ucitelje slovenskega jezika, ki poucujejo slovenscino otroke, ucence, dijake migrantov. Vkljucenih je
bilo 54 udeleZencev.

Skupna vrednost projektov Izzivi medkulturnega sobivanja in Le z drugimi smo, ki se izvajata v letih
2016-2021, je 4.000.000,00 evrov (3.000.000,00 Izzivi medkulturnega sobivanja ter 1.000.000,00 Le z
drugimi smo). Konkretno finan¢no ovrednotenje za posamezni del projekta ni moZno. Za aktivnosti
izvajanja in upravljanja projekta Izzivi medkulturnega sobivanja je bilo v letu 2018 namenjeno
priblizno 500.000,00 evrov. Za projekt Le z drugimi smo pa je bilo v letu 2018 izplacano priblizno
200.000,00 evrov, pri ¢emer bi za tematski sklop Ziveti raznolikost: vkljuc¢evanje priseljencev,
slovensc¢ina in medkulturni dialog iz posredovane dokumentacije lahko sklepali o 335 udeleZencih, pri
Cemer je dan usposabljanja z metodologijo ovrednoten na 50,00 evrov (8 pedagoskih ur), ker so
usposabljanja dvodnevna, bi bila ocena 33.500,00 evrov.
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Porabljena sredstva

MIZS: 733.500,00 evrov.

Aktivnosti

Priprava ucnih gradiv za ucenje slovenscine kot drugega in tujega jezika:

— priprava i-gradiv za zacetno in nadaljevalno ucenje slovenscine (za otroke in mladostnike)

— priprava ucbenikov za poucevanje slovenscine kot drugega in tujega jezika za otroke in
mladostnike (A2-B1)

Nosilec

MIZS
Kazalniki
Stevilo gradiv

Predvideni ucinki

Dostopnost uc¢nih gradiv, povecanje stopnje jezikovne zmoZnosti ucencev, govorcev slovenséine kot
drugega jezika, vecja mozZnost za aktivno vkljucevanje v vzgojno-izobraZevalni sistem in socialno
okolje

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bila aktivnost »Priprava uc¢benikov za poucevanje slovenscine kot drugega in
tujega jezika za otroke in mladostnike (A2-B1)« izvedena leta 2015.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Natancna opredelitev jezikovnih zahtev za posamezne poklice za tuje govorce (vkljuéno z drzavljani
EU) po obstojetem sistemu

Nosilec
MIZS
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Kazalniki
Natancnejse opredelitve

Predvideni ucinki

Zagotavljanje mozZnosti za ucinkovito sporazumevanje
Porocilo nosilca
Ni bilo aktivnosti v letu 2018.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

3. cilj: Jezikovno vKkljuc¢evanje odraslih priseljencev

Aktivnost

Nadaljnje zagotavljanje izvedbe tecajev po Uredbi o nacinih in obsegu zagotavljanja programov
pomoci pri vklju¢evanju tujcev, ki niso drzavljani Evropske unije — zagotavljanje tecaja slovenskega
jezika na osnovni ravni in seznanjanja s slovensko kulturo, ustavo in zgodovino. Program omogoca
laZje vklju€evanje tujcev, drzavljanov tretjih drzav v druzbo

Nosilec

MNZ

Kazalniki

Stevilo tecajev, $tevilo udeleZencev, uspenost uéenja

Predvideni ucinki

Jezikovna zmoZnost udeleZencev te¢ajev na osnovni ravni

Porodilo nosilcev

MNZ poroca, da je bil v letu 2018 program Zacetna integracija priseljencev (ZIP) izveden v skupinah
od 8 do 15 oseb, in sicer v 31 krajih po Sloveniji (Krsko, Novo mesto, Ljubljana, DomZale, Grosuplje,
Vrhnika, Maribor, Slovenska Bistrica, Sostanj, Celje, Zagorje, Trbovlje, Slovenske Konjice, Rogaska
Slatina, Skofja Loka, Kranj, Jesenice, Koper, Izola, Piran, SeZana, llirska Bistrica, Zalec, Slovenj Gradec,
Ravne na Koroskem, Velenje, Postojna, Ajdovscina, Nova Gorica, Tolmin, Idrija). UdeleZilo se ga je 643
oseb.
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Osebe, ki se udeleZijo programa ZIP najmanj v obsegu 80 % ur, so upravic¢ene do brezplacnega prvega
opravljanja izpita iz slovenskega jezika na osnovni ravni. V letu 2018 je bilo na izpitu 587 kandidatov,
uspesno ga je opravilo 66,68 % oseb.

Ukrep je bil izveden v letih 2014, 2015, 2016, 2017 in 2018.

Za obdobje 2018-2021 je za izvajanje tecaja predvidenih skupno 2.000.000,00 evrov. V letu 2018 je
bilo za tecaje slovenskega jezika porablieno 540.355,07 evra, za opravljanje prvega izpita iz
slovenskega jezika pa 75.572,80 evra.

(Gl. tudi aktivnost Evalvacija tecajev, ki potekajo po Uredbi o nacinih in obsequ zagotavljanja

programov pomoci pri vkljucevanju tujcev, ki niso drZavljani EU in ki jih financirata EU in RS; str. 25.)
Porabljena sredstva: 615.927,87 evra.

Andragoski center Republike Slovenije (ACS) sicer ni nosilec aktivnosti, je pa tudi v letu 2018 izvajal
temeljno usposabljanje za izvajalce, ucitelje, programa Zacetne integracije priseljencev (ZIP) ter
svetovanje institucijam in drugi strokovni javnosti v zvezi z usposabljanjem in izvedbo programa ZIP.
Usposabljanja za profesorje slovenscine in kulturne mediatorje se je v letu 2018 na ACS udelezilo 24
udeleZencev oz. udeleZenk.

Porabljena sredstva

MNZ: 615.927,87 evra (prim. str. 25); redna dejavnost.

4. cilj: Slovenscina na tujih univerzah

Aktivnost

Financiranje lektoratov

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo in kakovost lektoratov, $tevilo $tudentov

Predvideni ucinki

Ohranitev mreZe lektoratov, kakovosten Sstudij, ohranjanje povezav na univerzitethem in
raziskovalnem podrocju

Porocilo nosilca

MIZS v okviru proracunske postavke Skrb za slovenscino financira delovanje mreZe lektoratov
slovenskega jezika na tujih univerzah. V letu 2018 (Studijsko leto 2017/18) je na tujih univerzah
delovalo 59 lektoratov slovenskega jezika, od tega 7 na univerzah (tip A), na katerih lektorjevo delo
financira izklju¢no Republika Slovenija, 37 na tujih univerzah, na katerih delovanje lektoratov
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financirata obe strani (tip B), ter 15 lektoratov tipa C, na katerih delovanje lektorata financira
izkliu¢no tuja univerza. Statusi lektoratov slovenskega jezika na tujih univerzah: na 27 univerzah je
imela slovenistika status samostojnega dodiplomskega studija ali Studijske smeri v okviru studija na
1., 2. ali 3. stopnji. Na vseh univerzah razen v Parizu, Kijevu, Neaplju in Pardubicah pa so lektorati
slovenscine bodisi obvezni izbirni predmet bodisi izbirni predmet za vse Studente. V lektorate in
Studijske programe slovensc¢ine na tujih univerzah je bilo vkljucenih nekaj ve¢ kot 17.000 studentov.
Upad stevila je predvsem posledica omejitve vpisa v izbirni predmet na Univerzi v Beogradu, upad
Stevila Studentov je bil tudi npr. v Zagrebu. Na slovenistikah so nastala diplomska, magistrska in
doktorska dela iz slovenskih tem. UCcitelji slovenskega jezika na tujih univerzah (»lektorji«) so placani
na osnovi Uredbe o placah in drugih prejemkih javnih usluZbencev za delo v tujini, na podlagi katere
se izracunavajo sredstva za place. Porocila o delovanju in vseh dejavnostih lektoratov slovenskega
jezika na tujih univerzah so dostopna na spletni strani http.//centerslo.si/na-tujih-univerzah/.

Od 3. do 9. decembra 2018 so na vecC kot 50 univerzah po svetu potekali Svetovni dnevi Ivana
Cankarja. Stevilne dogodke so ucitelji in sodelavci programa Slovens&ina na tujih univerzah skupaj s
Studenti slovenscine pripravili v sodelovanju s tujimi univerzami in z diplomatsko-konzularnimi
predstavnistvi Republike Slovenije. Izvedeni so bili literarni veceri, projekcije filmov, predavanja,
konference, branja Antologije literature Ivana Cankarja v slovenscCini in v prevodih v 21 jezikov, pa
tudi predstavitve drugih del, ki so jih v Cankarjevem letu pripravili studenti in ucitelji slovenscine na
univerzah po svetu. Vel na spletni strani https://centerslo.si/na-tujih-univerzah/kulturni-

projekti/#Cankar.

Za delovanje celotne mreZe lektoratov slovenskega jezika na tujih univerzah ter za podporne
dejavnosti je MIZS v letu 2018 zagotovilo 1.665.146,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: 1.665.146,00 evrov.
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3 Slovenscina v zamejstvu, zdomstvu in izseljenstvu

1. cilj: Spodbujanje optimizacije ucenja slovenscine za zamejske, zdomske in izseljenske
otroke: ohranjanje in nadgrajevanje sistemati¢nega izobraZevanja v slovenskem jeziku v
okviru obstojecih Solskih sistemov

Aktivnosti

— Sodelovanje pri zagotavljanju usposobljenega pedagoskega kadra, tj. ustrezno usposobljenih
uCiteljev oz. asistentov iz Slovenije kot dodatne pomoci pri pouku slovenskega jezika,
predvsem v Porabju in drugod v zamejstvu, kjer se za to pokaze potreba

— Zagotavljanje usposobljenega kadra za izvajanje dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture ter njihovo profesionalno usposabljanje

— Uvedba gostovanja instruktorjev uciteljev slovenskega jezika in kulture iz Slovenije v Solah oz.
drustvih v slovenskih skupnostih v cezoceanskih drzavah

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki

Stevilo usposabljanj za uéitelje, $tevilo dodatno usposobljenih u¢iteljev

Predvideni ucinki

KakovostnejSi pouk slovenskega jezika: izboljSanje izobraZevalnih procesov, njihovo usklajeno
nacrtovanje in razvoj

Porocilo nosilcev

MIZS je v letu 2018 (v sodelovanju z Zavodom RS za $olstvo):

zagotavljalo in financiralo delo 14 napotenih uciteljev slovenskega jezika in kulture, 20
nenapotenih in 8 uciteljev na daljavo (1850 ucencev),

zagotavljalo in financiralo dva asistenta slovenskega jezika v porabskih dvojezicnih Solah in dva
asistenta v porabskih vrtcih,

1 ucitelja asistenta na avstrijskem Koroskem,
izvajalo projekt Poucevanje slovens&ine in slovenske kulture v VaraZdinski Zupaniji (MIZS je

financiralo 8 uciteljic, ki so v 10 solah poucevale 120 ucencev).
Porabljena sredstva MIZS: 1.300.000,00 evrov.

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih v letu 2018:
Zneski, ki so bili v letu 2018 namenjeni slovenskim drustvom po Evropi in katerih namen je bil
neposredno ali pa tesno povezan z u¢enjem in podporo slovenskemu jeziku, so: Belgija: 600,00 evrov,
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Finska: 700,00 evrov, Nemcija: 1.540,00 evrov, Nizozemska: 2.000,00 evrov, Srbija: 2.500,00 evrov,
Svica: 3.400,00 evrov, Velika Britanija: 500,00 evrov. Vse skupaj: 11.240,00 evrov.
Za sofinanciranje izvedbe seminarja za ucitelje slovenskih sobotnih/nedeljskih Sol slovenskega jezika

in drugih predmetov v slovenscini v Kanadi in ZDA je bilo namenjenih 9.597,19 evra.

SKS Planika, Kanalska dolina (IT) — poucevanje slovenskega jezika v Kanalski dolini (13.000,00
evrov),
ZdruZenje Don Mario Cernet, Kanalska dolina (IT) — poucevanje slovenskega jezika v Kanalski
dolini (13.000,00 evrov),

Slovenski dijaski dom Simon Gregorci¢ Gorica (IT) — popoldanski dopolnilni pouk (104.000,00
evrov),

Slovenski dijaski dom Srecko Kosovel Trst (IT) — popoldanski dopolnilni pouk (105.000,00 evrov),
Mladinski dom Gorica (IT) — popoldanski dopolnilni pouk (15.000,00 evrov),
ZdruZenje slovenskih Sportnih drustev v Italiji (IT) — projekti vzpodbujanja uporabe slovenscine
med trenerji in Sportniki (2.000,00 evrov),

SLOVIK, Slovenski izobraZevalni konzorcij, Gorica (IT) — poucevanje slovenskega jezika (10.000,00
evrov),
ZdruZenja starSev (IT) — financiranje dopolnilnega pouka, jezikovnih delavnic v solah (4.300,00
evrov),

Drustvo delovna skupnost privatnih dvo- in veljezicnih vrtcev na Koroskem (AT): projekt Delati s
portfoliem v otroskem vrtcu (1.500,00 evrov),

Mohorjeva ljudska Sola Celovec (AT) (7.200,00 evrov),

Vedjezicni privatni otroski vrtec MAVRICA, Vecjezicni otroski vrtec KEKEC, Dvojezi¢ni otroski vrtec
Borovlje, Otroski vrtec Triangel/Fara St. Lenart pri Sedmih studencih (AT), Otroski vrtec Ringa
raja, Drustvo »Nas otrok«, Slovensko Solsko drustvo Celovec — jezikovna vzgoja v vrtcih (AT)
(21.100,00 evrov),
Slovenska prosvetna zveza (AT) — jezikovni projekt Vilina (8.000,00 evrov),

Slovensko drustvo Gorski kotar (HR) — izvajanje slovenskega dopolnilnega pouka (1.900,00
evrov),

EU korak Reka (HR) — Poletje v Bazovici (jezikovna vzgoja najmlajsih) (1.500,00 evrov),
Slovensko dr. Bazovica Reka (HR) — Mladi za mlade in najmlajse (jezikovna vzgoja mladih)
(5.000,00 evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 333.337,19 evra.

Porabljena sredstva

MIZS in USZS: 1.633.337,19 evra.
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Aktivnost

Spodbujanje zagotavljanja posebej prilagojenih ucnih gradiv in ucbenikov slovenscine za okolja,
kjer se po tem kaZejo potrebe

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki
Stevilo posebej prilagojenih u¢nih gradiv in u¢benikov

Predvideni ucinki

Kakovostnejsi pouk slovenskega jezika

Porocilo nosilcev

MIZS na podlagi bilateralnih dogovorov z Republiko Italijo zagotavlja ustrezne ucbenike za slovenske
Sole v Italiji na nivoju OS (uc¢beniski skladi). U¢benike se izbere v dogovoru z Uradom za slovenske $ole
v Trstu glede na izpad nekaterih vsebin v ucbenikih, ki jih za slovenske sole namenja Republika Italija.
MIZS zagotavlja nabavo periodike, strokovne literature in u¢benikov za zamejske Sole in dopolnilni
pouk slovenscine; sicer pa MIZS zagotavlja periodiko, strokovno literaturo in u¢benike po potrebi tudi
za celotno ostalo zamejstvo v skladu s finan¢nimi zmoZnostmi in povprasevanjem zamejskih sol.
Porabljena sredstva MIZS v letu 2018: 110.000,00 evrov.

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih nalogah v letu 2018:

— Galeb, Trst (IT): Galebov solski dnevnik za osnovnosolske otroke (10.000,00 evrov),

— Strokovno pedagosko zdruZenje, Celovec (AT): ucbenik za stvarni pouk in u¢benik za branje, ucne
igre, redno delovanje (10.030,00 evrov),

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 20.030,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS in USZS: 130.030,00 evrov.

Aktivnost

Spodbujanje izdelave i-gradiv za (samo)ucenje slovenscine na daljavo, ki bodo tako za popestritev
pouka kot tudi v podporo obstojecim u¢nim pripomockom in gradivom

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
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Kazalniki
Nova i-gradiva

Predvideni ucinki

Vecje moznosti za (samo)ucenje slovenscine

Porodilo nosilcev

MIZS poroca, da se v Solskem letu 2018/19 dopolnilni pouk sloveni&ine na daljavo izvaja tudi prek
spletnih ucilnic. V okviru tega nastajajo i-gradiva za izvajanje ucenja slovenscine na daljavo.
Porabljena sredstva MIZS: 5.000,00 evrov (v ta znesek ni vstet strosek dela izvajanja pouka na
daljavo).

Univerza na Primorskem poroca, da so na Oddelku za slovenistiko Fakultete za humanisticne Studije v
Studijskem letu 2017/2018 nastali videoposnetki za ucenje slovenscéine, namenjeni tujim studentom
UP in $tudentom UP na $tudijski izmenjavi. V 57 videoposnetkih sodelujejo $tudentje UP FHS, v
pogovornem jeziku predstavljajo vsakdanje teme (predstavitev oseb, opis Studija, delovnega dne,
slovenskih navad in obicajev, kulinarike, mesta Koper ...). Videoposnetki bodo opremljeni tudi z
zapisom govora.

Porabljena sredstva: v okviru redne dejavnosti.

Porabljena sredstva

MIZS: 5.000,00 evrov.

Aktivnost

Spodbujanje sodelovanja in izmenjav med Solami v Sloveniji s Solami s slovenskim uénim jezikom,
dvojezi¢nimi Solami in Solami s poukom slovenskega jezika v zamejstvu ter oddelki dopolnilnega
pouka slovenskega jezika v izseljenstvu na podrocju kulture, Sporta in izobrazevanja, tudi z
moznostjo daljSega bivanja v Sloveniji, npr. s spodbujanjem 3$olskih/razrednih/prijateljskih
izmenjav z bivanjem pri druZinah, letom 3olanja v Sloveniji za zamejske dijake in Studente, letom
Solanja v zamejstvu za dijake iz Slovenije

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki

Tovrstne izmenjave in dogodki
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Predvideni ucinki

Visja stopnja jezikovne zmoznosti v slovenskem jeziku in intenzivnejSe povezave s slovensko
skupnostjo

Porodilo nosilcev

MIZS je v letu 2018 organiziralo:

— ekskurzije ucencev dopolnilnega pouka slovenscine v Sloveniji (37 otrok); ucenci so se vkljucevali
k pouku na Solah, bivali so pri druZinah ali v Centru $olskih in obSolskih dejavnosti (CS0OD) in ob
tem razvijali sporazumevalno zmoznost v slovenscini;

— poletne Sole v Sloveniji:

— strokovne ekskurzije za uc¢ence/dijake zamejskih Sol v Sloveniji,
— Teden slovenskega jezika za tri srednje Sole z avstrijske Koroske v sodelovanju s Centrom za
slovenséino kot drugi jezik (CS2D/TJ),
— Miladinsko poletno $olo (CS2D/TJ) (zamejci, izseljenci),
— poletne Sole za ucence, ki obiskujejo dopolnilni pouk (izseljenci, zdomci):
— 2-tedensko Poletno solo slovensc¢ine za otroke in mladostnike slovenskega porekla (8—14
let), 55 udeleZencev (CSOD Tolmin),
— 1-tedenski tabor Razis¢imo Slovenijo, 15 udeleZencev (CSOD Murska Sobota),
— enotedenski tabor s poudarkom na umetniskem ustvarjanju »Slovens¢ina malo drugace
(15) (CSOD Murska Sobota).
MIZS je podelilo stipendije za douniverzitetno izobraZevanje in izobraZevanje v Sloveniji v stroki in
jeziku (prek Cmepiusay) (8).
Porabljena sredstva MIZS: 225.000,00 evrov.

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih leta 2018:

Naziv prosilca DrZava Program oz. projekt Dodeljena sredstva
Slovenska skupnost Tuzla | BiH Ekskurzija u¢encev dopolnilnega pouka | 1.000
slovenskega jezika Spoznaj Slovenijo —
Primorska
Slovensko drustvo BiH Gostovanje ucencev dopolnilnega pouka | 1.000
Cankar — Spoznavajmo Fram, Maribor z okolico
in Zivljenje vrstnikov v Sloveniji
Zveza slovenskih drustev | BiH Srecanje ucencev dopolnilnega pouka 3.000
v BiH Evropa zdaj slovenscine
OS Miroslava Vilharja Slovenija | Gostovanje Solskih skupin na prireditvi 700
Postojna "Nasa slovenska beseda" pri Drustvu
Slovencev Planika v Zrenjaninu
OS Radlje ob Dravi Slovenija | Pravljica nam polepsa dan 500
OS Fram Slovenija | Prijateljstvo prek meja 700
Slovenska konferenca Slovenija | 22. tabor slovenskih otrok po svetu 6.500
SSK
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ZdruZenje Slovenska Slovenija | Poletna sola — Slovenscina malo 2.000
izseljenska matica drugace

Osnovna Sola BozZidarja | Slovenija | Podarimo si prijatelja — podarimo si 300
Jakca knjigo

Drustvo za varovanje Slovenija | Moja hisa je tvoj dom — nadgradnja za | 1.800
maternega jezika, Studentsko mladino "Od Maksa do

naravne in kulturne faksa"

dediscine "Maks

Pletersnik" Pisece

— Institut za slovensko kulturo, Speter Slovenov (IT) — sodelovanje z jezikovnoizobraZevalnimi
institucijami v Sloveniji (17.600,00 evrov),

— Slovenski dijaski dom Simon Gregorci¢ Gorica (IT) — prostovoljno delo mladih v Sloveniji (2.000,00
evrov),

— Slovenski dijaski dom Simon Gregorci¢ Gorica (IT) — gostovanje z muziklom v Sloveniji (2.000,00
evrov),

— ZSSDI (IT) — izobraZevanje trenerskega kadra v Sloveniji (1.000,00 evrov),

— Vecstopenjska Sola s slovenskim ucnim jezikom PreZihov Voranc Doberdob (IT) — gostovanje na
srec¢anju slovenskih Sol, poimenovanih po PreZihovem Vorancu (1.000,00 evrov),

— Dvojezicna osnovna Sola in vrtec JoZefa Kosica (HU) — sodelovanja s partnerskimi Solami v
Sloveniji (2.000,00 evrov),

— Dvojezicna osnovna sola in vrtec JoZefa Kosi¢a (HU) — srecanje z vrtcem v Kuzmi (750,00 evrov),

— Osnovna sola Pecine, Reka (HR) — kulturnojezikovno sodelovanje s Solo v Sloveniji (900,00 evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 44.750,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS in USZS: 269.750,00 evrov.

Aktivnost

Spodbujanje sodelovanja drzavnih ustanov sosednjih drzav, ki se ukvarjajo z reSevanjem jezikovnih
problematik

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki
Stevilo sre¢anj v okviru sodelovanja drzavnih ustanov pri re$evanju konkretnih problematik

Predvideni ucinki

Manj administrativnih zapletov, poenostavljeno delovanje ter vecja »pretoc¢nost« in intenzivnejse

povezave
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Porocilo nosilcev

MIZS poroca, da je v letu 2018 opravilo naslednje naloge:

— sestanke mesane komisije med MIZS in DeZelnim Solskim svetom za Korosko,

— sestanke me$ane komisije med MIZS in DeZelnim Solskim svetom za Stajersko,

— redna srec¢anja MIZS z Uradom za slovenske $ole pri deZelnem Solskem uradu FIK v Trstu.
Porabljena sredstva MIZS: 1.000,00 evrov.

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih leta 2018:

— Mestna knjiznica Karlovec (HR): promocija slovenskega jezika in kulture — sodelovanje s knjiznicami
iz Slovenije (1.100,00 evrov),

— Mestna knjiznica Cabar/Ceber (HR): promocija in spoznavanje slovenskega jezika ter kulture —
sodelovanje z ustanovami iz Slovenije (2.000,00 evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 3.100,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS in USZS: 4.100,00 evrov.

Aktivnost

Prizadevanje za bilateralno priznavanje primerljive izobrazbe na vseh ravneh (0S, SS, univerza,
matura, leto Solanja v Sloveniji, drugo izobrazevanje, poklicne kvalifikacije, regulirani poklici)

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Predvideni ucinki

Manj administrativnih zapletov in vecja mobilnost, promocija Studija in izobraZevanja v Sloveniji,
ohranjanje in privabljanje vecjega Stevila u¢encev z obeh strani meje

Porocilo nosilca
MIZS poroca, da se podrodje ureja v skladu z direktivami EU. Finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

47



ANJI

Aktivnost

Skrb za pouk slovenscine v sistemu evropskih Sol: financiranje dela uciteljev in postopno
povecevanje njihovega Stevila, profesionalno usposabljanje uciteljev

Nosilec

MizS

Kazalniki
7 napotenih uciteljev slovenscine v sistemu evropskih ol

Predvideni ucinki

V posamezni evropski Soli (glede na potrebe) se zagotovi pouk slovenscine z redno zaposlenim
uciteljem, s tem se zagotovi vecja kakovost pouka, utrdi status slovenskega jezika in kulture na Soli in
v sistemu ES nasploh.

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da je bilo v Solskem letu 2018/2019 v sistemu evropskih $ol 5 uciteljic slovens¢ine. S tem
so pokrite potrebe po napotenih uciteljih slovenscine. Dodatno sta bili napoteni Se 2 namestnici
direktorja — ravnateljici za primarno stopnjo, kar prispeva h krepitvi poloZaja slovenskega osebja in
slovenscine ter slovenske kulture v sistemu evropskih Sol. Za pogodbe z napotenimi strokovnimi
delavci v evropskih Solah je bilo v letu 2018 namenjeno skupno 185.628,20 evra.

Porabljena sredstva

MIZS: 185.628,20 evra.

2. cilj: Spodbujanje optimizacije poucevanja slovenscine: usposabljanje in izobraZevanje
uciteljev in pedagoskih delavcev (rednih in obSolskih dejavnosti) v dvo- in vec¢jezi¢nih
okoljih

Aktivnost

Spodbujanje meduniverzitetnega in medfakultetnega izobrazevanja

Nosilci

Univerze

Kazalniki

Vzpostavitev ustreznega modela ucinkovitega usposabljanja uciteljev in pedagoskih delavcev
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Predvideni ucinki

Implementacija pridobljenega znanja ter posledi¢no vecje znanje in ucinkovitost pri poucevanju
slovenscine

Porodilo nosilcev

Univerza na Primorskem poroca, da si je Oddelek za slovenistiko Fakultete za humanisti¢ne Studije UP
prizadeval za implementacijo znanja in za vecjo ucinkovitost pri poucevanju slovenscine v praksi. V ta
namen so izvajali gostujo¢a predavanja in delavnice na izbranih srednjih solah na vecjezicnem
obmodju, s katerimi Ze vrsto let sodelujejo (Gimnazija Koper, Gimnazija Piran, SEPS Koper). Cilina
publika predavanj in delavnic so dijaki in ucitelji slovenscine, ki v procesu sodelujejo bodisi kot
hospitanti bodisi kot sodelujoci, skupni cilj pa je veja zmoZnost vadbe prakticne sporazumevalne
zmoZnosti in kreativnega ustvarjanja ter poucevanja knjiZevnosti. S profesorji srednjih in osnovnih Sol
so stekle priprave za organizacijo in izvedbo okrogle mize na temo protestantizma (ob 500. obletnici
protestantizma). Na oddelku so izvajali predmet Slovens¢ina kot drugi/tuji jezik za zaposlene na
razlicnih fakultetah Univerze na Primorskem in Evro-sredozemske univerze.

Porabljena sredstva UP: v okviru redne dejavnosti.

MIZS poroca, da se implementacija ucnih nacrtov za zacetno ucenje slovenscéine kot drugega jezika
izvaja v skladu z italijansko notranjo zakonodajo in je namenjena uciteliem v Italiji. Poteka v
sodelovanju med trZasko in videmsko univerzo ter univerzami v Sloveniji. Cilino usmerjeno
izobraZevanje zamejskega ucnega osebja za specificne potrebe didaktike slovens¢ine zaradi
spremenjene jezikovne stvarnosti, jezikovnih potreb in znanj v zamejstvu — sodelovanje poteka med
zamejskimi Solami ter univerzami v Celovcu, Ljubljani, Mariboru in Trstu ter MIZS. Financiranje je v
pristojnosti italijanske strani.

Porabljena sredstva

UP: redna dejavnost.

Aktivnost

Cilino usmerjeno izobrazevanje zamejskega ucnega osebja za specificne potrebe didaktike
slovenscine zaradi spremenjene jezikovne stvarnosti, jezikovnih potreb in znanj v zamejstvu

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki

Izobrazevalni dogodki
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Predvideni ucinki

Kakovostnejsi pouk in ucinkovitejse delo v razredu, boljSe znanje slovenskega jezika

Porocilo nosilcev

MIZS izvaja dva ESS-projekta: Dvig kakovosti narodnostnega Solstva za madZarsko narodno skupnost
v Sloveniji ter slovensko narodno skupnost na MadZarskem in Dvig kakovosti narodnostnega Solstva
za italijansko narodno skupnost v Sloveniji ter slovensko narodno skupnost v Italiji. Projekta sta se
zacela izvajati junija 2016. V letu 2018 je bilo namenjenih 180.000,00 evrov, za italijanski projekt
80.000,00 evrov, za madZarski del projekta pa 100.000,00 evrov. Ukrepa sta financirana iz evropskih
sredstev. Za vsak projekt je v celoti namenjenih 360.000,00 evrov, od tega 1/3 sredstev za slovensko
narodno skupnost v Italiji in 1/3 za slovensko narodno skupnost v Porabju na MadZarskem. Ukrepa se
bosta izvajala do leta 2020. Oba ukrepa sta smiselna nadgradnja Ze zakljuCenih projektov. Gre za
kontinuirano podporo razvoju in ohranjanju slovenskega/dvojezi¢nega Solstva v Porabju in na
TrZzaskem/Goriskem v okviru Solskega sistema na obmocju poselitve obeh narodnih manjsin.
Porabljena sredstva MIZS: 180.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: 180.000,00 evrov.

Aktivnost

Jezikovno izobraZevanje in usposabljanje uciteljev in pedagoskih delavcev (rednih in obSolskih
dejavnosti), ki skrbijo za pouk slovenskega jezika oz. ucijo v slovenskem jeziku v dvo- in vecjezi¢nih
okoljih

Nosilca

MIZS, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki
Izobrazevalni dogodki

Predvideni ucinki

Kakovostnejsi pouk in ucinkovitejse delo v razredu, boljse znanje slovenskega jezika

Porocilo nosilcev

MIZS je v letu 2018 izpeljalo:
— izobraZevanja za posamezna predmetna podrocja na seminarjih v Sloveniji (1),
— strokovni posvet za ravnatelje slovenskih Sol iz Italije v Sloveniji v Liubljani (1),
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— izobraZevanje za posamezna predmetna podrocja,

— poletni seminar za izbrane ucitelje slovenskih sol (1) (Tolmin),

— jesenski seminar za vse ucitelje slovenskih Sol (1) (Trst/Gorica),

— seminar za dvojezi¢ne ucitelje iz avstrijske Koroske (Banovci),

— strokovne seminarje in srecanja uciteljev dopolnilnega pouka slovenskega jezika (strokovno
srec¢anje za napotene in nenapotene ucitelje dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture 34
uciteljev, strokovno srecanje za napotene ucitelje 14 uciteljev),

— 5-krat strokovne priprave za nove ucitelje dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture.

Porabljena sredstva MIZS: 90.000,00 evrov.

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih leta 2018:
— Osnovna Sola Gornji Senik (HU) (4.500,00 evrov),

— Osnovna $ola Stevanovci (HU) (3.200,00 evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 7.700,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS in USZS: 97.700,00 evrov.

3. cilj: Ohranjanje in Sirjenje podrocij in priloZnosti za rabo slovenscine: dejavnosti za
promocijo Slovenije in slovenscine

Aktivnost

Povecanje Stipendijskih skladov, ki zainteresiranim omogocajo bivanje in izobrazevanje v Sloveniji,
ter transparentnost Stipendiranja

Nosilca

MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki

Vedji obseg sredstev za Stipendijske sklade in posledi¢no vecje Stevilo udelezencev izobrazZevalnih
procesov v Sloveniji, namenjenih predvsem otrokom, mladim in zainteresiranim iz slovenskega
zamejstva in izseljenstva.

Predvideni ucinki

Vecja transparentnost porabljenih sredstev ter Sirjenje znanja slovenskega jezika ter vedenja o njem z
izkusnjo Zivljenja in delovanja v avtenti¢cnem okolju
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Porocilo nosilca

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih v letu 2018:

— Stipendije za udeleZbo na Poletnem tecaju slovenskega jezika (29 udeleZencev — 15.660,00 evrov za
solnine), Mladinskem poletnem tecaju slovenskega jezika (54 udeleZzencev — 29.160,00 evrov za
solnine, 8.610,00 evrov za bivanje) ter tecaju slovenscine »Halo, tukaj slovenski Mediteran« (24
udeleZencev — 8.600,00 evrov za Stipendije),

— Sklad Dorce Sardoc, Gorica (IT) — stipendije (1.000,00 evrov),

— Filozofska fakulteta v Ljubljani (v sodelovanju z Univerzo v Celovcu); Poletna sola v Bovcu —
pridobivanje znanja za slovenske Studente iz zamejskih univerz (jezikovi tecaji, ekskurzije, delavnice)
(2.980,00 evrov),

— Osnovna $ola Cirila Kosmaca Piran — Sola slovenskega jezika za zamejske Slovence (2.000,00 evrov),
Porabljena sredstva urada v letu 2018: 68.010,00 evrov.

Porabljena sredstva

USZS: 68.010,00 evrov.

Aktivnosti

Spodbujanje rabe slovens¢ine zunaj RS v gradivih klasicnega in spletnega formata, npr. pisanja in
branja natisnjenih knjig in e-knjig v slovenskem jeziku, dostopanja do e-virov v slovenskem jeziku,
promocija rabe programske opreme za pametne telefone, tablice in racunalnike v slovenskem
jeziku, javno opozarjanje na moznosti in potrebo po oglasevanju tudi v slovenskem jeziku

Nosilec
JAK
Kazalniki

Gradiva klasi¢nega in spletnega formata v slovenskem jeziku, npr. e-knjige, periodika, programska
oprema

Predvideni ucinki

Vecja dostopnost informacij v slovenskem jeziku, vedji stik s slovenskim jezikom v sodobni medijski
rabi, vecji ugled slovenskega jezika

Porodilo nosilca

JAK je v letu 2018 na projektnem razpisu omogocila sofinanciranje kulturnih projektov na podrocju
elektronskega zaloznistva, in sicer izdelavo kakovostnih elektronskih in zvocnih knjig v slovenskem
jeziku ter podporo spletnim medijem in drugim platformam, pomembnim za razvoj in uveljaviljanje
literarne ustvarjalnosti v spletnih medijih. Tako je JAK sofinancirala objavo zvocnih knjig oz. pretvorbo
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v e-pub 246 e-knjig ter 28 zvocnih knjig v slovenskem jeziku tako s podrocja leposlovja kot
humanistike, za otroke, mladino in odrasle, ter kulturne projekte Stirih prijaviteljev, ki v spletnih
medijih objavljajo in promovirajo leposlovje, poezijo, posebej literarno kritiko, in spodbujajo razvoj
bralne kulture. Z ukrepom je JAK omogocila spoznavanje in rabo slovenskega jezika na globalni ravni.
Sredstva za e-knjige in zvocne knjige ter ustvarjalnost v spletnih medijih v letu 2018: 40.500,00 evrov
(17.050,00 evrov za e-knjige in zvocne knjige ter 23.450,00 evrov za spletne medije). Poleg tega je JAK
zagotovila dostopnost izbranih knjig v okviru kampanje Rastem s knjigo (po ena knjiga za generacijo
sedmosolcev in dijakov prvih letnikov srednjih sol) v e-obliki kakor tudi pretvorbo v e-pub za strip Pot
knjige, ki ga je JAK sama pripravila za promocijo podrocja knjige ter prikazuje nastajanje knjige od
avtorja do bralca. Kazalniki: 274 e-izdaj in zvocnih knjig leposlovja in humanistike za otroke, mladino
in odrasle, stirje spletni mediji za promocijo slovenske knjiZevne ustvarjalnosti.

JAK je aktivna tudi na podrodju predstavljanja kulturne in humanisticne ustvarjalnosti maticne
domovine v zamejstvu. Tako ve¢ zamejskih Sol sodeluje v projektu Rastem s knjigo, JAK v zamejstvu
promovira brosuro Pot knjige. Na razpisu za delovanje knjigarn ter kulturne dogodke, namenjene
predstavitvi slovenskih avtorjev in njihovih knjiznih del, ob knjigarnah na obmodju Slovenije
sofinancira tudi dve knjigarni v zamejstvu (Hacek — Celovec in Katolisko tiskovno drustvo — katoliska
knjigarna v Gorici). Kazalniki: sofinanciranje kulturnih programov v slovenskem jeziku v dveh
zamejskih knjigarnah, omogocanje dostopa prek e-knjige za knjige iz projekta Rastem s knjigo ter za
brosuro Pot knjige. Porabljena sredstva: 10.000,00 evrov.

JAK je poleg v strategiji in porocilu navedenih dejavnosti na podrocju promocije slovenskega jezika v
obliki sofinanciranja gostovanj slovenskih avtorjev, zaloZnikov in prevajalcev na knjiznih sejmih,
literarnih prireditvah in drugih s knjigo povezanih dogodkih v letu 2018 iz naslova mobilnosti
namenila se 23.905,00 evra, poleg tega je v okviru razpisov prijaviteliem sofinancirala predstavitve
slovenske literature in avtorjev v tujini in izvajala svoje samostojne dejavnosti na podrocju
predstavljanja nacionalne literature v tujini (nacionalne stojnice na sejmih v Frankfurtu, Leipzigu,
Bologni, Beogradu); ocena skupnih sredstev je 270.000,00 evrov.

JAK se zavzema zlasti za krepitev razvoja jezikovne zmoZnosti v strokovnem jeziku in izboljSanje
poloZaja slovensCine kot jezika znanosti. S sofinanciranjem zahtevnejsih prevodov monografskih
publikacij s podrocja humanisticnih ved v slovenski jezik tudi JAK pomembno prispeva k razvoju
strokovne terminologije.

Skupaj porabljena sredstva JAK v letu 2018: 344.405,00 evrov.

MK sicer ni nosilec aktivnosti, jih pa izvaja. Poroca, da skladno s 26. ¢clenom Zakona o knjiznicarstvu
(Uradni list RS, $t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15; v nadaljevanju: ZKnj-1) MK financira naloge splosnih
knjiznic za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih obmocjih, vkljucno z boljso
dostopnostjo in spodbudami za branje knjiznicnega gradiva v slovenskem jeziku. Poglavitni cilji
izvajanja knjiznicne dejavnosti na obmejnih obmocjih so zlasti: vzdrZevanje slovenskega kulturnega
prostora (identitete slovenskega naroda), razvoj medkulturnega dialoga, promocija slovenske kulture,
jezika in ustvarjalnosti ter povecevanje jezikovne osvescenosti za rabo slovenskega jezika med
pripadniki slovenske narodne skupnosti v zamejstvu. Namen financiranja je omogociti splosno
dostopnost knjiznicnega gradiva, informacij in storitev pripadnikom slovenske narodne skupnosti na
obmejnem obmocdju, razvijati bralno kulturo in povecati stopnjo bralne pismenosti v maternem jeziku
med Slovenci v zamejstvu ter spodbujati uporabo knjiznic na obmejnem obmodcju v Italiji, Avstriji, na
MadZarskem in Hrvaskem. Projekti bralne kulture in knjiZnicne vzgoje za Slovence v zamejstvu so
dejavnosti knjiZznice, s katerimi knjiznice krepijo bralno kulturo in si prizadevajo za dvig bralne
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pismenosti ter povecevanje uporabe knjiznicnih storitev med Slovenci v zamejstvu (npr. s programi in
projekti druZinskega oziroma medgeneracijskega branja, s programi in projekti bralne kulture za
najmlajse in mlade bralce ipd.). Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne jezikovne
potrebe, knjiznice podpirajo ustvarjalnost tudi v lokalnih knjiznih razlicicah (narecnih jezikovnih
praksah), spodbujajo in navajajo potencialne uporabnike na izposojo tega gradiva ter za samostojno
doZivljanje kulturnih doseZkov. Ministrstvo je za ta namen petim splosnim knjiznicam (Osrednji
knjiznici Srecka Vilharja Koper, Goriski knjiznici Franceta Bevka Nova Gorica, KnjiZnici Mirana Jarca
Novo mesto, Pokrajinski in Studijski knjiznici Murska Sobota ter Koroski osrednji knjiznici dr. Franca
Susnika Ravne na Koroskem) v letu 2018 zagotovilo 19.020,00 evrov. MK omenjenim knjiZznicam
permanentno sofinancira tudi nakup knjizni¢nega gradiva za potrebe Slovencev v zamejstvu, v letu
2018 v skupni visini 60.000,00 evrov.

Splosne knjiZznice prek portala Biblos z oddaljenim dostopom omogocajo dostopnost elektronskih knjig
v slovenskem jeziku tudi Slovencem v zamejstvu in po svetu.

Porabljena sredstva MK v letu 2018: 79.020,00 evrov.

Porabljena sredstva

JAK in MK: 423.425,00 evrov.

Aktivnost
Vzpodbujanje kulturnih in izobraZevalnih povezav z RS
Nosilca

MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki
Vzpostavljene povezave, skupni dogodki

Predvideni ucinki

Ohranjanje in razvijanje jezikovnega znanja ter stikov s sicersnjo slovensko jezikovno skupnostjo

Porodilo nosilcev

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih v letu 2018:

— Bralna znacka — izseljenstvo (5.000,00 evrov),

— Drustvo slovensko-avstrijskega prijateljstva v Ljubljani — Koroski dnevi v Ljubljani (2.500,00
evrov),

— Klub Koroskih Slovencev v Ljubljani (2.500,00 evrov),

— Klub Koroskih Slovencev Maribor (1.300,00 evrov),

— Bralna znacka za zamejstvo (15.000,00 evrov),
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— Knjiznica Murska Sobota (Sl) — bibliobus za Porabje (HU) (7.000,00 evrov),

— Osrednja knjiznica Srecka Vilharja Koper (SI) — bibliobus za hrvaske Slovence (HR) (1.500,00
evrov),

— Univerza v Ljubljani (Filozofska fakulteta) — 54. seminar slovenskega jezika (2.980,00 evrov),

— Mohorjeva, Celovec (AT) — slovenski knjiZzni center (8.000,00 evrov),

— Slovenska prosvetna zveza, Krs¢anska kulturna zveza, Volbankova ustanova (AT) — Natecaj
pisanja: PISANA PROMLAD/NA DAN Z BESEDILOM (5.900,00 evrov),

— Slovenski narodopisni institut Urban Jarnik: redno delovanje (AT) (80.000,00 evrov),

— Slovenski znanstveni institut: redno delovanje(AT) (80.000,00 evrov),

— Slovenski mladinski center na Reberci: redno delovanje (AT) (9.600,00 evrov),

— Slovenska gospodarska zveza: projekt Multidisciplinarni izobraZevalni program za mlade zamejce
(AT) (40.000,00 evrov),

— ZaloZbi Wieser ter Drava in Mohorjeva zaloZba (AT) (74.000,00 evrov),

— Drustvo slovensko-avstrijskega prijateljstva v Ljubljani — Koroski dnevi v Ljubljani (2.500,00
evrov),

— Klub Koroskih Slovencev v Ljubljani (2.500,00 evrov),

— Klub Koroskih Slovencev Maribor (1.300,00 evrov),

— Clen 7 za avstrijsko Stajersko-Paviova hisa (AT): 1. projekt jezikovne in kulturne delavnice za
Studente slovenscine (1.200,00 evrov) in 2. dejavnost v okviru pouka slovens¢ine v Gradcu
(800,00 evrov),

— Slovensko drustvo Istra Pulj (HR) — ekskurzija ucencev slovenskega pouka v Slovenijo (700,00
evrov),

— Slovensko drustvo Lipa Buzet (HR) — ekskurzija ucencev slovenskega pouka v Slovenijo (900,00
evrov),

— Svet slovenske narodne skupnosti Obcine Matulji (HR) — ekskurzija ucencev slovenskega pouka v
Slovenijo (180,00 evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 344.160,00 evrov.

Porabljena sredstva

USZS: 344.160,00 evrov.

Aktivnost

Spodbujanje rabe slovenskih narecij (kot samostojne vrednote in kot osnove za razvijanje znanja
slovenskega knjiznega jezika) prek pobud, kot so npr. Jezik v druzini na avstrijskem Koroskem,
ustvarjanje in objavljanje v neknjiznih razli¢icah

Nosilca

MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
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Kazalniki

Uresnicitev tovrstnih pobud

Predvideni ucinki

Ohranjanje slovenskega jezika na robovih slovenskega etni¢nega ozemlja

Porocilo nosilcev

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih v letu 2018:

Petnajstdnevnik Dom, Zadruga Most, Cedad (IT) — novice v beneskem nareéju (138.000,00 evrov),
Tednik Novi Matajur, Cedad (IT) — novice v beneskem naredju (195.000,00 evrov),

ZdruZenje Don Eugenio Blanchini, Cedad (IT) — redna dejavnost v spodbudo uporabe slovenskega
jezika in beneskega narecja (15.000,00 evrov),

Studijski center NediZa, Speter — redna dejavnost v spodbudo uporabe slovenskega jezika in
beneskega narecja (2.000,00 evrov),

Center za kulturne raziskave, Bardo (IT) — redna dejavnost v spodbudo uporabe slovenskega
jezika in beneskega narecja (33.000,00 evrov),

Beneska folklorna skupina Zivanit, Speter (IT) — negovanje tradicije petja v narecju (2.000,00
evrov),

Kulturno drustvo Recan Aldo Klodic, Grmek (IT) — redna dejavnost in festival Senjam beneske
pesmi (10.000,00 evrov),

Kulturno drustvo Ivan Trinko, Cedad (IT) — redna dejavnost v spodbudo uporabe slovenskega
jezika in beneskega narecja (25.000,00 evrov),

Benesko gledalisce, Cedad (IT) — predstave v beneskem nareéju (1.500,00 evrov),

Kulturno drustvo Muzej rezijanskih ljudi, Rezija (IT) — redna dejavnost v rezijanskem narecju
(9.000,00 evrov),

Krs¢anska kulturna zveza + Slovenska prosvetna zveza, Celovec (AT) — Slovenscina v druZini
(8.000,00 evrov),

Pal¢ava Sisa Plesce (HR) — raziskovanje in pripravljanje prireditev v domacem narecju (1.100,00
evrov),

Slovensko drustvo Lipa Buzet (HR) — Istra v (narecni) besedi (prireditev pri Sv. Duhu) (1.650,00
evrov).

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 441.250,00 evrov.

Porabljena sredstva

USZS: 441.250,00 evrov.
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Aktivnost

Spodbujanje slovenskih medijev k spremljanju Zivljenja Slovencev v zamejstvu in po svetu
Nosilec

RTV SLO

Kazalniki

Oddaje, programi, rubrike, ki spremljajo Zivljenje Slovencev v zamejstvu in po svetu

Predvideni ucinki

Ohranjanje in razvijanje stikov ter vedenja o slovenski jezikovni skupnosti v zamejstvu in po svetu
Porocilo nosilca

RTV Slovenija poroca, da Radio Slovenija ponedeljkove velere namenja Slovencem, ki Zivijo v
sosednjih drZavah. Oddaja Sotocja, namenjena rojakom v Italiji, Avstriji, na MadZarskem in Hrvaskem,
je tradicionalno zasidrana v radijski programski shemi in je na sporedu vsak ponedeljek ob 20.00. Z
raznoliko dejavnostjo na izobraZevalnem, kulturnem in Sportnem podrocju si Stevilni posamezniki in
drustva v Furlaniji - Julijski krajini, na avstrijskem Koroskem in Stajerskem, v Porabju, Istri, na Reki, v
Gorskem kotarju, Zagrebu in MedZimurju prizadevajo ohraniti in okrepiti slovenski jezik in identiteto.
Predstavljajo njihove Zivljenjske zgodbe, spremljajo politicno delovanje in njegov kontekst ter
predstavljajo kraje, v katerih avtohtona slovenska skupnost pusca svoj pecat. Oddaja je oblikovana
mozaicno, z intervjuji in reportaZzami, govorni del pa dopolnjuje ustrezna glasbena ustvarjalnost, ki jo
slovenska narodna skupnost skrbno neguje. Oddajo ureja in vodi Mateja Zeleznikar.

Petkove vecere pa Radio Slovenija namenja Slovencem po svetu. Istoimenska oddaja je na sporedu
vsak petek ob 21.00. Urednika in voditelja oddaje Lili Brunec in Jure K. Cokl ter drugi sodelavci
spremljajo raznoliko dejavnost Slovencev v Evropi, Severni in JuZni Ameriki, Avstraliji in drugod po
svetu, delovanje slovenskih izseljenskih drustev, izobraZevalnih ustanov, predstavljajo njihove
projekte, risejo portrete ljudi z zanimivo usodo, ki jih je popeljala dale¢ na tuje. Oddaja se skusa ¢im
bolj pribliZati poslusalcem in je nekaksno sidris¢e razlicnih izseljenskih skupnosti, ki se na tak nacin
seznanjajo z Zivljenjem Slovencev v tujini. Obenem je oddaja dobra ilustracija razmer, v katerih Zivijo
rojaki zunaj domovine, in vprasanj, ki jih zanimajo. Pri tem je tudi vir informacij o dogajanju v
Sloveniji. V ta namen urednistvo pripravija tudi novice, ki jih predvajajo slovenske oddaje tujih

radijskih postaj.
PREMIERA PONOVITEV
naslov oddaje . .
st. oddaj trajanje (min) st. oddaj trajanje (min)

Dober dan, Koroska 53 1.565 52 1.537
Slovenski utrinki 26 676 26 676
Dnevnik Slovencev v Italiji 367 8.643 357 8.444
Slovenci v Italiji 26 735 26 735

Vir: Evidenca predvajanega programa 2018.
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Poleg rednih oddaj so v dnevno-informativhem programu TV SLO redno (glede na dogodke) tudi
prispevki o Zivljenju Slovencev v sosednjih drZavah in po svetu.

MK sicer ni nosilec aktivnosti Spodbujanje slovenskih medijev k spremljanju Zivljenja Slovencev v
zamejstvu in po svetu, a jo izvaja. Poroca, da se ukrep »podpiranje slovenskih medijev pri vkljucevanju
Zivljenja in problemov slovenskih zamejcev« posredno izvaja prek javnega razpisa za sofinanciranje
programskih vsebin medijev, ki je namenjen podpori medijem pri ustvarjanju in razsirjanju
programskih vsebin, pomembnih med drugim tudi za Slovence po svetu in pripadnike slovenskih
narodnih manjsin v Italiji, Avstriji in MadZarski.

MK je v letu 2018 prek letnega javnega razpisa za sofinanciranje programskih vsebin medijev podelilo
finanéna sredstva Gorenjskemu glasu, d. o. o., Kranj, ki je v Prilogi GG+/Snovanja objavljal
tradicionalno rubriko »Med sosedi«. Rubrika je bila namenjena obvescanju o slovenski manjsini na
avstrijskem Koroskem, v letu 2016 pa je bila uvedena rubrika »Multikulti«, ki je namenjena
manjsinam, etnicnim skupnostim, priseljencem in izseljencem (22.609,80 evra).

Sredstva je namenilo tudi Drustvu za prepih znanja in informacij VOTER za projekt »Mi — zamejci«
(4.055,35 evra). Projekt je zajemal deset oddaj o Zivljenju zamejskih Slovencev, ki Zivijo v neposredni
bliZini Pomurja. Oddaje so bile v celoti namenjene manjsinski tematiki in so se nanasale na slovensko
manjsino na avstrijskem Stajerskem, slovensko manjsino na Hrvaskem ter slovensko manjsino na
MadZarskem. Oddaje so bile sestavljene iz reportaZ, izjav in intervjujev o Zivljenju Slovencev,
porocanja o dogodkih in prireditvah, katere so organizirali zamejski Slovenci. Informativna
izobraZevalna oddaja je obvescala tako pomursko javnost kot tudi vso drugo javnost o Zivljenju
zamejskih Slovencev, opozarjala na njihovo prisotnost v nasi neposredni okolici ter omogocila boljse
Cezmejne stike in ugodnejSe pogoje za utrjevanje in krepitev nacionalne kulturne identitete ter rabo
slovenskega jezika.

Koroski radio Slovenj Gradec je v okviru sofinanciranega projekta »Utrip Koroske« (70.213,03 evra), ki
je predstavljal mozaik informativnih, kulturnih, tematskih in izobraZevalnih oddaj, vsako soboto razen
julija in avgusta izvedel tudi specializirano oddajo »Odprta meja«, ki je zagotavljala pravico do
obvescenosti slovenski manjsini v Avstriji; pozornost je namenjala ohranjanju in negovanju
slovenskega jezika in slovenske kulturne dediscine.

Skupaj za vse tri projekte: 96.878,18 evra.

Skladno z Zakonom o medijih (Uradni list RS, §t. 110/06 — uradno precis¢eno besedilo, 36/08 —
ZPOmK-1, 77/10 — ZSFCIA, 90/10 — odl. US, 87/11 — ZAvMS, 47/12, 47/15 — ZZSDT, 22/16 in 39/16, v
nadaljevanju: ZMed) morajo programske vsebine iz Zivljenja in dela Slovencev v zamejstvu
zagotavljati tudi vsi lokalni in regionalni radijski in televizijski programi posebnega pomena, e so
vidni in slisni na obmodjih, kjer te skupnosti Zivijo.

Zagotavljanje predmetnega ukrepa pa je skladno z Zakonom o Radioteleviziji Slovenija (Uradni list RS,
st. 96/05, 109/05 — ZDavP-1B, 105/06 — odl. US, 26/09 — ZIPRS0809-B in 9/14; v nadaljevanju: ZRTVS-
1) v prvi vrsti obveznost javne sluZzbe RTV Slovenija. ZRTVS-1 namrec kot javno sluzbo doloca tudi
oddajanje radijskih in televizijskih programov za slovenske narodne manjsine v sosednjih drZzavah ter
za slovenske izseljence in zdomce.

V teh programih mora RTV Slovenija med drugim zlasti:

— zagotavljati verodostojne in nepristranske informativne oddaje, s katerimi celovito obvesca o
politicnem dogajanju doma in v zamejstvu, o pomembnih dogodkih v preostalih evropskih drZavah,
zlasti ¢lanicah Evropske unije, in o pomembnih svetovnih temah tako, da posredovane vsebine
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omogocajo objektivno javno obvescenost tudi Slovencev po svetu in pripadnikov slovenskih narodnih
manjsin v Italiji, Avstriji in MadZarski;

— zagotavljati oddaje, ki odraZajo Zivljenje in probleme razlicnih struktur prebivalstva, pri cemer izhaja
iz nacela enakopravnega obvescanja o dogajanjih v vseh delih Slovenije in zamejstva;

— skladno z meddrZavnimi pogodbami in v sodelovanju z javnimi radiotelevizijami sosednjih in drugih
drZav podpirati nastanek in razvoj cezmejnih radijskih in televizijskih projektov;

— obvescati slovenske narodne skupnosti v sosednjih drZavah, Slovence po svetu in tujo javnost o
dogajanjih in dosezkih na kulturnem in drugih podrocjih v Republiki Sloveniji ter skrbeti za
uveljaviljanje slovenske radijske in televizijske ustvarjalnosti v tujini.

MK je leta 2018 s 37.112,00 evri podprlo programe RTV Slovenija za tujino, ki se sofinancirajo na
podlagi drugega odstavka 30. ¢lena Zakona o Radioteleviziji Slovenija in so namenjeni obvescanju
slovenske narodne manjsine v sosednjih drZavah, izseljencev in zdomcev oziroma Slovencev po svetu
ter tuje javnosti, v deleZu, ki se ne financira iz prispevka, in sicer:

— Slovenski magazin je mozaicna 25-minutna oddaja v nemskem in angleskem jeziku ter s slovenskimi
podnapisi. Oddaja je namenjena predstavljanju Slovenije, njenih naravnih in kulturnih znamenitosti,
njene kulturne dedis¢ine, tradicije, sodobne ustvarjalnosti ter njenih gospodarskih, znanstvenih in
turisticnih potencialov. Nemska razli¢ica se objavija na 3SAT in skupni televiziji ORF, ARD, ZDF in SRG
(sodelovanje javnih radiotelevizij), angleska pa v New Yorku na kanalu 25 WNYE in je vidna na
obmocju mesta New York, v delu drZave New Jersey ter v primestnih delih drZave New York; oddajo v
ZDA redno objavlja tudi ameriski izobraZevalni program SCOLA. TV Koper/Capodistria predvaja
slovenski magazin v italijanskem jeziku. Oddaja je v prvi vrsti namenjena tujini kakor tudi Slovencem
po svetu, ki jo lahko spremljajo tudi prek interneta ter je dostopna v okviru arhivskega in MMC RTV
SLO. MK je v letu 2018 za sofinanciranje oddaje namenilo 26.612,00 evrov.

— Alpe—Donava-Jadran, Podobe iz srednje Evrope je 25-minutna mozaicna oddaja (ciklus desetih
petindvajsetminutnih oddaj) z najdaljso tradicijo v Evropi. Oddaja od leta 1982 nastaja v sodelovanju
regionalnih in nacionalnih televizijskih centrov Bavarske, Avstrije, Svice, Italije, Hrvaske, MadZarske in
Slovenije ter predstavlja edinstven projekt v evropskem medijskem prostoru. Do sedaj je bilo v oddaji
objavljeno vec¢ kot 3500 prispevkov, ki obsegajo prikaz deZel in ljudi, navad, posebnosti ter zgodb o
tem, kar locuje in povezuje prebivalce na obmocju Alp, Donave in Jadrana. Oddaja se predvaja iz
Sestih studiev javnih televizij, to so: hrvaska televizija HRT, madZarska televizija MTVA, RAI Furlanija -
Julijska krajina, RAI JuZna Tirolska, bavarska televizija BR in Televizija Slovenija TV SLO2. Oddaja se
predvaja v slovenskem, italijanskem, nemskem, hrvaskem in madzarskem jeziku. Gre za primer dobrih
medkulturnih medijskih praks, ki potrjuje pomembno viogo medijev na podrocju medkulturnega
dialoga. MK je v letu 2018 za sofinanciranje oddaje namenilo 10.500,00 evrov.

Porabljena sredstva MK v letu 2018: 133.990,18 evra.

Porabljena sredstva

MK: 133.990,18 evra; RTV SLO: redna dejavnost.
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4. cilj: Sprotno spremljanje jezikovnopoliti¢nih situacij v zamejstvu, izseljenstvu in
zdomstvu

Aktivnost

Raziskava o javni rabi slovensc¢ine v zamejstvu, zlasti o vsakdanjem sporazumevanju po
posameznih podrocjih

Nosilca

MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki
Pregled aktualnih raziskav in njihovih rezultatov, po potrebi pa tudi narocilo konkretne raziskave

Predvideni ucinki

Evalvacija dejanskega stanja in dolocCitev smernic za nadaljnje jezikovnopoliti¢cno nacrtovanje

Porocilo nosilcev

Urad VRS za Slovence v zamejstvu in po svetu poroca o naslednjih izvedenih projektih v letu 2018:

— SLORI Trst (IT): jezikoslovne raziskave (45.000,00 evrov).

—ZRC SAZU Ljubljana (Sl): raziskava »Slovenski jezik v Gorskem kotarju (HR)/Znanstvena raziskava
»Slovenski kostelski govori na jugu Gorskega kotarja« (19.000,00 evrov),

Porabljena sredstva urada v letu 2018: 64.000,00 evrov.

MIZS pa poroca, da se je januarja 2018 zakljucil dvoletni CRP z naslovom »PriloZnosti in moZnosti za

ohranjanje oziroma revitalizacijo slovensc¢ine _med slovensko manjSinsko skupnostjo v sosednjih

drZavah« (Porabje, VaraZdinska in MedZimurska Zupanija, Videmska pokrajina). Projekt je izvajal
InStitut za narodnostna vprasanja. V letu 2018 je ARRS izplacal 23,00 evrov.

Porabljena sredstva

USZS in MIZS (ARRS): 64.023,00 evrov.

Aktivnost

Raziskava o delovanju in ucinkovitosti delujocih izobrazevalnih sistemov, ki ponujajo pouk
slovenskega jezika in ucenja v slovenskem jeziku

Nosilca
MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu
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Kazalniki
Pregled aktualnih raziskav in njihovih rezultatov, po potrebi pa tudi narocilo konkretne raziskave

Predvideni ucinki

Evalvacija dejanskega stanja in dolocitev smernic za nadaljnje jezikovnopoliti¢cno nacrtovanje

Porocilo nosilcev

Aktivnost zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in USZS: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Raziskava o jezikovnem znanju, jezikovnih rabah in staliscih do slovenskega jezika v slovenskem
zamejstvu, izseljenstvu in zdomstvu

Nosilca

MK, Urad Vlade RS za Slovence v zamejstvu in po svetu

Kazalniki

Pregled aktualnih raziskav in njihovih rezultatov, po potrebi pa tudi narocilo konkretne raziskave

Predvideni ucinki

Evalvacija dejanskega stanja in dolocitev smernic za nadaljnje jezikovnopoliticno nacrtovanje

Porodilo nosilcev

Aktivnost zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in USZS: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.
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4 Jeziki manjsin in priseljencev v Republiki Sloveniji

1. cilj: Krepitev jezikovne zmoZnosti govorcev

Aktivnost

Omogocanje izbora madzarskega in italijanskega jezika kot izbirnega predmeta za vse
zainteresirane Studente

Nosilci

Univerze

Kazalniki

Stevilo $tudentov, ki izberejo izbirni predmet madzarski ali italijanski jezik.

Predvideni ucinki

Zagotovitev kontinuitete ucenja madzarskega in italijanskega jezika pripadnikov manjsine in
pripadnikov vecine v celotni izobraZevalni vertikali in s tem izboljSanje jezikovne zmoZnosti govorcev

Porocilo nosilcev

Univerza v Mariboru poroca, da na Filozofski fakulteti v Studijskem letu 2018/2019 izvajajo na 1.
stopnji dvopredmetnega Studijskega programa MadZarski jezik s knjiZevnostjo 1. in 2. letnik s skupaj 3
Studenti. Na 1. stopnji se izvajajo 3 izbirni predmeti, ki jih obiskujejo 3 Studentje FF UM, od tega 2
Studenta iz dvojezicnega (slovensko-madZarskega) obmocja (madZarske narodne skupnosti in 7
Studentov PEF UM. Na 2. stopnji imajo v 1. letniku Studijskega programa MadZarski jezik s
knjiZevnostjo 1 Studenta in razpisane 3 izbirne predmete, od katerih obiskuje dva studentka FF UM z
dvojezi¢nega (slovensko-madzZarskega) obmocja (madZarske narodne skupnosti).
Filozofska fakulteta UM je Ze v Studijskem letu 2017/2018 za MIZS pripravila strokovni elaborat o
Studijskih programih hungaristike. Gre za kombiniran program dvojne/dvosmerne imerzije, sinteze
poucevanja drugega jezika manjsinskih in vecinskih ucencev. Jezikovni cilj je visoka stopnja aditivne
dvojezi¢nosti tako manjsSinskega kot vecinskega jezika za obe ciljni skupini. Ta model odlicno deluje le,
Ce je poucevanje manjsinskega jezika — v tem primeru madZarscine — pri vseh ucnih predmetih na
visoki stopniji.
Ucitelji, ki se zaposlujejo v takih dvojezicnih solah, morajo imeti temu primerno jezikovno znanje v
obeh (slovenskem in madZarskem) jezikih. Strokovni delavci dvojezicnih Sol bi morali biti dvojezicni
govorci (imeti jezikovno znanje madZarscine na stopnji B2), ki znajo uporabljati dva jezika — loceno ali
skupaj — z razlicnim namenom, za razlicne funkcije, pri svojem strokovnem predmetu in z razlicnimi
govorci.
Oddelek za madZarski jezik in knjiZzevnost FF UM ima v svojem akreditiranem programu Sest izbirnih
predmetov, ki jih lahko ponuja zgoraj omenjenim Studentom:

e Strokovnojezikovna konverzacija — jezikoslovje,

e Strokovnojezikovna konverzacija — literarna znanost,

e Teorija in praksa komunikacije,
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*  MadZarska mladinska knjiZevnost,

e Didaktika madZarskega jezika in knjiZzevnosti 1,

* Didaktika madZarskega jezika in knjiZevnosti 2.
Na podlagi vecletnih izkusenj delovanja na dvojezicnih Solah so lahko potrebo po tem predvideli in
upostevali Ze pri pripravi programa za akreditacijo. Torej imajo ti Studenti prek univerzitetnega
sistema mozZnost vkljucevanja v predmete, ki razvijajo njihove jezikovne kompetence v okviru
Studijskega programa MadZarski jezik s knjiZzevnostjo.

MIZS pa poroéa, da $tudijski program italijans¢ine poteka na Univerzi v Ljubljani in Univerzi na
Primorskem. Skupno je bilo v studijskem letu 2017/18 vpisanih 100 Studentov. Studenti obeh univerz
lahko izbirajo posamezne predmete Studijskih programov italijanscine.

Stud. program, 2011/ 12012/ | 2013/ | 2014/ | 2015/ J2016/ J2017/ |2018/

naziv Univerza 2012 | 2013 J2014 ]2015 J2016 |2017 j2018 |]2019
Univerza na

Italijanistika Primorskem 71 61] 69,5 66| 53 41 44 41

Italijanistika Univerza na

pedagoski Studij Primorskem 10 19

Italijanski jezik in
knjizevnost Univerza v Ljubljani 57| 57| 53,5 55,5 56 51,5 40,5 41

Italijanski jezik in
knjizevnost -
dvopredmetni Univerza v Ljubljani 36 25,5 14

Italijans¢ina Univerza v Ljubljani 2 7 12,5 13 15 15 12

Studijski program madZarskega jezika s knjizevnostjo poteka na Univerzi v Mariboru, vanj je bil v
solskem letu 2017/18 vkljuéen le en Student, v Studijskem letu 2018/19 pa 1,5. Na Univerzi v Ljubljani
in Univerzi v Mariboru delujeta tudi lektorata madZarskega jezika.

Porabljena sredstva

Univerze: redna dejavnost.

Aktivnost

Spodbujanje produkcije leposlovne (zlasti mladinske) literature v romskem jeziku
Nosilec

MK
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Kazalniki
Stevilo novih publikacij

Predvideni ucinki

IzboljSevanje bralne pismenosti romskih otrok
Porocilo nosilca

MK poroca, da je konec leta 2017 za leto 2018 objavilo Javni razpis za izbor kulturnih projektov na
podrocju romske skupnosti v Republiki Sloveniji, v katerem sta bila med drugimi prednostna kriterija
za ocenjevanje tudi kulturna dejavnost v jeziku pripadnikov romske skupnosti ali dvojezicni projekt ter
prispevek k spodbujanju bralne pismenosti. MK je financiral 13 izdaj romskega leposlovja v skupni

visini 20.550,00 evrov.
Prijavitelj Partner Naslov projekta Odobreni
znesek
Zveza Romov Romsko drustvo Romani | Otroski ¢asopis Mri nevi mini multi 700,00
Slovenije union
Zveza Romov RD Romani Union Knjiga: Romske legende — Romane 2.300,00
Slovenije phukavibja
Zveza Romov RD Romani Union Casopis Romani nevijpe — Romske 850,00
Slovenije novice
Zveza Romov Ob¢insko romsko drustvo | Casopis Romano them — Romski svet 3.900,00
Slovenije Zeleno vejs
Zveza romske | Drustvo romski V soZitju — Literarni natecaj, literarni 1.200,00
skupnosti informacijski in vecer in izid pesniske zbirke
Umbrella — znanstveno-raziskovalni
Deznik center Slovenije
Anglunipe
Romsko drustvo | Sportno kulturno drustvo | Glasbeno opismenjevanje romskih 2.000,00
Amala Gor Ljubljana otrok na Dolenjskem in 3. izdaja 16
slovensko-romskih pesmi slovensko-
romane chavorikanedZilava
Romsko drustvo | Sportno kulturno drustvo | Knjiga Otroci, zapojte z nami! Chavalen 1.600,00
Amala Gor Ljubljana gilaven amencar!
Romsko drustvo | Sportno kulturno drustvo | Izdaja 5. Stevilke revije Rroma/Ljudje 900,00
Amala Gor Ljubljana
Romsko drustvo | Sportno kulturno drustvo | Izdaja knjige Glasbeni genij Uka Brizani 3.000,00
Amala Gor Ljubljana
Drustvo romski | Zveza romske skupnosti | Romski ¢asopis Romano lil/Romski list 1.300,00
informacijski in | Umbrella — DezZnik
znanstveno-
raziskovalni
center Slovenije
Anglunipe
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Romsko Drustvo upokojencev Pravljica "Huzar" 1.300,00
kulturno in Pus¢a "Roma"
turisticno
drustvo Pusca
Vecetnicno Zveza kulturnih drustev | Slikovni otroski slovar 1.000,00
kulturno, Prekmurja
izobraZevalno,
turisticno
Sportno drustvo
Vecetnicno Zveza kulturnih drustev | Bilo je davno tega (popis obicajev in 500,00
kulturno, Prekmurja spominov Romov)
izobraZevalno,
turisticno
Sportno drustvo

Ukrep bo pripomogel k doseganju predvidenega ucinka, tj. izboljSanju bralne pismenosti, predvsem

romskih otrok in mladine.

Porabljena sredstva

MK: 20.550,00 evrov.

Aktivnost

sev .

znatnem Stevilu prisotne v RS, v Solske, splosne in druge knjiznice
Nosilci

MK, obcine oz. soustanovitelji knjiznic

Kazalniki

Stevilo gradiv v jezikih

Predvideni ucinki

Krepitev jezikovne zmoZnosti pripadnikov etni¢nih skupnosti

Porocilo nosilcev

MK poroca, da Zakon o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, $t.87/01,96/02— ZUJIK in92/15; v
nadaljevanju: ZKnj-1) v 25. ¢lenu doloca, da knjiznice na narodnostno mesanih obmodjih izvajajo
knjiznicno dejavnost tudi za potrebe narodnih skupnosti. S to dikcijo so misljene vse dejavnosti
knjiZnice, ki so javna sluzba, ne le nakup knjiznicnega gradiva, ampak tudi zagotavljanje komunikacije
v knjiZnici v jeziku narodnih skupnosti, razvijanje bralne kulture, usposabljanje uporabnikov, prireditve
v jeziku skupnosti ipd. Poleg tega namenja drZava splosnim knjiZznicam, ki izvajajo posebne naloge za
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italijansko in madZarsko narodno skupnost, tudi sredstva za podporo usklajenemu razvoju knjiznicne
dejavnosti po 55. ¢lenu ZKnj-1. Po tem c¢lenu drZava namenja splosnim knjiznicam tudi sredstva za
knjiZznic samo za potrebe narodnih skupnosti, so dejavnosti knjiZznic dolzne financirati obcine, in to za
vse prebivalce na obmocdju, ki ga pokriva posamezna knjiZnica, tudi za pripadnike narodnih skupnosti.
partnerica poskrbeti, da bo knjiznica z ustreznim nakupom v ustreznem razmerju skrbela za nakup
knjiznicnega gradiva za potrebe narodne skupnosti, kot tudi za druge dejavnosti knjiznice, ki jih mora
skupnost na podlagi 25. ¢lena ZKnj-1 izvajata Knjiznica — Kulturni center Lendava in Pokrajinska in
Studijska knjiznica v Murski Soboti, za italijansko narodno skupnost pa Osrednja knjiznica Srecka
Vilharja Koper, Mestna knjiZnica Izola in Mestna knjiZnica Piran.

Splosne knjiznice, ki delujejo na obmodjih, kjer Zivi romska populacija, so po ZKnj-1 dolzne izvajati
knjiznicno dejavnost za Rome kot posebno interesno skupino uporabnikov. Gre za nacelo
veckulturnosti delovanja splosnih knjiznic. Programi in projekti splosnih knjiznic, namenjeni Romom,
so financirani preteZno iz lokalnih (v okviru redne dejavnosti), nekateri pa tudi iz drugih virov (npr.
JAK, EU in drugo). Od leta 2015 je v Pokrajinski in Studijski knjiZnici Murska Sobota odprt romski
oddelek, edini v Sloveniji. Romski oddelek je rezultat projekta Romano Kher — Romska hisa v
sodelovanju z romskim drustvom Phuro Kher — Stara hisa ter Pokrajinsko in studijsko knjiZznico Murska
Sobota. Na voljo je Ze vec kot sedemsto enot knjiZzni¢nega gradiva z romsko tematiko.

Razlicne manjsSinske skupnosti in priseljenci: Veckulturni servisi so integrirani v temeljni program
dejavnosti, zato pri nacrtovanju svojega dela knjiZznice predvidijo posebno skrb tudi za kulturno-
jezikovne manjsine. Jedro vsake knjiZnice je zagotovo knjiznicna zbirka (fizicna, virtualna). Nabavna
politika knjiZznic, ki delujejo v veckulturnem okolju, zato sega prek okvirov nacionalne knjizne
produkcije. KnjiZnice se ozirajo po znacilnostih in potrebah svojih uporabnikov, zato nacrtujejo tudi
kulturne dejavnosti, ki zajemajo zasCito kulturne raznolikosti in povezovanje razlicnih kultur,
izobraZevalne dejavnosti, kot sta npr. jezikovno izobraZevanje in usposabljanje za uporabo
informacijske tehnologije (primer dobre prakse sta npr. center za samostojno ucenje italijanskega
jezika in informacijski center za narodno skupnost v koprski knjiZnici), in razlicne druzbene aktivnosti,
ki izboljsujejo kakovost Zivljenja ljudi na obmocju, na katerem knjiznica deluje (npr. razumevanje
medkulturnih vsebin s predstavitvami knjig, skupinskim branjem, s knjiZznimi razstavami, z
uresnicevanjem interkulturnih odnosov v obliki interaktivne konverzacije, vecjezicnimi zbirkami,
spostovanjem razlicnosti, preprecevanjem socialne izkljucenosti, organizacijo vecjezicnih spletnih
informacij za etnicne skupine, izmenjavo izkusenj med knjiZnicami, povezovanjem knjiznic,
racionalizacijo strokovnega dela itd.).

Primeri dobre prakse: V okviru projektov vzpostavljanja kotickov z literaturo razlicnih etnicnih
skupnosti so v Osrednji knjiznici Celje vzpostavili tri: kitajskega, albanskega in ruskega. Koticek s
kitajskimi knjigami v angleskem jeziku ima tudi KnjiZnica Otona Zupancica v Ljubljani (knjige ji je
Sanghajska knjiznica podarila v okviru projekta Sanghajsko okno).

Knjiznica Franceta Balanti¢a Kamnik od leta 2015 gradi medkulturno knjizni¢no zbirko, ki jo sestavlja
knjiznicno gradivo v bosanskem, albanskem, srbskem, hrvaskem in makedonskem jeziku. Zbirka je
nastala v okviru projekta Jezik: moj, tvoj, nas, ki je namenjen Sirjenju medkulturnosti, jezikovhemu

ozavescanju in spoznavanju knjizni¢nih dobrih praks ter tujejezicnega gradiva.
Pokrajinska in Studijska knjiznica Murska Sobota ima organizirano posebno (specializirano) zbirko
romskega gradiva z vec kot sedemsto enotami knjiznicnega gradiva.
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Mestna knjiZnica Ljubljana ima v prostorih Knjiznice Otona Zupanci¢a tudi specializirano zbirko
Drustva Humanitas. Gradivo je vsebinsko povezano s podro¢jem medkulturnosti; znotraj tega je na
voljo tudi gradivo o Romih. Zbirko gradijo ob financni podpori Evropske komisije, ministrstva,
pristojnega za izobraZevanje, Urada RS za mladino in Urada za mladino Mestne obcine Ljubljana.

Od leta 2009 deluje Digitalna zbirka evropskih Romov, ki jo dopolnjuje okoli 25 nacionalnih knjiZnic,
med njimi tudi Narodna in univerzitetna knjiZznica. Raste tudi digitalna zbirka na slovenskem
domoznanskem portalu Kamra, na katerem so med drugim dostopne tudi vsebine, povezane z Romi.
Knjiznice na narodnostno mesSanih obmocdjih izvajajo knjiZzni¢no dejavnost tudi za potrebe narodnih
skupnosti. V letu 2018 je MK za ta namen knjiZznicam na narodnostno mesanem ozemlju (Osrednja
knjiznica Srecka Vilharja Koper, Mestna knjiZnica Izola, Mestna knjiZnica Piran; KnjiZznica — Kulturni
center Lendava in Pokrajinska in Studijska knjiZznica Murska Sobota) namenilo 130.674,00 evrov.
Splosne knjiZznice so tovrstne dejavnosti sicer izvajale tudi v okviru redne dejavnosti (z obCinskimi in
lastnimi sredstvi).

Porabljena sredstva MK: 130.674,00 evrov.

MIZS poroca, da se je na podlagi novele Zakona o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, $t. 92/15) v letu 2018
nadaljevalo vkljucevanje Solskih knjiznic v sistem COBISS. Vkljucitev Se ni v celoti izvedena. Podatki o
Stevilu gradiv v jezikih etnicnih skupnosti tako niso dokoncni (obdelanih priblizno 50 % Solskih
knjiznic), so pa lahko kaZipotni.
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hrvaski srbski bosanski érnogorski makedonski
knjige 6.538 6.020 220 1 174
videoposnetki 460 350 21 1 8
notno gradivo 267 342 5 7
¢lanek 112 97 2
glasba 70 18 1 6
kartografsko 40 13
casopis 33 32 1 1
elektronski viri 14 5
vetvrstno gradivo 10 1 1
zvoeni posnetki 6 1 1
igrace, predmet 4 2 1
slikovno gradivo 4 3
umetna zbirka 2
SKUPAJ 7.560 6.884 251 2 198

Porabljena sredstva

MK: 130.674,00 evrov; obcine oz. soustanovitelji knjiznic: sredstva za redno dejavnost knjiznic;
MIZS: redna dejavnost.

2. cilj: Promocija vecjezicnosti

Aktivnost

Promocija ucenja jezikov etnicnih skupnosti (priseljencev), ki so v znatnem Stevilu prisotne v RS,
kot fakultativnih predmetov
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Nosilec
MIZS
Kazalniki

— Promocijsko gradivo
— Stevilo izvedenih predavanj za starie, ravnatelje itd.
— Stevilo %ol, ki izvajajo dejavnosti za ohranjanje maternih jezikov priseljencev

Predvideni ucinki

— Informiranje pripadnikov etni¢nih skupnosti o pomenu ohranjanja prvega oz. maternega jezika
— Povecati interes Sol za izvajanje fakultativnih predmetov

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da ne more spremljati izvajanja fakultativnih predmetov (= interesnih dejavnosti), ker
sole niso dolZne porocati. Spremlja pa lahko Stevilo ucencev pri obveznih in neobveznih izbirnih
predmetih: v Solskem letu 2017/18 se je hrvascino ucilo 192 ucencev osnovnih Sol (78 kot obvezni
izbirni predmet, 114 kot neobvezni izbirni predmet). Srbsc¢ina kot obvezni izbirni predmet se poucuje
samo na eni osnovni Soli v Velenju: Stevilo ucencev v letu 2017/18 je bilo 10. Problem nastaja
predvsem zato, ker sta hrvascina in srbsc¢ina v skupini 12 tujih jezikov v okviru obveznih izbirnih
predmetov, hrvascina tudi med 6 tujimi jeziki v okviru neobveznih izbirnih predmetov in je tezko
sestaviti dovolj Stevilcno skupino. Za makedonscino ucni nacrt za obvezni izbirni predmet sicer
obstaja, vendar se pouk Se nikdar ni izvajal.

V okviru izvajanja dopolnilnega pouka maternih jezikov in kultur je bilo novembra 2018 na Zavodu RS
za solstvo izvedeno strokovno srecanje za izvajalce dopolnilnega pouka. Srecanja se je udeleZilo 7
uciteljev naslednjih jezikov: albansc¢ine, makedonscine, ruscine, ukrajins¢ine, hrvascine in
madZarscine. Tema izobraZevanja je bila uporaba formativnega spremljanja: poudarjeno je bilo
predvsem spodbujanje ucenca, da sam prevzame odgovornost za svoje ucenje. UcCitelj ga postavi v
sredis¢e ucnega procesa, ga motivira tako, da ucenec sam vrednoti svoje znanje in z doseganjem
povratne informacije dobi vpogled v ucencev ucni proces. UdeleZenci so prejeli tudi
prirocnika Formativno spremljanje v podporo ucenju in Vkljucujoca Sola, ki zdruZujeta
znanstvenoraziskovalna in osebna spoznanja avtoric ter uciteljev praktikov.

V letu 2018 je bilo za dopolnilni pouk maternih jezikov in kultur porabljeno 19.046,80 evra.

Na Zavodu RS za Solstvo od leta 2017 deluje Delovna skupina za uvajanje dopolnilnega pouka
romskega jezika. Naloge delovne skupine so: priprava strokovnih podlag za dopolnilni pouk romskega
jezika, prevod in priredba izbranih poglavij dokumenta A Curriculum Framework for Romani (Svet
Evrope, 2008), priprava programa za usposabljanje strokovnih delavcev ter identifikacija potreb
strokovnih gradiv za osvajanje dopolnilnega pouka romskega jezika. V letu 2018 je bila opravljena
analiza stanja na podrocju poucevanja in ucenja romskega jezika. Nastala je na podlagi vprasalnikov
projekta Skupaj za znanje, v katerega je vkljucenih 31 sol, izvaja pa ga Center Solskih in obsSolskih
dejavnosti.

MIZS tudi poro&a, da so se v okviru naloge ZRSS »Promocija romskega jezika« izvajale tudi delavnice o
romski zgodovini, identiteti in kulturi ter delavnice prepoznavanja povezav med romskim in
slovenskim jezikom. Prav tako so spodbujali romske starse pri vkljucevanju njihovih otrok v formalno
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in neformalno izobraZevanje na predsolski in osnovnosolski ravni ter druge aktivnosti v podporo
opolnomocenju romskih otrok v okviru slovenskega izobraZevalnega sistema. Dejavnosti je izvedlo
Drustvo Anglunipe. Porabljena sredstva ZRSS: 5.000,00 evrov.

MIZS Se poro&a, da je Andragoski center Slovenije v okviru Nacionalnega meseca skupnega branja v
vecnamenskih romskih centrih izpeljal Stevilne bralne dogodke in dejavnosti po nacelih dialoskega
razgovornega branja, v katere so bili aktivno vpeti romski otroci in njihove druZine. Brali so slikanice v
romskem jeziku, ki so jih otroci tudi dobili v dar. Dogodki so bili izvedeni pod okriliem izvajalcev v
vecnamenskih centrih po Sloveniji v okviru projekta Skupaj za znanje, ki ga izvaja Center Solskih in
obsolskih dejavnosti. Porabljena sredstva ACS: 1.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: 25.046,80 evra.

Aktivnost

Promocija ucenja madzarskega in italijanskega jezika zunaj narodno mesanega obmocja
Nosilec

MIZS

Kazalniki

— Promocijsko gradivo
— Stevilo izvedenih predavanj za stare, ravnatelje itd.

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da se je v letu 2018 nadaljevalo poucevanje madZarskega jezika izven poselitvenega
obmocja manjsine. Pouk se je izvajal na Osnovni Soli Livada v Ljubljani. V Solskem letu 2017/18 se je
pouka udeleZevalo 16 ucencev, v Solskem letu 2018/19 pa 20 ucencev. MadZarsc¢ino poucujejo tri
uciteljice. Za to dejavnost je MIZS v Solskem letu 2018 namenilo 6.900,00 evrov.

Italijanscina se v okviru izobraZevalnega sistema poucuje kot drugi jezik in tudi kot tuji jezik, tako da je
prisotna tudi izven poselitvenega obmodcja manjsine. V Solskem letu 2017/18 se je poucevala v okviru
obveznih izbirnih predmetov na 440 osnovnih Solah (830 ucencev) izven poselitvenega obmocja
manjsine. Poleg tega se je poucevala tudi kot neobvezni izbirni predmet od 4. do 9. razreda (1707
ucencev). V srednji $oli se je italijansc¢ino kot drugi ali tretji tuji jezik v solskem letu 2017/18 ucilo 3298
dijakov, to je manj kot leto prej (3777). Glede na celotno srednjesolsko populacijo je odstotek teh, ki
se uci italijans¢ino (kot drugi jezik na dvojezicnih Solah in kot 2. ali 3. tuji jezik), upadel z 8,6 % v
Solskem letu 2016/17 na 8 % v Solskem letu 2017/18.
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Tabela: Pregled stevila dijakov, ki se ucijo italijanscino kot 2. jezik na dvojezicnih solah ter kot 2. in 3.
tuji jezik od Solskega leta 2006/07 dalje
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Porabljena sredstva MIZS: 6.900,00 evrov.

Porabljena sredstva

MI1Z8: 6.900,00 evrov in redna dejavnost.
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Aktivnost

Promocija izvajanja izbirnega predmeta »Romska kultura«
Nosilec

MIZS

Kazalniki

— Stevilo %0, na katerih se izvaja izbirni predmet Romska kultura
— Stevilo uéencey, ki je izbralo izbirni predmet Romska kultura

Predvideni ucinki

Povecati interes Sol za izvajanje izbirnega predmeta »Romska kultura«
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da se v $olskem letu 2017/18 obvezni izbirni predmet Romska kultura ni izvajal. V
izvajanje obveznega izbirnega predmeta Srecanja s kulturami in nacini Zivljenja se je vkljucilo 53
ucencev na 4 Solah. Oba predmeta vkljucujeta temo romske kulture, zgodovine in jezika. Promocija
obeh predmetov je predvidena v naslednjih letih, ko se bo uvajal dopolnilni pouk romskega jezika in
kulture za romske otroke (projekt ZRSS).

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.

Aktivnost

Zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih govorcev, katerih prvi jezik ni
slovenscina

Nosilec
RTV SLO
Kazalniki

— Stevilo oddaj
— Stevilo prispevkov (ur/minut)

Predvideni ucinki

Promoviranje veckulturnosti slovenske druzbe
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Porocilo nosilca

RTV SLO poroca, da so oddaje, namenjene manjsinam, pomemben in opazen zascitni znak Prvega
programa Radia Slovenija. Ta program ponedeljkove veCere namenja Slovencem, ki Zivijo onkraj meje,
ter romskim vsebinam.

Oddaja Amare droma (Nase poti) je namenjena romskim vsebinam in je stalnica programske sheme.
Na sporedu Prvega programa Radia Slovenija je ob ponedeljkih med 21.05 in 22.00. V njej se spremlja
dogajanje v vseh romskih skupnostih v Sloveniji od Prekmurja do Dolenjske in Bele krajine ter v tujini.
Prvi ponedeljek v mesecu je namenjen romski glasbeni ustvarjalnosti. Skupaj s poslusalci izberejo
domaco in tujo romsko skladbo preteklega meseca. Romska glasba je sicer sestavni del vsake oddaje,
saj ji je namenjena priblizno polovica programskega casa. Predstavljajo romske glasbene skupine in
projekte, ki jih pripravijajo. V posebni rubriki se s pomocjo zunanje sodelavke posvecajo tudi
posebnostim romskega jezika in njegovih narecij. Oddajo avtorsko pripravljajo pripadniki romske
skupnosti v Republiki Sloveniji, vodita jo mag. Enisa Brizani in Sandi Horvat.

Septembra 2016 je RTV SLO skladno s sklepi Programskega sveta RTV SLO uvedla novo radijsko
oddajo, namenjeno manjsinam iz nekdanjih jugoslovanskih republik, ter vsem, ki jih ta tematika
zanima. Sprva je bila oddaja na sporedu Prvega programa Radia Slovenija ob nedeljah ob 21.30,
septembra 2017 pa so jo umestili v veCerni programski pas ob sredah med 21.30 in 22.00. Tako je Prvi
program Radia Slovenija ustrezno zacrtal lok pokrivanja manjsinskih vsebin ob delavnikih. Oddajo
Sami nasi v slovenskem jeziku oz. s prevodi ustvarja perspektivna, zanimiva mednarodna novinarska
zasedba, odlikujeta pa jo poznavanje tvarine in izrazit smisel za aktualnost tem. Avtorji oddaje
programsko sodelujejo tudi s televizijskimi kolegi, ki sooblikujejo oddajo NaGlas! Urednica oddaje
Sami nasi je Darja Groznik, redaktorsko pa jo vodi zunanja sodelavka Ivana Stipic Lah.

Na Televiziji Slovenija pripravljajo oddajo NaGlas! To je oddaja Informativnega programa TV
Slovenija, namenjena etnicnim skupnostim z obmocja nekdanje Jugoslavije, ki Zivijo v Sloveniji.
Spremlja Zivljenje tako pripadnikov prve kot druge in tretje generacije priseljencev. Gre za mozaicno
oddajo, v kateri skozi pogovore in reportaZe prikazujejo kulturne, znanstvene, sportne in druge
dosezke pripadnikov narodov, ki izvirajo z obmocja SFRJ, so rojeni ali Zivijo v Sloveniji ter so na svojih
podrocjih uspesni, opozarjajo pa tudi na sporne prakse izkljucevanja ali diskriminacije z namenom
dviga strpnosti v druzbi. V oddaji so se v preteklosti zvrstili gostje, ki so pomembno vplivali na soZitje
skupnosti z vecinskim narodom, ter gostje, ki so glas o Sloveniji ponesli v Sirsi kulturni prostor
nekdanje Jugoslavije. Dolga je 15 minut, na sporedu pa je vsako drugo soboto ob 12:40 v alternaciji z
oddajo, namenjeno romski skupnosti So vakeres, ki jo ustvarjajo romski novinarji. Govori o Zivljenju
romske skupnosti v Sloveniji, o teZavah, ki jih imajo pripadniki skupnosti, ter o vkljucevanju Romov v
sirSo skupnost. Oddajo tako pripadniki romske skupnosti kot tudi pripadniki vecinskega naroda
uporabljajo kot primer dobre prakse vkljucevanja v procesih izobraZevanja.

PREMIERA PONOVITEV
naslov oddaje
st. oddaj trajanje (min) st. oddaj trajanje (min)
Kaj govoris? = So vakeres? 22 351 21 336
NaGlas! 21 317 21 317

Vir: evidenca predvajanega programa 2018.

MK sicer ni nosilec aktivnosti Zagotovitev ustreznega prostora v programih javnih medijev v jezikih
govorcev, katerih prvi jezik ni slovenscina, a jo izvaja. PoroCa, da vsako leto izvede javni razpis za
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sofinanciranje programskih vsebin medijev, ki je namenjen podpori medijem pri ustvarjanju in
razsirjanju programskih vsebin, ki so med drugim pomembne tudi za uresni¢evanje pravice italijanske
in madZarske narodne skupnosti v RS ter romske skupnosti v RS do javnega obvescanja in do
obvescenosti. V segmentu tega javnega razpisa, ki je namenjen t. i. programom posebnega pomena,
ki so v javnem in kulturnem interesu RS (lokalni, regionalni, Studentski in nepridobitni radijski in
televizijski programi), pa je kot eno izmed meril doloc¢eno tudi »omogocanje uresnicevanja pravice do
javnega obvescanja in obvescenosti lokalnim in manjsinskim skupnostim in ali se razsirja v
manjsinskih jezikih«. MK je v letu 2018 prek letnega javnega razpisa za sofinanciranje programskih
vsebin medijev podelilo financna sredstva za naslednje informativne programske vsebine, ki med
drugim obravnavajo tudi vprasanja narodnih ter manjsinskih in etnicnih skupnosti v RS ter romske
skupnosti: Zveza Romov Slovenije, projekt Most soZitjia na Radiu Romic (14.616,42 evra) — Radio
Romic je radijski medij romskih in drugih skupnosti, ki v sklopu projekta Most soZitja poudarjajo
prispevke proti predsodkom proti Romom kot eno najbolj prepoznavnih ranljivih skupin v Sloveniji,
oddaje potekajo v slovenskem jeziku, deloma pa tudi v romscini; Televiziia Novo mesto, d. o. o.,
projekt Novice (69.915,00 evrov) — v oddaji obravnavajo tematiko romske skupnosti, ki je na tem
obmocju mocno prisotna; UNIVOX, d. o. o., projekt Zahodno dolenjski odmevi (43.259,88 evra) — v
svojih programskih vsebinah se loteva tudi reSevanja romske problematike na Ko¢evskem in Ribnici; v
sklopu projekta z redno mesec¢no oddajo »Romano urice« SirSo javnost seznani s teZavami in tudi
specifikami Zivljenja in kulture Romov; Radio murski val, d.o.o., projekt Aktualno — osrednje
informativne oddaje na Murskem valu (79.818,05 evra) — v oddaji se nacrtno ukvarjajo z narodnostno
problematiko (madZarska in hrvaska skupnost), skrbijo za informiranje pripadnikov narodnosti in
vecinskega naroda o specificni problematiki, oddaja skrbi tudi za obves¢anje Romov in prispeva k
boljSemu sodelovanju med Romi in preostalim prebivalstvom; PRAK, d. o. o., projekt Dogodki
(56.940,41 evra) — skozi oddaje poleg aktualnih dogodkov objavljajo Se vsebine iz Zivljenja in dela
Slovencev v zamejstvu, pripadnikov madZarske in hrvaske narodne skupnosti, Romov ter drugih;
ZaloZba Goga, projekt eRast.si — nekateri prispevki portala eRast.si se nanasajo tudi na preucevanje
romske kulture in romske problematike na sirsem Dolenjskem; skozi prispevke so predstavljeni
nekateri druzbeni aspekti romske manjsine, njihova zgodovinska prisotnost na Sirsem Dolenjskem,
njihov druzbeni poloZaj skozi zgodovino, trenutna problematika, vezana na njihovo Solanje in
izobraZevanje, ipd. (7.095,54 evra); Radio Robin, projekt Goriska danes — v oddajah obravnavajo
aktualne teme, pomembne za Zivljenje in delo italijanske manjsine, pomembno vlogo pa imajo tudi pri
povezanosti zamejskih Slovencev z matico (61.795,95 evra); Zavod Mars, projekt Kolektivni In Kulturni
— v sklopu projekta se izvaja oddaja Medkulturni termin, ki je namenjena medkulturni izmenjavi,
predstavlja verske in druge manjSine, priseljence ter pripadnike skupnosti v RS; pripravijajo jih
sodelavci radia, ki sami pripadajo manjsini, ali so aktivno udeleZeni v skupnosti; poseben termin je
romski, v katerem poleg romskega avtorja in izvajalca pojasnjujejo Se izvor romskih pesmi in besed
(5.176,08 evra); Srbski kulturni center »Danilo KiS«, projekt Radijska oddaja v srbskem jeziku
»Kontrola leta« — to je edina radijska oddaja v srbskem jeziku v Sloveniji, tematizira poloZaj, kulturo in
potrebe srbske manjsinske skupnosti in drugih skupnosti nekdanje Jugoslavije, skusa odpraviti
nevidnost manjsine, manjsinske stereotipe in medkulturno nerazumevanje (5.505,91 evra).

V Republiki Sloveniji izhaja pet romskih medijev: Radio Romic, Romao them — romski svet, Romano lil
— romski list, Bossaroma in Rroma. Ti mediji se lahko prijavijo tudi na letni javni razpis za
sofinanciranje programskih vsebin medijev. V letu 2018 je na razpisu sredstva prejel Radio Romic.
Porabljena sredstva MK v letu 2018: 344.123,24 evra.
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Urad Vlade RS za narodnosti sicer ni nosilec aktivnosti Zagotovitev ustreznega prostora v programih
javnih medijev v jezikih govorcev, katerih prvi jezik ni slovenscina, a jo izvaja. Poroca, da na podrocju
informativne dejavnosti madZarske narodne skupnosti od leta 1993 deluje Zavod za informativno
dejavnost madZarske narodnosti. Zavod z izdajanjem tednika Népujsdg kot edinega tiskanega medija
v madZarskem jeziku v Republiki Sloveniji in drugih publikacij pomembno vpliva na ohranjanje
identitete in razvoj madZarske narodne skupnosti v Sloveniji. S svojim poslanstvom obvescanja
pripadnikov madZarske narodne skupnosti v Sloveniji v njihovem maternem jeziku, ohranjanja in
razvoja jezika in kulture, krepitve in razvoja stikov z mati¢nim narodom ter pripadniki madZarske
narodne skupnosti, ZiveCih v drugih drzavah, pomembno vpliva na pocutje, obstoj in razvoj madZarske
narodne skupnosti v Sloveniji. Poleg tega skrbi za ohranjanje, razvoj in promocijo madZarskega jezika
in kulture. Urad je sklenil pogodbo z Zavodom za informativno dejavnost madZarske narodnosti z
namenom sofinanciranja delovanja zavoda za obdobje od 1. 1. do 31. 12. 2018 v visini 288.400,00
evrov za leto 2018.

Na podrocju italijanske narodne skupnosti Republika Slovenija sofinancira dejavnosti ustanov
italijanske narodnosti, ki imajo sedeZ v Republiki Hrvaski in so skupnega pomena za italijansko
narodno skupnost v Republiki Sloveniji in Republiki Hrvaski. ZaloZba EDIT deluje zaradi uresnicevanja
posebnih potreb pripadnikov italijanske narodne skupnosti na podrocju informiranja, javnega
sporocanja in ¢asopisno-zaloZniske dejavnosti ter izdaje Solskih ucbenikov in knjig in ponudbe drugih
informativnih, kulturnih in zaloZniskih storitev za italijansko narodno skupnost. ZaloZba tako izdaja
dnevnik La Voce del Popolo, dvotednik Panoramo, literarno revijo La Battana, otroski list Arcobaleno,
ucbenike itd. Koprska redakcija dnevnika La Voce del Popolo deluje v okviru agencije A. I. A —
Jadranske informativne agencije. Urad je sklenil pogodbe za obdobje od 1. 1. do 31. 12. 2018 z: Edit
Rijeka v visini 156.500,00 evrov, z A. I. A. — Jadransko informativno agencijo v visini 76.500,00 evrov.
Na podrocju informativne dejavnosti romske skupnosti Urad za narodnosti sofinancira delovanje
romskega informativnega centra in radia Romic, ki je bil ustanovljen leta 2003. Radio Romic, ki ima
svojo lokalno radijsko frekvenco, uspesno pripravija in predvaja lastne oddaje, ki jih povzemajo
oziroma predvajajo tudi druge lokalne radijske postaje. Oddaje pripravljajo v romskem in slovenskem
jeziku. V njih med drugim predstavljajo aktualne informacije o dogajanjih znotraj romske skupnosti, ki
se nanasajo na druZabno Zivijenje, kulturne aktivnosti, odnos z okoljem, ipd. Urad je v okviru pogodbe
s Svetom romske skupnosti Republike Slovenije za obdobje od 1. 1. 2018 do 31. 12. 2018 za delovanje
centra in radia namenil 50.000,00 evrov.

V okviru Javnega zavoda RTV Slovenija se pripravljajo radijske in televizijske oddaje za romsko
skupnost. Na Radiu Slovenija pripravljajo tedensko oddajo »Nase poti/Amare Droma«. V oddaji, ki jo
pripravljajo Romi sami, objavljajo portrete, reportaZe, dnevno spremljajo dogajanje in problematiko
Zivljenja Romov v Sloveniji in o tem porocajo. Cilj oddaje je seznanjanje poslusalstva s problematiko
romske skupnosti v Sloveniji, resevanje njihovih problemov, vkljucitev v izobraZevalni sistem,
izboljsanje Zivljenjskih in delovnih pogojev ter promocija kulturne dejavnosti. V murskosoboskem
studiu TV Slovenija nastaja oddaja »Kaj govoris = So vakeres?«, ki jo prav tako snujejo in pripravljajo
Romi. Pozornost namenjajo druzbeni participaciji Romov, romskemu etnicnemu izroCilu,
izobraZevanju in zaposlovanju Romov, predstavitvi slovenskih romskih naselij ipd. Radijske in
televizijske oddaje dodatno sofinancira tudi drzava (Urad Vlade RS za narodnosti), in sicer na podlagi
Zakona o Radioteleviziji Slovenija (Uradni list RS, st.96/05, 109/05— ZDavP-1B, 105/06 — odl.
US, 26/09 — ZIPRS0809-B in 9/14; ZRTVS-1) ter Zakona o medijih (Uradni list RS, $t. 110/06 — uradno
preciscéeno besedilo, 36/08 — ZPOmK-1, 77/10 - ZSFCIA, 90/10 - odl. us, 87/11 -
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ZAVMS, 47/12, 47/15 — ZZSDT, 22/16 in 39/16; ZMed). Urad je sklenil pogodbo z Radiotelevizijo
Slovenija za obdobje od 1. 1. do 31. 12. 2018 v viSini 183.000,00 evrov.

V okviru Javnega zavoda RTV Slovenija se pri Regionalnem RTV centru Koper/Capodistria ter pri
Regionalnem RTV centru Maribor — Studio madZarskih programov Lendava pripravljajo redni dnevni
radijski in televizijski programi za italijansko oziroma madZarsko narodno skupnost. Osnovno
strukturo programa Radia Capodistria, radijskega programa za italijansko narodno skupnost,
predstavljajo radijski dnevniki in porocila ter tematske informativne oddaje, oddaje, namenjene
kulturi, razvedrilu in glasbi. V programu so zastopani manjsinska problematika, cezmejno sodelovanje
s posebnim poudarkom za bliznjo deZelo Furlanijo - Julijsko krajino in celoten spekter vsebin,
pomembnih za italijansko narodno skupnost. Oddaje in projekti televizijskega programa za italijansko
narodno skupnost so namenjeni spodbujanju sobivanja in kulturne izmenjave v vecetnicnem,
veckulturnem prostoru ter evropskem cezmejnem prostoru. Radijski program za madZarsko narodno
skupnost na podrocju informativnih vsebin najve¢ prostora nameni lokalnim in regijskim novicam.
Geografska razprostranjenost poslusalcev pa vedno bolj narekuje pokrivanje dogodkov v Sirsi regiji.
Dopolnjujejo jih servisne, svetovalne, glasbene in razvedrilne oddaje. V TV-studiu Lendava nastaja
televizijski program za madZarsko narodno skupnost, s katerim se pokriva vsa podrocja delovanja
prebivalstva, ki Zivi na tem obmocju. Programe narodnih skupnosti dodatno sofinancira drZava (Urad
Vlade RS za narodnosti), in sicer na podlagi Zakona o Radioteleviziji Slovenija. Urad je z Radiotelevizijo
Slovenija sklenil pogodbo za obdobje od 1. 1. do 31. 12. 2018 v visini 1.512.237,00 evrov.

Porabljena sredstva UN v letu 2018: 2.266.637,00 evrov.

Porabljena sredstva

MK in UN: 2.610.760,24 evra; RTVO SLO: redna dejavnost.

5 Tuji jeziki

1. cilj: Zagotavljanje kakovosti in optimizacija poucevanja ter ucenja tujih jezikov:
Sistemski ukrepi

Aktivnosti

— Umescenost tujih jezikov v vzgojno-izobrazevalno vertikalo programov predSolskega ter
osnovnosolskega in srednjesolskega izobrazevanja: nacrtovanje in izvedba analize

— Umescenost tujih jezikov v programe visokoSolskega izobraZevanja: nacrtovanje in izvedba
analize

Nosilec

MIzS
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Kazalniki

— lzvedena analiza
— Obravnava analiz na strokovnih svetih s podrocja Solstva

Predvideni ucinki

— Kritien pregled stanja kot osnova za morebitne spremembe umescenosti TJ v izobraZevalno
vertikalo v vseh oz. posameznih vidikih

— Ustrezne strokovne podlage za nadaljnje aktivnosti

— Poznavanje zmogljivosti vzgojno-izobraZevalnih institucij za izvajanje pouka TJ

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bil na ZRSS oblikovan predlog umestitve tujih jezikov v novem konceptu
razsirjenega programa v osnovni soli in pripravljen predlog uvajanja in spremljanja. Oblikovan je bil
nacrt poskusa uvajanja in spremljanja prvega tujega jezika kot obveznega predmeta v prvem razredu
in drugega tujega jezika v sedmem razredu na 19 osnovnih solah. Izvedena sta bila informiranje in
usposabljanje ravnateljev in uciteljev v poskusu (30. 8. in 17. 12. 2018). Informacije in gradivo so
dostopni v spletni ucilnici na portalu skupnost.sio.si.

Univerze so avtonomni, znanstvenoraziskovalni, umetniski in izobraZevalni visokosolski zavodi s
posebnim poloZajem ter so same odgovorne za izdelavo in sprejem Studijskih in
znanstvenoraziskovalnih programov. Akreditirani Studijski programi morajo med drugim opredeliti
temeljne cilje programa ter splosne in predmetno-specificne kompetence oziroma ucne izide, ki se s
programom pridobijo, tako da visokosolski zavodi po svoji strokovni presoji in potrebi vkljucujejo tudi
ucenje in uporabo tujih jezikov.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnosti

— Umescanje tujih jezikov v programe predsSolskega ter osnovnega in srednjega izobrazevanja:
oblikovanje izhodisc¢ in smernic

— Razmescanje tujih jezikov v vzgojno-izobraZevalne institucije na nacionalni in regionalni ravni
(oblikovanje nacionalne in regionalne mreie jezikov): oblikovanje izhodi$¢ in smernic

Nosilec

MIzS
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Kazalniki

— lzdelane smernice
— Obravnava smernic na strokovnih svetih s podrocja Solstva

Predvideni ucinki

— Poznavanje in razumevanje razmerja med ponudbo in povprasevanjem na podrocju tujih jezikov
po posameznih Solskih okolisih

—  Vegje upostevanje druzbenih vlog posameznih TJ pri njihovem umes$¢anju v programe PS, OS in
SS izobraZevanja ter pri njihovem razme$¢anju v vzgojno-izobraZevalne institucije na nacionalni in
regionalni ravni

— lzoblikovana osnova za vzpostavitev skupnega jezikovnega kurikula (na ravni posamezne Sole)

Porocilo nosilca
MIZS je poro&al o tovrstnih aktivnostih v prejinjih letih.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Postopno uvajanje zgodnjega ucenja tujega jezika v osnovnoSolsko izobrazevanje: spremljava in
evalvacija

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— lzvajanje spremljave
— lzvedba evalvacije
— Obravnava evalvacije na SSSI

Predvideni ucinki
— Kritiéni pregled in analiza — ter s tem poznavanje in razumevanje — ustreznosti veljavnih

sistemskih resitev za zgodnje ucenje TJ kot osnova za morebitne izboljSave
— Poznavanje zmogljivosti OS za izvajanje zgodnjega ucenja TJ ter identifikacija morebitnih
pomanjkljivosti kot osnova za morebitne izboljSave
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Porodilo nosilca

Zavod RS za Solstvo je novembra 2018 pripravil vmesno porocilo Cetrtega leta spremljave uvajanja
prvega tujega jezika v 2. in 3. razred osnovne Sole (porocilo obsega 191 strani besedila, tabel, grafov,
slik in prilog). Vmesno porocilo je bilo v prvi polovici leta 2019 obravnavano na Svetu za kakovost in
evalvacije ter na Strokovnem svetu za splosno izobraZevanje. Porocilo se osredotoCa na doseganje
zastavljenih ciljev spremljave:
1. spremljati izvedbene vidike (urnik) ter izvedbene posebnosti (didakticni modeli) poucevanja in
ucenja tujega jezika v 2. in 3. razredu,
2. vrednotiti doseganje standardov znanja in spremljati napredek ucencevih tujejezikovnih
zmoZnostiv 2. in 3. razredu,
3. spremljati motivacijo in odnos ucencev in uciteljev za ucenje tujega jezika ter mnenja in opaZanja
starsev ucencev 2. in 3. razreda,
4. spremljati posamezne specificne ucence in/ali skupine ucencev s poudarkom na obremenjenosti
in u¢nem napredku.
V Solskem letu 2017/2018 je bilo porabljeno 5.159,69 evra. Za obdobje trajanja naloge Uvajanje in
spremljanje tujega jezika v 2. in 3. razredu osnovne Sole od 1. 9. 2014 do 31. 8. 2018 je bilo porabljeno
53.209,96 evra.

Porabljena sredstva

MIZS : 5.159,69 evra.

Aktivnost

Ustrezna uveljavitev drugega tujega jezika v programih osnovnega in srednjega izobraZevanja:
oblikovanje izhodisc¢ in smernic

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— Spremljava uvajanja drugega tujega jezika kot neobveznega izbirnega predmeta
— Oblikovana izhodis¢a in smernice
— Obravnava izhodis¢ in smernic na strokovnih svetih

Predvideni ucinki

— Bolj$e razumevanje pomena TJ2 v programih OS in SS izobraZevanja tako pri otrocih in starsih kot
uciteljih in vodstvih 0OS in SS
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— BoljSe poznavanje ucinkovitosti poucevanja drugega tujega jezika kot neobveznega izbirnega
predmeta (z vidika mozZnosti Sestletnega vstopanja in izstopanja v proces ucenja, predpisanega
minimalnega Stevila ucencev itd.)

— Bolje razumevanje pomena manjsinskih in sosedskih jezikov v vlogi TJ2 v programih OS in SS
tako pri otrocih in starsih kot uciteljih in vodstvih 3ol

— Bolj prozne kurikularne mozZnosti za oblikovanje ponudbe TJ2 na Solah

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da v poskusu uvajanja obveznega drugega tujega jezika v 7. razredu, ki ga izvaja Zavod
RS za Solstvo, sodeluje 19 osnovnih Sol. Izvedena so bila usposabljanja uciteljev in pripravljen je
metodoloski nacrt spremljave.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Ustrezna umestitev in uveljavitev klasicnih jezikov v vertikali osnovnega in srednjega
izobraZevanja: oblikovanje izhodisc¢ in smernic

Nosilca
MIZS, MK
Kazalniki

— Oblikovana izhodis¢a in smernice
— Obravnava izhodis¢ in smernic na strokovnih svetih

Predvideni ucinki

— Bolj$e razumevanje pomena klasi¢nih jezikov v programih OS in SS izobraZevanja tako pri otrocih
in starsih kot u¢iteljih in vodstvenih delavcih v OS in SS

— lzoblikovane podlage za nacrtno in sistemati¢no nadaljnje izobraZevanje in usposabljanje
uciteljev ter razvoj uénih gradiv in drugih ucnih orodij

Porocilo nosilcev

MIZS poroca, da je razvoj latins¢ine v vzgojno-izobraZevalni vertikali vkljucen v projekt Jeziki tejejo.
Februarja 2018 je bilo izvedeno srecanje z uciteljicami in ucitelji, ki bodo v okviru projekta JeST
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prihodnje leto zaceli poucevati latins¢ino v drugem triletju OS, s poudarkom na razvijanju raznojezi¢ne
zmozZnosti. Skupinskemu srecanju je sledila Se serija individualnih srecanj z namenom prediskutirati
tudi specifike Sole/okolja/individualnih posebnosti uliteljice oziroma ucitelja.

MIZS: porabljena sredstva so vkljuc¢ena v letno porabo sredstev pri projektu JeST.

MK se kot sonosilec aktivnosti vkljucuje glede na svoje pristojnosti v smislu spremljanja.

Porabljena sredstva:

MIZS: porabljena sredstva so vklju¢ena v letno porabo sredstev pri projektu JeST.

Aktivnost

Ustrezna umestitev in uveljavitev italijans€ine in madzarS¢ine kot tujih jezikov v vertikali
osnovnega in srednjega izobraZevanja (tj. zunaj dvojezicnih obmocij, kjer sta to druga jezika):
oblikovanje izhodisc in smernic

Nosilca
MIZS, MK
Kazalniki

— Oblikovana izhodis¢a in smernice
— Obravnava izhodis¢ in smernic na strokovnih svetih

Predvideni ucinki

— Bolj$e razumevanje pomena italijani¢ine in madzar¢ine kot TJ v programih OS in SS tako pri
otrocih in starsih kot uciteljih in vodstvenih delavcih v OS in S§

— lzoblikovane podlage za nacrtno in sistemati¢no nadaljnje izobraZevanje in usposabljanje
uciteljev ter razvoj uénih gradiv in drugih ucnih orodij

Porodilo nosilcev

MIZS poroca, da za ucenje madZarscine kot tujega jezika izven poselitvenega obmodja manjsine ni
zanimanja. Italijans¢ina pa se kot tuji jezik poucuje tako v osnovnih kot srednjih Solah tudi izven
poselitvenega obmocja manjsine (gl. porocilo na str. 68, 69).

MK se kot sonosilec aktivnosti vkljucuje glede na svoje pristojnosti v smislu spremljanja.

Porabljena sredstva

MIZS in MK: redna dejavnost.
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Aktivnost

Umestitev jezikovne zmozZnosti v materindcini, ucnem jeziku in tujih jezikih kot kroskurikularnih
kompetenc v Solske izvedbene kurikule: oblikovanje izhodi$¢ in smernic

Nosilca
MIZS, MK
Kazalniki

— lzoblikovana izhodis¢a in smernice
— Obravnava izhodis¢ in smernic na strokovnih svetih

Predvideni ucinki

— Intenzivho medpredmetno povezovanje s ciljem razvijanja jezikovne zmoZnosti v u¢nem jeziku,
materinscini in tujih jezikih

— Uveljavitev sodobnih in inovativnih didakti¢nih metod poucevanja jezikov, ki upostevajo sodobne
procese jezikovne rabe in medkulturnega sporazumevanja

— Intenzivno povezovanje z okoljem pri poucevanju TJ

— Vkljuéenost poucevanja strokovnih/podrocnih jezikov v poucevanje TJ v okviru kroskurikularnih
jezikovnih povezav

— Uveljavitev sodobnih in inovativnih didakti¢nih metod poucevanja TJ jezikov za delo z ucenci s
posebnimi potrebami

Porocilo nosilcev

MIZS poroca, da se v okviru projekta Jeziki Stejejo (v nadaljevanju: JeST) preizkusajo raznojeziéni
pristopi k ucenju in poucevanju. V letu 2018 so potekala sre¢anja tako na temo pogloblienega
razumevanja sodobne didaktike na tem podrocju kot tudi izmenjave dobrih praks. Izdelan je bil tudi
obrazec za opis raznojezicnih dejavnost v razredu oziroma oddelku (vkljuceni so tudi vrtci). Prav tako
je bil v okviru tega projekta opravljen popis 101 pedagoske prakse, izvedene v vzgojno-izobraZevalnih
zavodih, kjer so bili vkljuceni razlicni jeziki (tako slovens¢ina v vseh svojih vlogah kot tuji jeziki,
sosedski jeziki, jeziki manjsin in drugih narodnosti). V popisane projekte so bili veckrat vkljuceni tudi
lokalna skupnost, starsi, mediji ... DoseZki projektov: vecjezicnost, spodbujanje ustvarjalnosti,
spoznavanje drugih kultur, ekskurzije, nov didaktic¢ni pristop, medpredmetne povezave itd. Za projekt
JeST je bilo v letu 2018 porabljeno 177.138,77 evra.

MK se kot sonosilec aktivnosti vkljucuje glede na svoje pristojnosti v smislu spremljanja.

Porabljena sredstva

MIZS: 177.138,77 evra.
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Aktivnost

Vzpostavitev sistema certificiranja znanja tujih jezikov: oblikovanje izhodis¢ in smernic ter
formalnopravnih podlag

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— lIzoblikovana izhodi$¢a in smernice za uvedbo sistema/modela certificiranja znanja tujih jezikov
po veljavni evropski lestvici (Skupni evropski jezikovni okvir) ob zakljucku osnovno- in
srednjeSolskega izobrazevanja

— Obravnava izhodis¢ in smernic na strokovnih svetih

— lzoblikovanje formalnopravnih podlag

Predvideni ucinki

— Mednarodna primerljivost ravni znanja slovenskih u¢encev in dijakov

— Lazja mobilnost ucecih se, ki pridobijo certifikat

— Stalno spremljanje in usklajevanje ravni ucenja in poucevanja s certificiranjem
— Pozitiven povratni u¢inek na uéenje in poucevanje tujih jezikov

Porodilo nosilca

DrZavni izpitni center je v letu 2018 na osnovi Pravilnika o izdajanju certifikatov z evropsko ravnjo
znanja tujega jezika (Uradni list RS, st. 73/16 in 6/18 — ZIO-1) nadaljeval izdajanje certifikatov
kandidatom, ki doseZejo potrebno Stevilo odstotnih tock na izpitu iz tujega jezika v okviru splosne in
poklicne mature ali javno veljavnih izpitov iz tujih jezikov, ki je bil umescen v Skupni evropski jezikovni
okvir (SEJO). Nova odgovorna dejavnost na ve¢ delovnih mestih zahteva nacrtovanje, koordinacijo,
permanentno izvajanje in skrb za vzdrZevanje sistema ter dodatne naloge za vsakoletno izdajanje
certifikatov vec tiso¢ kandidatom. Kandidatom, ki so dosegli ustrezno stevilo odstotnih tock, je RIC v
letu 2018 izdal certifikat s skupno evropsko ravnjo znanja. Certifikati so bili poslani na sole, tam so jih
kandidati prevzeli. RIC je leta 2018 izdal 16.470 certifikatov za znanje petih tujih jezikov (anglescina,
nemscina, francoscina, italijans¢ina in Spanscina). Tisk certifikata poteka za vse kandidate, ki
izpolnjujejo pogoje za pridobitev, v slovenscini in v tujem jeziku, znanje katerega so dokazali na izpitu.
Na Zeljo posameznikov, ki so certifikat izgubili ali ga poskodovali, RIC izda nadomestni certifikat.
Evidenci o izdanih in nadomestnih certifikatih se redno posodabljata in dopolnjujeta, potrebna sta
redna kontrola in vodenje.

V zacetku leta 2018 je bila na DrZavnem izpitnem centru (RIC) imenovana projektna skupina za
izvedbo umestitev izpitov iz ruscCine na splosni maturi v SEJO. Izvedene so bile faze seznanitve,
specifikacije, standardizacije in validacije umescenih jezikovnih zmoznosti. Do konca leta 2018 so bile
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izvedene umestitve bralnega in slusnega razumevanja ter poznavanja in rabe jezika. Nadaljujejo se
dejavnosti za umestitev govorjenja in pisanja.

Od prve umestitve izpitov iz anglescine je Ze stiri leta, zato so se jeseni 2018 zacele tudi dejavnosti za
ponovno umestitev izpitov iz anglescine na splosni in poklicni maturi. Umestitev izpitov namrec¢ ni
enkraten postopek, temvec temelji na rednem spremljanju in preverjanju umestitev, saj le tako lahko
zagotovijo verodostojnost potrdil o znanju tujega jezika v prihodnje za vsakoletne nove generacije
mladih in odraslih.

Porabljena sredstva

MIZS: 20.000,00 evrov.

Aktivnost

Kompetence ucitelja tujega jezika: opredelitev v kontekstu zahtev sodobne Sole oz. izobrazevanja
za 21. stoletje (kot podlaga za izobrazevanje in samoizobraZevanje)

Nosilec
MIZS
Kazalniki

Opredelitev genericnih in predmetnospecificnih kompetenc uditelja tujega jezika

Predvideni ucinki

— Boljse razumevanje pomena doseganja generi¢nih in predmetnospecificnih kompetenc ucitelja
tujega jezika tako pri uciteljih kot vodstvenih delavcih na vseh ravneh izobrazevanja

— Podlaga za oblikovanje Studijskih in drugih izobraZevalnih programov oz. za doloc¢anje profilov
diplomantov

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da sta bila v ta namen v pripravi in usklajevanju dva podzakonska predpisa, predvidoma
bosta sprejeta leta 2019. Prvi je namenjen kot podlaga za akreditacijo Studijskih programov
zacetnega izobraZevanja uciteljev, tudi uciteljev tujih jezikov; drugi je namenjen kot podlaga za
identificiranje ustreznih kompetenc v Ze obstojecih in izvajanih Studijskih programih, ki primarno niso
namenjeni za opravljanje dela na podrocju vzgoje in izobraZevanja, vendar visokosolski zavodi menijo,
da bi lahko bilo tako.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.
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2. cilj: Informiranje in usposabljanje izvajalcev in udeleZencev tujejezikovnega
izobraZevanja

Aktivnosti

— lzboljsanje kakovosti informiranja in svetovanja ucecim se (u¢encem, dijakom in njihovim
starSem ter odraslim) glede izbire tujih jezikov ter ustrezne oblike in metode ucenja:
oblikovanje izhodis¢ in smernic (za kakovostno informiranje in svetovanje)

— Kakovostno informiranje in svetovanje ucecim se glede izbire tujih jezikov ter ustrezne oblike
in metode ucenja: podajanje informacij in svetovanje

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— lzdelana izhodisca in smernice glede izbire tujih jezikov in ustreznih metod ucenja
— Informiranje in svetovanje glede izbire TJ in metod ucenja po razlicnih informacijskih kanalih
(objava na spletu, razli¢ne publikacije, na sestankih ...)

Predvideni ucinki

— Strokovna podlaga nosilcem in izvajalcem informiranja

— Pregled obstojecih informacij kot osnova za dopolnjevanje in izboljSevanje informacij

—  Vegja informiranost starSev in otrok glede ponudbe tujih jezikov v programih PS, OS in SS
izobrazevanja

— Boljsa informiranost starSev in otrok glede prioritetnosti znanja oz. ucenja posameznih TJ z
vidika upostevanja njihovih druzbenih vlog (izobraZevalne, kulturne, politiéne, gospodarske —
zaposlitvene moznosti idr.)

Porodilo nosilca

MIZS poroca, da je bil v okviru ESS-projekta Jeziki Stejejo izdelan spletni portal, ki naj bi na zacetku
sluzil predvsem sodelujo¢im v projektu, po koncu projekta pa naj bi bil sticna tocka za vse, ki jih
zanima karkoli v zvezi z uenjem in poucevanjem jezikov v vzgojno-izobraZevalnih zavodih. Glede na
to, da je ta portal Ze zdaj prosto dostopen, ga lahko zainteresirana javnost Ze uporablja ter ga hkrati
sooblikuje. Na njem je tudi stran, namenjena promociji Sol in njihovim dejavnostim, izvedenih ob
praznovanju evropskega dneva jezikov. S klikanjem na posamezne sole, ki sodelujejo v projektu Jeziki
Stejejo, se lahko dobi vpogled v zelo raznolike dejavnosti, ki jih Sole izvajajo na teme ucenja,
poucevanja jezikov, ozavescanja vecjezicnosti in raznojezicnosti ter udejanjanja medkulturnega
dialoga.

Evropski center za moderne jezike, ki na evropski ravni koordinira in promovira praznovanje
evropskega dneva jezikov, ima spletne strani, namenjene raznovrstnim dejavnostim, tudi v
slovenskem jeziku. Tako lahko vsi zainteresirani (strokovni delavci, starsi, ucenci ...) dobijo vrsto

zanimivih podatkov o ucenju in poucevanju jezikov ter dejavnostih, ki jih lahko v ta namen izvedejo.
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Analiza umescenosti tujih jezikov v visokosolske programe ni bila nacrtovana. Univerze so avtonomni,
znanstvenoraziskovalni, umetniski in izobraZevalni visokoSolski zavodi s posebnim poloZajem ter so
same odgovorne za izdelavo in sprejem Studijskih in znanstvenoraziskovalnih programov. Akreditirani
Studijski programi morajo med drugim opredeliti temeljne cilje programa ter splosne in predmetno-
specificne kompetence oziroma ucne izide, ki se s programom pridobijo, tako da visokosolski zavodi
po svoji strokovni presoji in potrebi vkljucujejo tudi ucenje in uporabo tujih jezikov.

Porabljena sredstva

MIZS: ESS-projekt, redna dejavnost.

Aktivnosti

Lokalni, regijski in nacionalni posveti, konference in delovna sre¢anja za razvijanje in poglabljanje
razumevanja pomena in vloge tujejezi¢nega znanja in tujejezikovnega izobraZevanja: organizacija
in izvedba

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— Stevilo posvetov, konferenc in delovnih sre¢anj
— Vsebina/vsebine konferenc in delovnih srecan;j
— Oblike in nacini izvedbe posvetov, konferenc in delovnih srecanj

Predvideni ucinki

— Bolj poglobljeno razumevanje pomena in vloge ucenja in znanja tujih jezikov v vodstvih Sol in
med ucitelji tujih jezikov

— Bolj preudarne odlocitve Sol v zvezi s ponudbo tujih jezikov

— Do ucenja tujih jezikov bolj prijazna Solska u¢na okolja

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bila v okviru Zavoda RS za Solstvo:
— izpeljana 3. nacionalna konferenca o jezikih v izobraZevanju (16. 4. 2018),
— v sodelovanju s Predstavnistvom EK v Sloveniji in MIZS organizirana prireditev ob evropskem dnevu

jezikov (25. 9. 2018), na kateri so bile predstavljeni primeri vecjezikovnih ucnih praks s Sol ter
podeljena priznanja za najboljse veljezikovne ucne dejavnosti. Sledili sta predavanji na temo prevzete
besede v slovenskem jeziku in narecjih ter vpliv slovenskega jezika na druge jezike v stikih. Program se
je zakljucil z vodenim ogledom razstave v Hisi EU o zacetkih tolmacenja in prevajanja v Evropi.
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V okviru projekta Jeziki Stejejo sta bili marca 2018 izpeljani dve usposabljanji/delovni srecanji (eno v
Novi Gorici in drugo v Ljubljani) z naslovom Jeziki, ki tudi Stejejo. V slovenskem izobraZevalnem

sistemu imajo namrec¢ svoje mesto zelo razlicni jeziki, med njimi klasicna latins¢ina, slovensc¢ina kot
drugi jezik (J2), posledicno oz. vstric z njo pa tudi vsi prvi jeziki vseh tistih, ki se vkljucujejo v nas solski
sistem, pa naj bosta to madZarscina in italijans¢ina ali pa albansc¢ina, makedonscina in ruscina.

Porabljena sredstva

MIZS, redna dejavnost, ESS-projekt.

Aktivnost

Profesionalno usposabljanje uciteljev tujih jezikov, slovenscine in nejezikovnih predmetov za
razvijanje in poglabljanje razumevanja in poznavanja inovativnih pristopov k ucenju in poucevanju
jezikov ter za njihovo nacrtovanje in vpeljavo v Solsko prakso na vseh ravneh izobraZevanja:
organizacija in izvedba

Nosilec
MIZS
Kazalniki

— Stevilo izobraZevanj oz. usposabljanj
— Vsebina/vsebine izobrazevanj oz. usposabljanj
— Oblike in nacini izvedbe izobraZevanj oz. usposabljanj

Predvideni ucinki

— Zainovativne pristope k ucenju in poucevanju tujih jezikov bolj in bolje usposobljeni ucitelji
— Do ucenja tujih jezikov bolj prilagojena in prijazna Solska u¢na okolja

— Bolj kakovosten pouk tujih jezikov

— Za ucenje tujih jezikov bolj motivirani ucenci in boljsi u¢ni rezultati

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bilo v ta namen objavljenih 13 programov profesionalnega usposabljanja. Izvedeni
so bili le trije (okrepljen zapis). Porabljena sredstva: pribl. 7.500,00 evrov.
1. Zgodnje ucenje tujih jezikov,
Kar zares pocnemo z jezikom: integrirano merjenje jezikovnih zmoZnosti,
S prevajanjem do temeljnih razlik med slovenscino in nemscino,
Uporaba jezikovnih prirocnikov na spletu,
Ocenjevanje pri anglescini na poklicni maturi,

o A WN

Delo z ucenci z razli¢nim predznanjem pri drugem tujem jeziku v osnovni soli,
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7. Osnove stare grscine — grski alfabet in grsko besedisce v slovenscini,

8. Poucevanje klasicnih jezikov: dileme in izzivi,

9. Angles¢ina, jezikovne zmozZnosti in medkulturna kompetenca,

10. Ucinkovitejse ucenje italijanskega jezika,

11. Mednarodni kongres uciteljev francoscine (Francos¢ina — prednost za prihodnost),
12. Medkulturnost v slovenskem jeziku — juZznoslovanski prostor (za osnovno solo),

13. Medkulturnost v slovenskem jeziku — juZnoslovanski prostor (za srednjo solo).

MIZS Se poroca, da sta bila v sodelovanju z Evropskim centrom za moderne jezike (ECMJ) Sveta Evrope
v letu 2018 organizirana dva nacionalna izobraZevalna seminarja z naslovom Uporaba spletnih orodij

v_podporo ucenju in poucevanju jezikov. Prvo delavnico je organizirala Liudska univerza Kranj, maja

2018, drugo pa Osnovna sola Ptuj, decembra 2018. Izvajalci delavnic so bili strokovnjaki ECMJ. Obeh

seminarjev skupaj se je udeleZilo 40—45 udeleZencev (ucitelji tujih jezikov v osnovni in srednji Soli,

izobraZevalci odraslih). Slovenija je zaprosila za Se en tovrsten seminar v letu 2019, sicer se pa v

nadaljevanju pricakuje, da se bo podoben seminar poskusno izpeljal na lokalni ravni v okviru ESS-

projekta Jeziki Stejejo.

Prav tako v sodelovanju z ECMJ je bilo na stiri delavnice v Gradec poslanih Sest strokovnjakov s

podrocja ucenja in poucevanja jezikov. Naslovi delavnic:

— Inspiring language learning and teaching in the early years. Why it matters and what it looks like
for children aged 3-12 years,

— Towards a Common European Framework of Reference for language teachers,

— Language for work: tools for professional development,

— A roadmap for schools to support the language(s) of schooling.

Zavod RS za Solstvo poroca, da so bili v okviru uvajanja formativnega spremljanja znanja tujih jezikov
v obliki razvojnega projekta preizkuseni primeri takih pristopov ter nato predstavljeni na Studijskih
skupinah za srednjesolske ucitelje tujih jezikov (avgusta 2018) in osnovnosolske ucitelje (oktobra in
novembra 2018). V konceptu formativnega spremljanja sta v ospredje postavljena ucenec in njegova
vloga pri oblikovanju lastne uéne poti. Izdani so priroéniki v zalozbi ZRSS (Vklju¢ujo&a Sola).

ZRSS prav tako poro&a, da so na spletni strani evropskega dneva jezikov 2018 v Pedagoskem forumu
na temo inovativni pristopi pri poucevanju jezikov v vrtcih in Solah objavljeni prispevki iz Solske prakse
pri razvijanju raznojezicne in raznokulturne (25 prispevkov v letu 2018).

Porabljena sredstva

MIZzS: 7.500,00 evrov in redna dejavnost.
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6 Govorci s posebnimi potrebami

1. cilj: Razvijanje jezikovne zmoZnosti v slovenskem znakovnem jeziku

Aktivnosti
Evalvacija razvitosti SZJ z leksikalnega, skladenjskega in oblikoslovnega vidika ter ugotavljanje

njegove primernosti in usklajenosti glede na ZUSZJ’ in prakti¢ne uporabe z vidika tolmaéenja, uénih
nacrtov, ucnih gradiv in pouka SZJ

Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo raziskav, $tudij, strokovnih &lankov in drugih znanstvenih tekstov na temo SZJ

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti, ucinkovitejsi izobrazevalni sistem
Porocilo nosilca

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava veclpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava_in izvedba ustrezne in _odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). Med vsebinami

izbranega sofinanciranega projekta »Pri-ro¢na video slovnica slovenskega znakovnega jezika (PRVI-
S7J) je tudi razvijanje jezikovne zmozZnosti v slovenskem znakovnem jeziku.

Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 82.056,49 evra (prim. str. 11).

Aktivnost
Stalno/sprotno usposabljanje tolmacev slovenskega znakovnega jezika
Nosilec

ZdruZenje tolmacev za slovenski znakovni jezik (javno pooblastilo)

4 Zakon o uporabi slovenskega znakovnega jezika (Uradni list RS, $t. 96/02; ZUSZ)).
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Kazalniki
Stevilo izvedenih izobrazevalnih oblik za tolmace

Predvideni ucinki

Ustrezno usposobljeni tolmaci SZJ
Porocilo nosilca

ZdruZenje tolmacev za slovenski znakovni jezik je pravna oseba, ki na podlagi 15. ¢lena Zakona o
uporabi slovenskega znakovnega jezika (Uradni list RS, st. 96/02) izvaja naslednje naloge kot javna
pooblastila: 1. vodi listo tolmacev za znakovni jezik, 2. predlaga tarifo za placilo stroskov tolmaca, 3.
zagotavlja pokrivanje potreb po tolmacih na ozemlju celotne drZave, 4. sodeluje v Svetu za slovenski
znakovni jezik, 5. vodi evidenco storitev, 6. sprejme pravilnik o disciplinski odgovornosti in resuje
ugovore iz 16. ¢lena zakona.

ZdruZenje redno izvaja stalno/sprotno usposabljanje tolmacev slovenskega znakovnega jezika.
ZdruZenje je edina institucija v drZavi, ki izvaja dvoletni program usposabljanja za pridobitev NPK
tolmaé/tolmacica slovenskega znakovnega jezika. V studijskem letu 2018/2019 program obiskuje 9
kandidatov. Program usposabljanja je samoplacniski.

V letu 2018 so v sklopu strokovnega usposabljanja tolmacev organizirali dvodnevni seminar na temo
»Delo z osebami z gluhoslepoto in ucenje komunikacijskih podpornih metod«, katerega sta vodili
strokovnjakinji (uporabnici) iz Finske in Slovenije. Poleg tega so izvedli delavnico Iz prakse za prakso in
posvet Umescanje slovenskega znakovnega jezika v Solski prostor.

Porabljena sredstva

Zdruzenje tolmacev za slovenski znakovni jezik: 6.289,00 evrov (lastna sredstva).

Aktivnost

Izobrazevanje v slovenskem znakovnem jeziku na vseh stopnjah Solanja
Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo vkljuéenih uéencev in dijakov

Predvideni ucinki

Uresnicitev zakonske pravice do izobrazevanja v svojem jeziku
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Porocilo nosilca

MIZS poroca, da imamo v Sloveniji tri vzgojno-izobraZevalne institucije, ki so ustanovljene za vzgojo in
izobraZevanje gluhih in naglusnih otrok. Te institucije so Center za komunikacijo, sluh in govor
Portoroz, Center za sluh in govor Maribor ter Zavod za gluhe in naglusne Ljubljana. Gluhi in naglusni
otroci pa se usmerjajo tudi v tako imenovane redne vrtce in sole, se pravi programe s prilagojenim
izvajanjem in dodatno strokovno pomocjo od vrtca do srednje sole. Gluhim in naglusnim otrokom, ki
se sporazumevajo v slovenskem znakovnem jeziku, se na podlagi Zakona o usmerjanju otrok s
posebnimi potrebami (ZUOPP-1) prizna tudi pravica do tolmaca slovenskega znakovnega jezika. Ure
tolmacenja se opredelijo v individualiziranem programu. Ministrstvo zagotavlja tolmaca vsem
ucencem in dijakom, ki to potrebujejo, v zavodih in rednih solah. Trenutno tolmaci Sest strokovnih
delavcev treh zavodov, ki imajo ustrezno strokovno znanje in lahko pomagajo tudi pri ustvarjanju
podpornega okolja v Soli (delo z ucitelji, drugimi otroki, starsi) in pri razvoju in osves¢anju o pomenu
slovenskega znakovnega jezika. V okviru zavodov, ki delajo z gluhimi in naglusnimi, imajo ti strokovni
delavci tudi mozZnost svojega strokovnega izobraZevanja in usposabljanja.

— Zavod za gluhe in naglusne Ljubljana (ZGNL): V Solskem letu 2018/19 je 25 otrok v osnovni $oli in
20 otrok v srednji soli. 12 otrok in 14 dijakov ima tolmaca za SZJ opredeljenega v odlocbi o usmeritvi.
Stevilo tolmacev za $ZJ: 8,5 DM, Stevilo ur tolmacenja: 8,5 X 40 = 340 ur (tolmaci so prisotni pri vseh
urah pouka, JUV in OPB ter po potrebi tudi na sestankih s starsi: govorilne ure, roditeljski sestanki in
svet starsev).

— Center za sluh in govor Maribor (CSGM): Stevilo vkljucenih ucencev v $olskem letu 2018/19: 8
otrok v prilagojenem programu OS za gluhe in naglusne z enakim izobrazbenim statusom in 4 otroci v
prilagojenem programu OS z niZjim izobrazbenim statusom. Pet otrok in dva dijaka imajo tolmaca za
$ZJ opredeljenega v odloc¢bi o usmeritvi. Stevilo tolmacev za SZJ: 3,0 DM, §tevilo ur tolmacenja: 3 x 40
ur = 120 ur (tolmaci so prisotni pri vseh urah pouka, JUV in OPB ter po potrebi tudi na sestankih s
starsi: govorilne ure, roditeljski sestanki in svet starsev).

— Center za komunikacijo, sluh in govor PortoroZ (CKSGP): Stevilo vklju¢enih u¢encev v Solskem letu
2018/19: 2 otroka v prilagojenem programu OS za gluhe in naglusne z enakim izobrazbenim
statusom, 1 otrok v prilagojenem programu OS z niZjim izobrazbenim statusom ter 1 otrok v
predsolskem razvojnem oddelku. Vse, kar se nanasa na tolmace in SZJ, je v CKSG PortoroZ
ovrednoteno s stevilko 0.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.
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2. cilj: Omogocanje alternativnih poti sporazumevanja in pridobivanja informacij v
javnem Zivljenju za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specificnimi motnjami (na
primer disleksija, slabse bralne in u¢ne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter
osebe z motnjami v dusevnem razvoju

Aktivnost

Opremljanje javnih prostorov s prikazovalniki, zvo€nimi, talnimi in stenskimi taktilnimi oznakami,
barvnimi oz. kontrastnimi oznakami, zvo¢nimi semaforskimi tipkami itd., indukcijskimi zankami

Nosilec

Mzl

Kazalniki

Stevilo ustrezno opremljenih javnih prostorov

Predvideni ucinki

BoljSa dostopnost javnih prostorov gluhim in naglusnim osebam ter slepim in slabovidnim ter
gluhoslepim ljudem

Porocilo nosilca
MZI poroca, da v letu 2018 ni opremljalo javnih prostorov.

MK sicer ni nosilec aktivnosti, izvaja pa dejavnosti na tem podrocju. Poroca, da dolgorocna izhodisca
knjiZznicne dejavnosti temeljijo na omogocanju enakih mozZnosti dostopa do knjiZnic in njihovih storitev
za vse prebivalce Slovenije in izvajanju knjiznicnih storitev za uporabnike s posebnimi potrebami v
posebej zanje prilagojenih tehnikah. V letu 2018 sprejeta nova Strokovna priporocila in standardi za
splosne knjiznice navajajo, da mora knjiznica dobro poznati lokalno skupnost, za katero deluje, in
proaktivno podpirati njen razvoj. Priporocila tako med drugim tudi dolocajo, da morajo biti prostori v
zgradbi funkcionalno povezani, s kratkimi, preglednimi komunikacijami in s ¢cim manj pregradami,
udobni in varni za zaposlene in obiskovalce ter dostopni osebam z razlicnimi oblikami oviranosti.
Poleg tega standardi dolocajo, da morata biti v knjiZznici na voljo oprema za uporabo gradiva in
tehnicna oprema za vizualno, slusno in fizicno ovirane posameznike. Narodna in univerzitetna
knjiznica (NUK) ima spremljanje potreb uporabnikov s posebnimi potrebami (gibalno oviranih, slepih,
slabovidnih in oseb z motnjami branja) ter vzpostavitev rednega in trajnega sodelovanja s
predstavniki studentov s posebnimi potrebami uvrséena v strateski nacrt 2015-2019. V nacrtu
predvidevajo tudi koordinacijo in razvoj storitev za uporabnike s posebnimi potrebami v okviru
knjiZznicnega sistema. Prizadevajo si, da bi izvajanje storitev za osebe s posebnimi potrebami nenehno
izboljsevali, zlasti z individualnim pristopom k uporabnikom in personalizacijo storitev ter dodelitvijo
nezadostna kadrovska zasedba. NUK je od leta 2016 vkljucena v mreZo do invalidov (gibalno ali kako
drugace oviranih oseb) prijaznih ustanov.

Na podrocju knjiznicne dejavnosti uspesno deluje tudi Knjiznica slepih in slabovidnih Minke Skaberne,
ki je rezultat projekta Vzpostavitev infrastrukture za zagotavljanje enakih mozZnosti dostopa do
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publikacij slepim, slabovidnim ter osebam z motnjami branja, ki ga je izvajala Zveza drustev slepih in
slabovidnih Slovenije.

Porabljena sredstva

MZI: finan¢nih posledic v letu 2018 ni bilo; MK, obcline oz. soustanovitelji knjiznic: redna dejavnost.

Aktivnost

Omogocanje spremljanja kulturne ponudbe v znakovnem jeziku ter z avdiodeskripcijo
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo kulturnih dogodkov, opremljenih z znakovnim jezikom in avdiodeskripcijo

Predvideni ucinki

BoljSa dostopnost kulturne ponudbe gluhim in naglusnim ter slepim in slabovidnim osebam
Porocilo nosilca

MK poroca, da spremlja problematiko javne dostopnosti do objektov kulturne dediscine, v katerih se

izvaja muzejska javna sluzba, Ze vrsto let. Iz letnih porocil se ugotavlja izboljSanje dostopnosti razstav

in spremljevalnih programov (pedagosko/andragoski programi) funkcionalno oviranim osebam. S tem
se uresnicuje eden od temeljnih ciljev varstva kulturne dedisCine, in sicer stratesko in zakonsko
zagotavljanje pravice javne dostopnosti do muzejev. MK ima podlage za izvajanje aktivnosti za

uresnicevanje navedenih ciljev v:

— resolucijah o Nacionalnem programu za kulturo, ki prispevajo k najsirsi dostopnosti invalidov do
kulturne dediscCine,

— Zakonu o uresnicevanju javnega interesa za kulturo (ZUJIK), ki doloca pristojnost financiranja
programov in projektov iz sredstev drZavnega proracuna »potrebam slepih, gluhonemih in drugih
skupin prebivalstva s posebnimi potrebami« (65. ¢len),

— Zakonu o varstvu kulturne dediscine (ZVKD-1), ki doloca »omogocanje dostopa do dediscine ali do
informacij o njej vsakomur, se posebej mladim, starejsimi in invalidom« (2. ¢len).

Javni zavod Arboretum Volcji Potok omogoca dostop do informacij in vsebin varstva kulturnega

spomenika Arboretum Volcji Potok tudi z izvedbo posebnih vodenj za najavijene skupine slepih in

slabovidnih otrok.

Na podrocju knjiznicne dejavnosti potekajo Stevilne aktivnosti za omogocanje enakih moZnosti

dostopa do knjiZnic in njihovih storitev za vse prebivalce Slovenije, pri cemer se povezujejo z razlicnimi

organizacijami in drustvi, ki lahko s svojim delovanjem pomembno prispevajo k boljsim pogojem za
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prost in neomejen dostop do znanja, duhovnih dobrin, kulture in informacij tudi posameznikom in
skupinam s posebnimi potrebami. Uporabo induktivne zanke podpira tudi vladna strategija Dostopna
Slovenija. Eden izmed ciljev te strategije je omogocanje komuniciranja, spremljanja informacij in
predavanj v javnih ustanovah gluhim in naglusnim. Primeri dobre prakse: V KnjiZnici Velenje imata
dve knjiznicarki opravljen zacetni tecaj znakovnega jezika za gluhe. V Valvasorjevi knjiZnici Krsko v
sodelovanju z Drustvom gluhih in naglusnih Posavja izvajajo projekt Zivim in se veselim s knjiZnico.
Organizirajo bralno-pripovedovalne ure, organizirajo skupinske oglede in bralno znacko. Splosna
knjiZznica Slovenske Konjice aktivno sodeluje z Drustvom gluhih in naglusnih obcCin Slovenske Konjice,
Vitanje in Zrece, s katerimi soorganizira zdravstvena predavanj. Njihova posebnost je, da tolmacijo
vecino prireditev, ki jih organizirajo v knjiZnici, in da so dvorano, v kateri so prireditve, opremili s
slusno zanko. Dve knjiZznicarki imata tudi opravljen zacetni teCaj znakovnega jezika.

Porabljena sredstva

MK, obcine oz. soustanovitelji knjiznic: redna dejavnost.

Aktivnost

Besedni zapis avdiodogajanja in tolmacenja v slovenskem znakovnem jeziku na razli¢nih medijih in
zvocni opis dogajanja v sliki

Nosilci

MK, Slovenski filmski center, javna agencija RS, RTV SLO
Kazalniki

Stevilo TV-oddaj in filmov

Predvideni ucinki

BoljSa dostopnost TV-oddaj in filmov gluhim in naglusnim osebam ter slepim in slabovidnim osebam

Porocilo nosilcev

Na podlagi 4. ¢lena Zakona o medijih (Uradni list RS,  st.110/06 — uradno precis¢eno
besedilo, 36/08 — ZPOmK-1, 77/10— ZSFCJA, 90/10— odl. US, 87/11—- ZAvMS, 47/12,47/15 -
7ZSDT, 22/16 in 39/16, v nadaljevanju: ZMed) je del javnega interesa na podrocju medijev tudi to, da
Republika Slovenija posebej podpira ustvarjanje in razsirjanje programskih vsebin, namenjenih slepim
in gluhonemim v njim prilagojenih tehnikah, ter razvoj ustrezne tehnicne infrastrukture. MK zato
vsako leto objavi in realizira Javni razpis za izbor kulturnih projektov za razsSirjanje programskih
vsebin, namenjenih senzorno oviranim, v njim prilagojenih tehnikah ter za razvoj tehnicne
infrastrukture, namenjene senzorno oviranim. V letu 2018 je bilo v ta namen skupno namenjenih
172.643,00 evrov.
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Zakon o avdiovizualnih medijskih storitvah (Uradni list RS, st. 87/11 in 84/15, v nadaljevanju: ZAvMS)
v 11. ¢lenu med splosnimi naceli doloca, da Republika Slovenija v skladu z zakonom, ki ureja medije,
spodbuja ponudnike, da osebam z okvaro vida ali sluha postopoma zagotovijo dostop do njihovih
storitev. ZAVMS v tem delu prenasa Direktivo o avdiovizualnih medijskih storitvah, ki pravi, da je
»pravica invalidov in starejSih oseb do udelezbe v kulturnem in druzbenem Zivljenju Unije nelocljivo
povezana z zagotavljanjem dostopnih avdiovizualnih medijskih storitev. Nacini zagotavljanja
dostopnosti bi morali med drugim vkljuCevati znakovni jezik, podnaslavljanje, zvocne opise in
preproste menije.« Predmetna dolocba ZAvMS naslavlja zasebne oz. komercialne ponudnike
avdiovizualnih storitev, da ranljivim skupinam omogocajo dostopnost do svojih storitev, vendar kot
nacelo oz. programska norma ne predvideva tudi ustreznih ukrepov aktivne politike na tem podrocju.
Zagotavljanje programskih vsebin za senzorno ovirane in invalide je del javne sluZzbe RTV Slovenija. V
4. ¢lenu Zakona o Radioteleviziji Slovenija (Uradni list RS, st. 96/05, 109/05 — ZDavP-1B, 105/06 — od|.
US, 26/09 — ZIPRS0809-B in 9/14, v nadaljevanju: ZRTVS-1) je tako dolo¢eno, da RTV Slovenija v svojih
programih med drugim:

e izvaja programske vsebine, namenjene slepim in slabovidnim ter gluhim in gluhonemim v

njim prilagojenih tehnikah;

® posebno pozornost posveca invalidom in z njimi povezanim vsebinam;

® posebno pozornost posveca problematiki in zahtevam otrok ter druZin in skupin ljudi s posebnimi
potrebami, ki so zaradi posebnih okolis¢in bolj obCutljive za dogajanje v druZbi;

 podpira razsirjanje programskih vsebin, namenjenih gluhim ter slepim, v njim prilagojenih tehnikah.
Skladno s 24. ¢lenom ZRTVS-1 na RTV Sloveniji deluje Programski odbor za problematiko programskih
vsebin za invalide, ki ima devet ¢lanov in ga imenuje Programski svet RTV Slovenija.

Programski odbor za problematiko programskih vsebin za invalide:

e obravnava predlog in uresni¢evanje programske zasnove v delu, ki se nanasa na vsebine za invalide;
e obravnava pripombe in predloge gledalcev oziroma poslusalcev v zvezi s programskimi

vsebinami, namenjenimi invalidom;

e obravnava uresni¢evanje razSirjanja programskih vsebin, namenjenih gluhim in slepim v njim
prilagojenih tehnikah;

e opravlja druge naloge s podrocja problematike programskih vsebin za invalide, kadar

tako doloca statut;

e daje pobude in predloge organom javnega zavoda, ki so jih dolZni obravnavati ter se do njih
opredeliti.

Porabljena sredstva MK v letu 2018: 172.643,00 evrov.

RTV Slovenija poroca, da so Ze 38. leto zapored v skladu s Programsko produkcijskim nacrtom (PPN)
realizirali vse nacrtovane oddaje Prisluhnimo tisini, oddajo v znakovnem jeziku, ki je namenjena tako
gluhim in naglusnim gledalcem kot tudi splosni publiki. V Otroskem in mladinskem programu redno
pripravljajo in predvajajo otroske oddaje Zgodbe iz Skoljke s tolmacem v slovenski znakovni jezik. Z
znakovnim jezikom Ze tradicionalno redno opremljajo tudi informativne oddaje Dnevnik, Slovensko
kroniko ter posebne oddaje — to so drZavne proslave, predvolilna in predreferendumska soocenja in
povolilne oddaje. Gluhi gledalci lahko so¢asno s pomodjo Zivega strujanja na MMC TV in/ali na 3.
programu TV Slovenija s tolmacem v slovenski znakovni jezik tedensko spremljajo Se oddaje Koda,
Utrip, Zrcalo tedna, Infodrom in Tednik. V slovenski znakovni jezik tolmacijo tudi zelo priljubljeno
tedensko izobraZevalno-svetovalno oddajo Turbulenca. V Casu vladne krize ob odstopu predsednika
vlade ter ob vremenski uimi so zaradi izredne situacije dva zaporedna dneva z znakovnim jezikom

95



ANJI

opremljali tudi dodatne informativne oddaje (Prvi dnevnik, Porocila ob petih in Odmeve), ki so jih
gluhi gledalci lahko spremljali so¢asno. S tem so gluhim gledalcem omogocili dostopnost do nujnih
informacij v ¢asu krize. Poleg tega so s tolmacem v slovenski znakovni jezik opremili tudi vse volilne
oddaje ob volitvah v DrZavni zbor RS ter ob lokalnih volitvah. V znakovni jezik so opremili tudi
prireditev Bob leta.

Tolmacene oddaje, podnaslovljene oddaje in oddaje z zvocnim opisom so shranjene v arhivu MMC in
na spletni strani http://www.rtvslo.si/dostopno/, na kateri si jih lahko gluhi gledalci ogledajo tudi po

rednem predvajanju.

Skladno s priporocili za dostopnost povecujejo deleZ oddaj z zvocnim opisom za slepe in slabovidne,
mesecno predvajajo vsaj eno dokumentarno oddajo ali film lastne produkcije, namenjen odrasli
populaciji, ki ga kakovostno zvocno opremijo. Posebno pozornost pri opremljanju AV-del z zvocnimi
opisi za slepe in slabovidne namenjajo pravilni rabi slovenskega jezika in dobri interpretaciji besedila.
Oktobra 2018 so uvedli tudi novo tehniko za branje podnapisov tujejezi¢nih delov vsebin s pomocjo
sinteze govora v vseh dnevno-informativnih oddajah. T. i. zvocni podnapisi slepim in slabovidnim ter
osebam z motnjo branja omogocajo dostop do aktualnih informacij in informacij ter posledicno boljso
vkljuc¢enost v druzbo.

V oddelku Podnaslavljanje za gluhe in naglusne Multimedijskega centra so pripravljali podnapise za
vedji del oddaj lastne produkcije TV Slovenija. Podnaslovijene oddaje lahko gluhi in naglusni
spremljajo v Zivo prek Teleteksta (771 za TV SLO 1 ali 772 za TV SLO 2) ter v avdio- in videoarhivu.
Mesecéno podnaslovijo vec sto oddaj, dnevno vec kot 10 informativnih oddaj delno tudi v Zivo, druge
oddaje (izobraZevalne, mladinske, otroske ...) pa za ponovitve ter objavo v avdio- in videoarhivu. V
zakljuéni fazi so tudi dejavnosti, ki bodo omogocile bolj celovito podnaslavijanje in avtomatizacijo
postopkov.

Oddaje s podnapisi, s slovenskim znakovnim jezikom ali z zvocnimi opisi si je mogoce ogledati prek
razlicnih platform, in sicer poleg klasicnega predvajanja na televiziiskem sprejemniku tudi na
pametnih telefonih, tablicah in osebnih racunalnikih ter prek novejsih pametnih televizijskih
sprejemnikov, ki podpirajo hibridni sprejem vsebin.

Slovenski filmski center v pogodbe, sklenjene za sofinanciranje realizacije filmov, vkljucuje dolocbe, da
morajo producenti ob dokoncanju filma predloZiti avdiovizualno gradivo v skladu s Tehni¢nimi
standardi za oddajo filmskih in avdiovizualnih materialov. Ti med drugimi tehnicnimi podatki
vkljucujejo zahtevo, da producent predloZi dialog listo v slovenskem jeziku s casovno kodo v datoteki
doc oz. txt, seznam uporabljene glasbe, slovenske podnapise za gluhe in naglusne osebe v formatu srt
Unicode 8 ter zvocni zapis po stemih (zvocni zapis za slepe in slabovidne v originalnem mixu in kot
posebna zvocna sled).

Ta ukrep predvideva opremljenost kinematografskih in avdiovizualnih del s podnapisi za gluhe in
gluhoneme ter zvocno opremo za slepe in slabovidne. Ukrep zadeva predvsem kinematografska in
avdiovizualna dela, podprta z javnimi sredstvi. Dejavnost se izvaja delno tudi za podrocje
avdiovizualnih del, namenjenih predvajanju v medijih.

Porabljena sredstva

MK: 172.643,00 evrov; Slovenski filmski center, javna agencija RS in RTV SLO: redna dejavnost.
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Aktivnost

Tiskanje besedil v brajici (u¢na gradiva, ucbeniki, leposlovje od priprave za tisk do tiskanja gradiva,
uradni dokumenti, oznacevanje izdelkov, napisi v javnosti, leposlovje) od priprave za tisk do
tiskanja gradiva

Nosilca

MK, MIZS

Kazalniki

Stevilo tiskanih gradiv v brajici

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna dostopnost
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da so v Centru za izobraZevanje, rehabilitacijo, inkluzijo in svetovanje za slepe in
slabovidne v letu 2018 prilagodili in natisnili 35 enot leposlovja v brajici in izdelali eno tipanko ter 8
enot ucbenikov v brajici, 5 enot ucbenikov v linearnem matematicnem zapisu za slepe ter dve enoti v
povecanem tisku.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.

Aktivnost

Imenovanje strokovne skupine z namenom posodobitve in standardizacije slovenske brajice
Nosilec

MDDSZ

Kazalniki

Uvedba brajice v bralnike zaslona in druge naprave

Predvideni ucinki

Poenoten, prijaznejsi brajev zapis
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Porocilo nosilca

Na MDDSZ se ni bila imenovana strokovna skupina z namenom poenotenja posodobitve in
standardizacije slovenske brajice.

MDDSZ slepim in slabovidnim uporabnikom s pomocjo sofinanciranja tehnic¢nih pripomockov po
Zakonu o izenacevanju moznosti invalidov tudi v letu 2018 omogoca nabavo nekaterih programskih
vmesnikov za laZje branje besedila. Prav tako sofinancirajo tudi nekatere tehnicne pripomocke, ki jih
slepi in slabovidni vsakodnevno potrebujejo, to so npr. govoreca ura, tehtnica, govoreci diktafon,
kalkulator, indikator svetlobe in barv in podobno. Visino porabljenih sredstev za sofinanciranje
tehnic¢nih pripomockov MDDSZ teZko oceni, ker sofinancirajo tudi tehnicne pripomocke za gluhe,
naglusne in gluhoslepe. V letu 2018 se je za sofinanciranje tehnicnih pripomockov porabilo priblizno
350.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MDDSZ: priblizno 350.000,00 evrov.

Aktivnost

Oblikovanje obrazcev, listin, vlog itd., ki se izdajajo na upravnih enotah, ob volitvah (moZnost
elektronske ali oblikovno prilagojene seznanitve z vsebino in izpolnjevanjem obrazcev)

Nosilec

MJU (koordinator aktivnosti) in druga ministrstva

Kazalniki

Stevilo upravnih enot, opremljenih s prilagojenimi listinami, obrazci, viogami itd.

Predvideni ucinki

Dostopnost obrazcey, listin, vlog itd. slepim in slabovidnim osebam v prilagojeni tehniki
Porocilo nosilca

MJU poroca, da je bil drZzavni portal za drZavljane eUprava prenovijen v letu 2015 in pri tem sledi
vsem zahtevam standardov s podrocja zagotavljanja vsebin ranljivim skupinam oziroma osebam s
posebnimi potrebami. Portal tako lahko uporabljajo tudi ljudje s posebnimi potrebami, kot so slepi,
slabovidni, ljudje z disleksijo ali poskodbami glave ter gluhi in naglusni. Za gluhe je na portalu
objavljenih 150 video posnetkov z vsebinami v kretnem jeziku. Urednistvo portala eUprava se vseskozi
trudi, da so vsebine aZurne in dostopne vsem drZavljanom.

Ker z napravami za branje vsebin predpisanih obrazcev viog, ki jih resorna ministrstva predpisujejo za
urejanje posameznih upravnih zadev iz pristojnosti upravnih enot in v brajevo pisavo prevedenih
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vsebin obrazcev (v fizicni obliki), kar bi slepim in slabovidnim omogocalo njihovo enakopravno
uporabo, upravne enote Se ne razpolagajo, se bo MJU:
e povezalo z Zavodom za slepo in slabovidno mladino Ljubljana, ki lahko ministrstvom pri kreiranju
vsebine obveznih obrazcev vlog v brajevi pisavi zagotovi ustrezno pomoc,
e prizadevalo, da z ustrezno informacijsko tehnologijo oz. z delovnimi postajami z brajevo vrstico
ali zvo¢nim predvajanjem vsebine opremi vseh 58 upravnih enot.
V upravnih postopkih, ki jih vodijo upravne enote, se gluhim in naglusnim osebam zagotavlja tolmac
za slovenski znakovni jezik, pri cemer stroski za delo tolmaca ne bremenijo stranke.
Za vecjo osvescenost, kako osebam s posebnimi potrebami izboljSati dostopnost do upravnih storitev,
je v okviru X. dnevov upravnih enot, ki jih je leta 2018 organizirala Sluzba za upravne enote MJU,
potekalo usposabljanje na temo »gluhi, naglusni, gluhoslepi v upravnih postopkih«. Izvajalka
usposabljanja, ki so se ga udeleZili predvsem uradniki, ki v upravnih enotah resujejo upravne zadeve,
je bila Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije. Z njihovim predstavnikom je bilo dogovorjeno, da
se v letosnji jeseni izvede Se dodatno usposabljanje, in sicer »spoznavanje osnovnih znakov
komunikacije z govorci s posebnimi potrebamic.

Porabljena sredstva

MJU: redna dejavnost.

Aktivnost

Prilagajanje literarnih del v slovenskem jeziku v obliko, primerno za slepe in slabovidne
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo literarnih del v zvoéni obliki, brajici, pove¢anem tisku in digitalnem zapisu

Predvideni ucinki

BoljSa dostopnost literarnih del v slovenskem jeziku slepim in slabovidnim osebam
Porocilo nosilca

MK poroca, da se zaposleni v muzejih trudijo, da omogocajo spremljanje programskih vsebin tudi
slepim in slabovidnim. Pri pripravah razstav zato upostevajo vsaj nekaj od navedenih prilagoditev:
e dovolj prostora med vitrinami, panoji in predmeti, ki omogoca gibanje z invalidskim vozickom,
e ustrezna visina vitrin z razstavljenimi artefakti,
e prilagojena (dodatna) osvetlitev razstavnih prostorov,
e posebne oznacbe,
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e kopije muzejskih predmetov, ki jih je mozZno otipati,

e napisi, ki omogocajo slabovidnim branje (ustrezen tisk: veclje ¢rne Crke na beli podlagi),

e mozZnost izposoje povecevalnega stekla (lupe),

* jzposoja avdiovodnikov,

* napisi v Braillovi pisavi,

e zvocni posnetki.
V skladu z moZnostmi se muzeji prilagajajo potrebam obiskovalcev in skrbijo za potrebno inkluzivnost
programskih vsebin. Posamezni muzeji omogocajo dostop do informacij, prilagojen senzorno oviranim
osebam, na svoji spletni strani. V okviru izvajanja projekta »Vzpostavitev infrastrukture za
zagotavljanje enakih moZnostih dostopa do publikacij slepim in slabovidnim ter osebam z motnjami
branja«, sofinanciranega iz sredstev Evropskega socialnega sklada (OP RCV 2007-2013, trajanje
projekta december 2012—november 2015; skupna vrednost 3.118.103,75 evra), so med drugim razvili
tudi nov, sodoben sintetizator slovenskega govora eBralec. Ta je brezplacen za ljudi z okvarami vida in
ovirami na podrocju branja ter za organizacije javnega sektorja. Knjiznica slepih in slabovidnih Minke
Skaberne tako omogoca splosnim knjiznicam, ki Zelijo svoje storitve pribliZati osebam z ovirami
branja, brezplacno licenco za novo razliCico sintetizatorja slovenskega govora eBralec. Slovenske
splosne knjiznice svojim ¢lanom Ze omogoclajo bogato izbiro e-knjig v slovenskem in tujih jezikih
(Biblos, Ebsco e-book library collection, MLOL) ter oddaljen dostop do izbranih podatkovnih baz, kar
bistveno olajsa delo in dostopnost gradiva tudi uporabnikom s posebnimi potrebami. Knjiznice si tudi
intenzivno prizadevajo, da bi bile njihove spletne strani z graficnimi prilagoditvami prijazne tudi za
uporabnike z okvaro vida in dislektike.
V KnjiZnici slepih in slabovidnih Minke Skaberne so v letu 2018 na podlagi podeljene koncesije za

cev .

(od tega je 12 del otroskih ali mladinskih). V tem Casu so v DAISY prilagodili 21 leposlovnih del. Za
potrebe ucencev in dijakov so prilagodili 31 ucbenikov v zvok, 23 v format rtf, 13 pa so jih natisnili v
brajici. Clanstvo v knjiznici se povecuje. Do konca leta so pridobili 126 novih ¢lanov. Vpisujejo se slepi
in slabovidni, otroci z disleksijo ter osebe z drugimi motnjami branja (multipla skleroza, moZganska
kap ...).

Tesno so tudi v letu 2018 sodelovali s slovenskimi splosnimi knjiznicami ter ZdruZenjem splosnih
knjiZznic na podrocju informiranja clanov splosnih knjiznic in splosne javnosti o Knjiznici slepih in
slabovidnih Minke Skaberne, z namenom dviga ozavescenosti o prisotnosti in potrebah ljudi z
okvarami vida v okolju. 8. novembra 2017 je bil podpisan dogovor o sodelovanju na podrocju
izboljsanja dostopnosti knjiZznicne dejavnosti v posebnih prilagojenih tehnikah za slepe in slabovidne
med KnjiZznico slepih in slabovidnih Minke Skaberne, ZdruZenjem slovenskih splosnih knjiZnic ter
Knjiznico Mirana Jarca Novo mesto.

Promocijsko gradivo s predstavitvijo knjiZznice so v letu 2018 posredovali tistim splosSnim knjiznicam, s
katerimi v preteklosti veCinoma se niso sodelovali (Knjiznica A. T. Linharta Radovljica, KnjiZnica
DomiZale, KnjiZznica Ivana Potrca Ptuj, Knjiznica Ksaverja Meska Slovenj Gradec, KnjiZznica Logatec,
KnjiZnica Mirana Jarca Novo mesto, Knjiznica Radlje ob Dravi, Knjiznica Smarje pri Jel$ah, Knjiznica
Toneta Seliskarja Trbovlje, Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Susnika, Lavriceva knjiZnica
Ajdovscina, Mariborska knjiznica, Maticna knjiznica Kamnik, Mestna knjiZnica Ljubljana, Pokrajinska
in Studijska knjiznica Murska Sobota). 4. oktobra 2018 so organizirali regijski posvet v Goriski knjiZnici
Franceta Bevka, 10. oktobra pa v Knjiznici Ivana Potréa Ptuj. Naslov posveta je bil »Slepota in
slabovidnost ter dostopnost gradiv v prilagojenih oblikah«. Z razlicnimi delavnicami so Zeleli med
strokovnimi delavci v knjiZnici razbiti stereotipe o slepoti. Z belo palico so hodili po knjiZnici, v
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komunikaciji so igrali igre vlog, predstavili pa so jim tudi najpomembnejse pripomocke in racunalniske
programe, ki jih potrebujejo pri branju, ter jim predstavili knjiZnico. V sklopu sodelovanja s splosnimi
knjiznicami so v letu 2018 zvocne knjige na novo dobili tudi: Cankarjeva knjiznica Vrhnika, Goriska
knjiznica Franceta Bevka, Knjiznica Crnomelj, Knjiznica DomZale, KnjiZnica dr. Toneta Pretnarja Trzic,
KnjiZznica Lenart, KnjiZznica Lendava in Mariborska knjiZznica. Zvocne knjige je tako prejelo 20 splosnih
knjiznic. V letu 2018 so uredili avtorske pravice za naslednje knjige: Alenka Sunci¢ Zanut — Psi vodniki,
Ivan Cankar — Novo Zivljenje, Ivan Cankar — Troje povesti. V oktobru 2018 so v KnjiZnici Velenje ob
praznovanju 100-letnice knjiZnice slepih in slabovidnih gostili razstavo »Brez luci, sonca, uZivamo le
luc ljubeznil« MK je Zvezi drustev slepih in slabovidnih Slovenije — KnjiZnici slepih in slabovidnih Minke
Skaberne za izvajanje knjiznicne dejavnosti kot javne sluZzbe v posebnih prilagojenih tehnikah za slepe
in slabovidne za leto 2018 na podlagi koncesije namenilo 85.000,00 evrov.

Primeri dobre prakse v splosnih knjiznicah so tudi: Knjiznica Mirana Jarca Novo mesto ima od leta
2012 urejen studio za snemanje zvocnih knjig za potrebe slepih in slabovidnih uporabnikov. S
projektom zvocnih knjig za slepe in slabovidne Zelijo v knjiZnici izboljSati dostopnost in uporabo
raznovrstnega gradiva za slepe in slabovidne ljudi. Pri tej dejavnosti sodelujejo z Medobcinskim
drustvom slepih in slabovidnih Novo mesto, za njihove c¢lane snemajo knjige na zahtevo. V Mestni
knjiZnici Ljubljana v okviru Sredis¢a za samostojno ucenje skrbijo za redno dopolnjevanje ucnih gradiv
z gradivi, prilagojenimi osebam s posebnimi potrebami (z gibalnimi, vidnimi in s slusnimi ovirami). V
Knjiznici lvana Potréa Ptuj imajo namescen sintetizator govora slovenskega jezika eBralec na petih
delovnih mestih za uporabnike v knjiZnici.

Porabljena sredstva MK v letu 2018: 85.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MK: 85.000,00 evrov; obcCine oz. soustanovitelji knjiznic: sredstva za redno dejavnost.

Aktivnost

Avdiodeskripcija TV-oddaj in filmov ter gledaliskih predstav
Nosilci

Slovenski filmski center, javna agencija RS, RTV SLO
Kazalniki

Stevilo TV-oddaj in filmov ter gledalidkih predstav

Predvideni ucinki

Dostopnost TV-oddaj in filmov ter gledaliskih predstav slepim in slabovidnim osebam
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Porocilo nosilcev

RTV SLO poroca, da so v letu 2018 pripravili in objavili precej povecano stevilo zvoc¢nih opisov AV-del.
Prikazali so 7 dokumentarnih filmov dolZine 50 minut, 2 slovenska celovecerna filma, 20
dokumentarnih filmov v dolZini 25 minut, 5 dokumentarnih oddaj v dolZini 25 minut za mlade in 5
dokumentarnih oddaj v dolZini 15 minut za otroke. Pri oblikovanju zvoc¢nih opisov posebno pozornost
posvecajo kakovostni rabi slovenskega jezika ter vrhunski interpretaciji zvocnih opisov profesionalnih
napovedovalcev ali voditeljev. Filmi so bili predvajani na 1. ali 2. programu TV Slovenija. Od sredine
oktobra 2018 so uvedli poseben dodatni zvocni kanal, ki omogoca socasno spremljanje zvocnih opisov
in zvoCnih podnapisov prek osebne nastavitve. Nov sistem omogoca tudi celovito dostopnost do
dnevno-informativnih oddaj s pomocjo zvocnih podnapisov pri tujejezicnih delih oddaj. Na tak nacin
so slepim in slabovidnim omogocili dostopnost do aktualnih informacij.

Porabljena sredstva

Slovenski filmski center, javna agencija RS in RTV SLO: redna dejavnost.

Aktivnost

Opremljanje ustanov kulturne dediscine z oznakami za slepe in slabovidne
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo ustanov

Predvideni ucinki

Dostopnost kulturne dediscine slepim in slabovidnim osebam
Porocilo nosilca

MK poroca, da so drZavni in pooblas¢eni muzeji dostopni tudi ranljivim skupinam obiskovalcev. Vedno
veC je stalnih in obCasnih razstav ter spremljevalnih pedagosko-andragoskih programov, ki so
namenjeni vsem ciljnim skupinam obiskovalcev — inkluzivno tudi ranljivim. V okviru neposrednega
poziva za financiranje letnih programov dela se spodbuja izvajalce, da pri pripravah razstav
upostevajo tudi dostopnost muzejskih predmetov in informacij gibalno in senzorno oviranim osebam.
Dolgorocna izhodis¢a knjiznicne dejavnosti temeljijo na omogocanju enakih mozZnosti dostopa do
knjiZnic in njihovih storitev za vse prebivalce Slovenije in izvajanju knjiZnicnih storitev za uporabnike s
posebnimi potrebami, in sicer v skladu s Smernicami za dostop do knjiznic za uporabnike z
oviranostmi. Podrocni standardi za splosne knjiZnice v poglavju »Prostori za uporabnike« izrecno
dolocajo, da so »okolica knjiZnice in knjiZznicni prostori (npr. vhod, prostori za uporabnike, toaletni
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prostori, stopnisca, dvigala) dostopni osebam z razlicnimi oblikami oviranosti«. Poleg tega standardi
dolocajo, da morata biti v knjiZnici na voljo ustrezna oprema za uporabo gradiva, tudi npr. za vizualno
ovirane posameznike.

Tudi strateski nacrt Narodne in univerzitetne knjiznice 2015-2019 vsebuje spremljanje potreb
uporabnikov s posebnimi potrebami (gibalno oviranih, slepih, slabovidnih in oseb z motnjami branja)
ter vzpostavitev rednega in trajnega sodelovanja s predstavniki studentov s posebnimi potrebami.

Porabljena sredstva

MK, obcine oz. soustanovitelji knjiznic: redna dejavnost.

Aktivnost

Ugotavljanje stanja nacina sporazumevanja oseb z gluhoslepoto

Nosilca

MK, MDDSZ

Kazalniki

Stevilo izvedenih ukrepov na podroéju sporazumevanja oseb z gluhoslepoto

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija oseb z gluhoslepoto

Porodilo nosilcev

MDDSZ poroca, da v letu 2018 ni izvajal posebnih dejavnosti glede ugotavljanja nacina
sporazumevanja oseb z gluhoslepoto ter za to ni namenil posebnih sredstev.

Porabljena sredstva

MDDSZ: financ¢nih posledic v letu 2018 ni bilo.
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Aktivnost

Oblikovanje smernic in navodil za prilagajanje obrazcev, listin, vlog itd., ki jih izdajajo na upravnih
enotah, ob volitvah itd.

Nosilec
MJU (koordinator aktivnosti) in druga ministrstva
Kazalniki

Oblikovanje smernic in navodil za prilagajanje obrazcev, listin, vlog itd. za uspesnejSe branje
obrazcey, listin, vlog itd. in uspesnejse vkljuevanje v druzbo

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti in bralne pismenosti
Porocilo nosilca

MJU meni, da morajo obrazce za slepe, slabovidne, gluhoslepe, osebe s specificnimi motnjami (na
primer disleksija, slabse bralne in ucne sposobnosti, govorno-jezikovne motnje ipd.) ter osebe z
motnjami v dusevnem razvoju v prilagojeni obliki za enotno uporabo na vseh UE pripraviti resorna
ministrstva, kot je to praksa za vse druge obrazce iz delokroga ministrstev.

Upravne enote v obdobju od 2014 do 25. 2. 2019 niso prejele nobenega navodila ali usmeritve glede
oblikovanja obrazcev za slepe in slabovidne, gluhoslepe, osebe s specificnimi motnjami (disleksija,
slabse bralne in ucne sposobnosti, govorno — jezikovne motnje itd.), ki so vezane na njihove
pristojnosti ter delovanje. Zato teh obrazcev na upravnih enotah se ni.

MJU, SluZba za upravne enote, je tudi v letu 2018 organiziralo Dneve upravnih enot. V tem okviru je
bila 25. 10. 2018 usluzbencem upravnih enot predstavijena tudi tema »Gluhi, naglusni, gluhoslepi v
upravnih postopkih«. Predavatelj je bil MatjaZ Juhart iz Zveze drustev gluhih in naglusnih Slovenije.

Porabljena sredstva

MJU: redna dejavnost.

Aktivnost
Osvescanje javnosti o pravici do dostopa informacij v lahkem branju prek medijev
Nosilca

MK, MDDSZ
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Kazalniki
Stevilo akcij

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija

Porocilo nosilcev

MDDSZ poroca, da stalno obvesca javnost o pomenu pravice do informacij v lahko berljivi tehniki. V
letu 2019 MDDSZ nacrtuje izdajo Zakona o osebni asistenci, Pravilnika o osebni asistenci in Zakona o
socialnem vklju¢evanju invalidov v rahlo berljivi tehniki.

Porabljena sredstva

MDDSZ: redna dejavnost.

Aktivnost

Zakonska opredelitev lahkega branja
Nosilec

MDDSZ

Kazalniki

Sprejet zakon

Predvideni ucinki

Samostojno branje z razumevanjem oseb z motnjo v duSevnem razvoju (dvig jezikovne zmoZnosti)
Porocilo nosilca

MDDSZ zaenkrat ne predvideva sprejetja posebnega zakona, ki bi sistemsko urejal branje in
prilagoditve branja v lahko berljivi tehniki. Z dobro prakso pa vseskozi spodbuja izdajo gradiv s
svojega podrocja v lahko berljivi tehniki.

Porabljena sredstva

MDDSZ: redna dejavnost.
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Aktivnost

Organizacija seminarjev, delavnic o lahkem branju
Nosilca

MK, MDDSZ

Kazalniki

Stevilo seminarjev/delavnic in udeleZencev

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija

Porodilo nosilcev

Lahko branje (angl. easy-to-read) so prirejena leposlovna in druga besedila, namenjena osebam, ki
zaradi razlicnih razlogov teZje berejo ali razumejo originalna besedila. Temeljijo na osnovni
demokraticni pravici, da ima »vsakdo pravico dostopa do kulture, literature in informacij v razumljivi
obliki« (Smernice za laZje berljivo gradivo, 2007). MK poroca, da je Koroska osrednja knjiznica dr.
Franca Susnika Ravne na Koroskem Clanica Drustva za prilagojeno obliko komunikacij LABRA (kratica
pomeni lahko branje). Gre za drustvo oseb, ki zdruZujejo svoje delo, trud, zmoZnosti in po potrebi tudi
sredstva za dosego cilja, da bi imeli vsi ljudje dostop do informacij v zanje razumljivi obliki, to pa bi
privedlo do tega, da bi se lahko tudi osebe s teZavami na podrocju branja in razumevanja same
izraZale o svojih potrebah, odlocale o svojem Zivljenju in enakopravno ter samostojno odlocale o
stvareh, pomembnih za njihovo bivanje in Zivljenje v okolici. Drustvo spodbuja in aktivno izvaja
dejavnosti za napredek celovite druZbene skrbi na podrocju storitev za osebe s posebnimi potrebami
ter preostale, ki bodo uporabljali prilagojene oblike komunikacije. Koroska osrednja knjiznica dr.
Franca Susnika Ravne na Koroskem aktivno sodeluje in s svojim delom prispeva k uresni¢evanju ciljev
in nalog Drustva LABRA. V Knjiznici Radlje ob Dravi omogocajo in spodbujajo branje ¢asopisa LAHKO
BRANIJE, ki ga pripravljajo v zavodu Risa in izhaja v tiskani in elektronski obliki. Namenjen je bralcem,
ki imajo iz razlicnih razlogov teZave s koncentracijo in z branjem. Tudi KnjiZnica Ksaverja Meska
Slovenj Gradec sodeluje z Zavodom Risa, centrom za splosno funkcionalno in kulturno opismenjevanje
pri projektu »Lahko branje« s prirejenimi leposlovnimi besedili za osebe s teZavami v razumevanju.
Casopis »20 minut«, ki ga izdaja Zavod Risa v tiskani ter elektronski obliki, je dosegljiv tudi prek
spletnih strani nekaterih splosnih knjiznic. Casopis je namenjen ljudem, ki tezko berejo zaradi razli¢nih
teZav. To so odrasli ljudje s teZavami pri branju zaradi razlicnih oviranosti (disleksija, sindrom
pomanjkljive pozornosti, omejitve vida in sluha), osebe po poskodbi glave, osebe z motnjo v dusevnem
razvoju, starejse osebe z demenco ipd. Casopis je primeren tudi za neizkusene bralce ali za ljudi z
nezadostno izobrazbo ter za ljudi, ki jim slovenscina ni prvi jezik.

MDDSZ ni organiziralo delavnic oziroma seminarjev o lahko berljivi tehniki in v letu 2018 ni namenilo
sredstev v ta namen.

Porabljena sredstva

MK, obcine oz. soustanovitelji knjiznic: redna dejavnost.

106



ANJI

Aktivnost

Opremljanje javnih prostorov s poenotenimi oznacbami v lahko berljivi obliki
Nosilec

Mz|

Kazalniki

Stevilo pravilno oznagenih prostorov

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti
Porocilo nosilca
MZI poroca, da v letu 2018 ni opremljalo javnih prostorov.

Porabljena sredstva

MZI: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Posredovanje slovenskih aktualnih literarnih del ter muzejskih in galerijskih razstav v obliki lahkega
branja

Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo izdanih literarnih del in muzejskih in galerijskih razstav

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava velpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava in_izvedba ustrezne in odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). V okviru izbranega
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sofinanciranega projekta »Lahko je brati: Razvoj temeljnih usmeritev, metod, didakti¢nih gradiv in
spremljajocih orodij za lahko branje v Sloveniji« nastajajo program in kurikul temeljnega
usposabljanja cilinih govorcev, prirocnik z orodji za pripravo lahkega branja v slovenskem jeziku,
izvajalci pa bodo za namen prirocnika priredili Se odlomke iz leposlovnih besedil znanih slovenskih
avtorjev.

MK nadalje poroca, da se izboljsuje tudi dostopnost informacij o muzejskih predmetih in zbirkah prek
spletnih strani. Slovenski etnografski muzej je edini drZavni muzej, ki ima svojo spletno stran
prilagojeno senzorno oviranim osebam. Zeleli bi, da dobro prakso nadaljujejo tudi drugi drZavni in
pooblasceni muzeji. Ovira za realizacijo je pomanjkanje namenskih sredstev drZavnega proracuna za
nakup ustrezne opreme in kritje stroskov storitve. Bistven problem, ki omejuje dostopnost do
muzejskih prostorov, pa je slaba fizicna dostopnost historicnih objektov, v katerih delujejo muzeji.

Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 130.842,00 evrov (prim. str. 12).

3. cilj: Popularizacija pridobivanja zmoZnosti za alternativne poti sporazumevanja pri
drugih govorcih

Aktivnost

Tecaji slovenskega znakovnega jezika
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo te¢ajev SZJ

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti
Porocilo nosilca

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava veclpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava in izvedba ustrezne in odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). Med rezultati izbranega

sofinanciranega projekta »Pri-ro¢na video slovnica slovenskega znakovnega jezika (PRVI-SZJ)« bodo
inovativna didakticna gradiva za ucenje oziroma poucevanje slovenskega znakovnega jezika (SZJ).
Osnove slovnice SZJ bodo predstaviljene v SZJ, in sicer v obliki 40 pet- do desetminutnih
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videoposnetkov, ki bodo prosto dosegljivi na spletu, objavijeni pa bodo tudi v knjizni obliki s
spremljevalnim DVD-jem.

Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 82.056,49 evra (prim. str. 11).

Aktivnost

Izdaja specializiranih slovarjev SZJ in posodobitev obstojecega slovarja
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo izdanih slovarjev

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava velpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava in_izvedba ustrezne in odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). Med cilji izbranega

sofinanciranega projekta »Pri-ro¢na video slovnica slovenskega znakovnega jezika (PRVI-SZJ)« sta
tudi razvijanje besedis¢ca SZJ (predvsem metajezikovno oziroma jezikoslovno izrazoslovje) ter
nadgradnja obstojecega slovarja SZJ.

Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 82.056,49 evra (prim. str. 11).

Aktivnost
Tecaji brajice
Nosilec

MK
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Kazalniki
Stevilo izvedenih tecajev

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca
MK poroca, da zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni izvedlo navedene aktivnosti.

Porabljena sredstva

MK: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Tecaji o nacinih sporazumevanja z osebami z gluhoslepoto
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo izvedenih tecajev

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca
MK poroca, da zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni izvedlo navedene aktivnosti.

Porabljena sredstva

MK: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.
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Aktivnost

Informiranje in osvescanje strokovne javnosti o nacinih sporazumevanja z osebami z gluhoslepoto
(zaposlene znotraj stevilnih institucij, domovi za starejSe, zavodi ...)

Nosilec

MK
Kazalniki
Informiranje

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca
MK poroca, da zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni izvedlo navedene aktivnosti.

Porabljena sredstva

MK: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

Aktivnost

Tecaji priprave lahko berljivih in razumljivih besedil
Nosilca

MK, MDDSZ

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija

Porodilo nosilcev

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava velpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava _in _izvedba ustrezne in _odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). Med vsebinami

izbranega sofinanciranega projekta »Lahko je brati: Razvoj temeljnih usmeritev, metod, didakticnih
gradiv in spremljajocih orodij za lahko branje v Sloveniji« je tudi oblikovanje standardov in kazalnikov
za lahko branje v Sloveniji.
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MDDSZ v letu 2018 ni pripravilo tecajev za pripravo lahko berljivih in razumljivih besedil. Meni, da bi
pri pripravi takih tecajev lahko sodelovalo, ne more pa biti glavni nosilec, ker za to ni usposobljeno.
Financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 130.842,00 evrov (prim. str. 12).

4. cilj: Izpopolnjevanje jezikovne zmozZnosti v slovenscini za govorce/bralce s posebnimi
potrebami

Aktivnost

Razvoj metod in didakti¢nih pripomockov, ucbenikov, gradiv za pouk SZJ
Nosilec

MK

Kazalniki

Stevilo novih didakti¢nih gradiv

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti
Porocilo nosilca

MK: prim. porocilo nosilca o izvajanju aktivnosti Priprava velpredstavnostnega gradiva z

informacijami o perecih vidikih sporazumevalnih potreb ranljivih skupin govorcev in govork v RS;

priprava_in izvedba ustrezne in _odmevne javne ozavescevalne akcije (str. 11). Med vsebinami

izbranega sofinanciranega projekta »Pri-ro¢na video slovnica slovenskega znakovnega jezika (PRVI-
SZJ)« je tudi razvoj metod in didakticnih pripomockov, ucbenikov, gradiv za pouk slovenskega
znakovnega jezika. Porabljena sredstva: za celoten projekt 82.056,49 evra (prim. str. 11).

MIZS poroca, da je bil na 196. seji Strokovnega sveta RS za splosno izobraZevanje 20. 12. 2018 na
predlog Zavoda RS za Solstvo potrjen Ucni nacrt za izbirni predmet Slovenski znakovni jezik. Sprejet je
bil naslednji sklep: »Strokovni svet RS za splosno izobraZevanje v skladu s 25. ¢lenom Zakona o
organizaciji in financiranju vzgoje in izobraZevanja (Ur. I. RS, st. 16/07 - UPB5, 36/08, 58/09, 64/09 -
popr., 65/09 — popr., 20/11, 40/12-ZUJF, 57/12-ZPCP-2D, 2/15 — Odl. US: U-I-269/12-24, 47/15 in
46/16-popr. in 25/17-ZVaj) in na podlagi strokovnega mnenja ministrstva (st. dok.: 6034-114/2018/4,
datum: 4. 12. 2018) doloci Uc¢ni nacrt za izbirni predmet Slovenski znakovni jezik, ki ga je predlagal
Zavod RS za solstvo (st. dok.: 0130-1/2018-10, datum: 4. 12. 2018).«
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Porabljena sredstva

MK: za celoten projekt 82.056,49 evra (prim. str. 11); MIZS: redna dejavnost, finan¢nih posledic v letu
2018 ni bilo.

Aktivnost

Razvoj metod in didaktic¢nih gradiv za slepe in slabovidne
Nosilca

MK, MIZS

Kazalniki

Stevilo novih didakti¢nih gradiv

Predvideni ucinki

Dvig jezikovne zmoZnosti

Porodilo nosilcev

MK poroca, da zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni izvedlo navedene aktivnosti.

MIZS poroca, da je v letu 2018 Center IRIS v povedanem tisku, brajici oz. v LaTeXu prilagodil mnogo
ucbenikov, slikanic in leposlovnih del.
Porabljena sredstva MIZS: 20.000,00 evrov.

Porabljena sredstva

MIZS: 20.000,00 evrov.

Aktivnost

Imenovanje programskega sveta za pripravo vsebin in programov NPK in neformalnega
izobrazevanje oseb z motnjo v dusevnem razvoju

Nosilec

MDDSZ v sodelovanju z drugimi resorji
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Kazalniki
Stevilo sprejetih programskih dokumentov

Predvideni ucinki

Boljsa jezikovna integracija
Porocilo nosilca

Na MDDSZ v letu 2018 ni bil imenovan projektni svet za pripravo vsebin in programov NPK in
neformalnega izobraZevanja oseb z motnjo v dusevnem razvoju.

S 1. januarjem 2019 se je zacel uporabljati Zakon o socialnem vkljucevanju invalidov, ki je nadomestil
stari zakon o druZbenem varstvu dusevno in telesno prizadetih oseb. Upravicencem se je povisalo
nadomestilo za invalidnost, zakon v delu, ki uveljavlja storitve socialnega vkljucevanja, pa se bo zacel
uporabljati s 1. januarjem 2020. V tem casu bo MDDSZ izpeljal pilotni projekt glede nabora in
izvajanja storitev socialnega vkljucevanja.

Porabljena sredstva

MDDSZ: redna dejavnost.

Aktivnost

Koncept lahkega branja vkljuciti v izobrazevalne programe srednjih Sol, kjer se osebe izobraZujejo
za delo z osebami z motnjami v dusevnem razvoju

Nosilec
MIZS
Kazalniki

- Stevilo programov
- Stevilo dijakov/$tudentov

Predvideni ucinki

Ucinkovitejsi izobraZzevalni sistem
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da v srednjih Solah tak$nih programov ni, bodoci strokovni delavci se s konceptom
lahkega branja seznanijo v okviru visokoSolskih programov.

Porabljena sredstva

MIZS: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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5. cilj: VKljucevanje oseb s posebnimi potrebami v druzbo

Aktivnost

Usposabljanje uéiteljev/vzgojiteljev za delo z gluhimi in naglusnimi osebami, vkljuéenimi v redne
oblike izobraZevanja

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo izobraZevalnih oblik

Predvideni ucinki

Ucinkovitejsi izobraZevalni sistem
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da je bilo v Katalogu programov nadaljnjega izobraZevanja in usposabljanja strokovnih
delavcev v vzgoji in izobraZevanju za leto 2018 objavijenih 11 programov usposabljanja
uciteljev/vzgojiteljev za delo z gluhimi in naglusnimi otroki:

e Prakti¢no usposabljanje z delom za dijake s posebnimi potrebami,

e Specialno-pedagosko izpopolnjevanje za delo z izbrano skupino otrok s posebnimi potrebami,

e Delo z gluhim, naglusnim in otrokom s polZevim vsadkom v Soli in vrtcu,

e Konverzacija v slovenskem znakovnem jeziku 1. stopnja,

e Metode in oblike dela z gluhim ali naglusnim otrokom,

e Slovenski znakovni jezik 1. stopnja,

e Slovenski znakovni jezik 2. stopnja,

e Slovenski znakovni jezik 3. stopnja,

e Slovenski znakovni jezik 4. stopnja,

e Slovenski znakovni jezik 5. stopnja,

e Slovnica slovenskega znakovnega jezika.

Od teh programov jih je bilo realiziranih 6. Program Specialno-pedagosko izpopolnjevanje za delo z
izbrano skupino otrok s posebnimi potrebami je program za izpopolnjevanje izobrazbe. Gre za
enoletni studijski program, ki ucitelijem, ki Ze imajo ustrezno stopnjo izobrazbe, daje kvalifikacijo za
(dodatno) delo. Ucitelj (Student) s tem lahko pridobi 60 kreditnih tock. V letu 2018 je bilo vpisanih 60
slusateljev.

MIZS nadalje poroc¢a, da poteka projekt Z roko v roki poMOC, ki je sofinanciran iz Evropskega
socialnega sklada v obdobju 2017-2021, ki sledi kljucnim nacelom in priporocilom spodbujanja
inkluzije v izobraZevanju, ki predstavljajo pomembno osnovo za zagotavljanje enakih mozZnosti za
ucence z razlicnimi vrstami posebnih potreb v vseh vidikih njihovega Zivijenja. Celotna ponudba
aktivnosti v okviru projekta ponuja programe usposabljanj, ki imajo poudarek na oblikovanju
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pozitivnih stalis¢ do vseh otrok s posebnimi potrebami, na profesionalnih vrednotah, in ne zgolj na
znanju in spretnostih. Vsebine se nanasSajo na razlicna podrodja dela, prek katerih se razvijajo
kompetence, ki jih strokovni delavci v vzgoji in izobraZevanju nujno potrebujejo v inkluzivnem
izobraZevanju. Namen projekta Z roko v roku poMOC je nuditi podporo in Sirok nabor vsebin in
nacinov usposabljanj s podrocja pomoci in obravnave, ki bi prispevala k razvoju inkluzivhega
izobraZevanja in dvigu njegove kakovosti. Projekt je organizacijsko zasnovan v obliki konzorcija.
Sestavljajo ga partnerji, ki se ukvarjajo s skupinami otrok s posebnimi potrebami na razlicnih ravneh
in oblikah vzgoje in izobraZevanja. Povezanost razlicnih institucij z visoko usposobljenim strokovnim
kadrom predstavlja inovativen pristop na podrocju zagotavljanja podpore strokovnim in vodstvenim
delavcem na podroéju vzgoje in izobraZevanja ter omogoca hitro odzivnost na konkretne potrebe
vzgojno-izobraZevalnih institucij ali posameznikov. Poleg sploSnega modula izobraZevanja za
strokovne delavce lahko narocnik v okviru cilino usmerjenih modulov izbira iz nabora vsebin
usposabljanj glede na posamezno skupino otrok s posebnimi potrebami, med drugimi tudi s podrocij
vzgoje in izobraZevanja:

e slepih in slabovidnih otrok oziroma otrok z okvaro vidne funkcije ter

e gluhih in naglusnih otrok in otrok z govorno-jezikovnimi motnjami.

V okviru navedenih dveh podrocij je bilo v letu 2018 vkljucenih okoli 4.000 (od skupno okoli 8.000)
strokovnih delavcev v razlicne oblike usposabljanj. Oblike so odvisne od konkretnih potreb, vsebin in
ciliev, programi razlicnih dolZin trajanja so lahko oblikovani strnjeno ali modularno, izvedeni za
posamezne strokovne delavce individualno, za manjse skupine, za aktive, kolektive ali skupine
udeleZencev iz razlicnih vzgojno-izobraZevalnih zavodov.

. St. St. St. programov 6
lzvajalec . . - .. Sredstva
(konzorcijski partner) |Z\;eden|h udeleZencev | usposabljanj oz. 2018
ur’v 2018 v 2018 modulov v 2018

CENTER IRIS — Center za 557 913 92 50.130,00
izobrazevanje, rehabilitacijo,
inkluzijo in svetovanje za slepe in
slabovidne
Zavod za gluhe in naglusne 823 1.042 99 74.070,00
Ljubljana
Center za komunikacijo, sluh in 688 579 60 61.920,00
govor Portoroz
Center za sluh in govor Maribor 821 1.512 178 73.890,00
Skupaj 2.889 4.046 429 | 260.010,00

Porabljena sredstva

MIZS: 318.462,00 evrov.

® Podatki so povzeti iz letnega poila za 2018 upravenca in veljajo za vsa v okviru projekta izvedespasabljanja partnerjev, ki so med
drugim specializirani za podp vzgoje in izobraZevanja slepih in slabovidnilvalt oziroma otrok z okvaro vidne funkcije ter glatin

nagludnih otrok in otrok z govorno-jezikovnimi mjzmi. Vsebine v podatke vkienih usposabljanj se §i@oma nanaSajo na navedeni

podraji, vendar pa ne izklgno, saj partnerji izvajajo tudi usposabljanja zé deotroki in mladostniki z drugimi vrstami primiatjajev,
ovir ali motenj. Bolj specifina opredelitev podatkov po posameznih pdghai mozna.

® \zratun glede na vrednost stroska na enoto Izvedba amemrZ roko v roki poM@, pri ¢emer je enota izvedena pedago3ka ura

usposabljanja strokovnih delavcev, vrednost enat®(p00 EUR (izréun: St. izvedenih ur x 90,00 EUR).

116



ANJI

Aktivnost

Usposabljanje uéiteljev/vzgojiteljev za delo s slepimi in slabovidnimi osebami, vkljuéenimi v redne
oblike izobrazevanja

Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo izobraZevalnih oblik

Predvideni udinki

Ucinkovitejsi izobraZevalni sistem
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da so bili v katalogu za leto 2018 objavljeni 3 programi usposabljanja
uciteljev/vzgojiteljev za delo s slepimi in slabovidnimi:

e Prakti¢no usposabljanje z delom za dijake s posebnimi potrebami,

e Specialno-pedagosko izpopolnjevanje za delo z izbrano skupino otrok s posebnimi potrebami,

e Poucevanje ucencev s slepoto in slabovidnostjo pri predmetu Sport.
Od teh programov je bil realiziran samo eden, in sicer program Specialno-pedagosko izpopolnjevanje
za delo z izbrano skupino otrok s posebnimi potrebami, ki je program za izpopolnjevanje izobrazbe.
Gre za enoletni Studijski program, ki uciteliem, ki Ze imajo ustrezno stopnjo izobrazbe, daje
kvalifikacijo za (dodatno) delo. Ucitelj (Student) s tem lahko pridobi 60 kreditnih tock. V letu 2018 je
bilo vpisanih 60 slusateljev.

Projekt Z roko v roki poMOC (gl. prej$njo aktivnost na str. 115).

Porabljena sredstva

MIZS: 52.944,68 evra.

Aktivnost

Usposabljanje uditeljev/vzgojiteljev za delo z gluhoslepimi osebami, vkljuéenimi v redne oblike
izobrazevanja

Nosilec

MIzS
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Kazalniki
Stevilo izobrazevalnih oblik

Predvideni ucinki

Ucinkovitejsi izobraZevalni sistem
Porocilo nosilca

MIZS poroca, da v okviru Kataloga programov nadaljnjega izobraZevanja in usposabljanja strokovnih
delavcev v vzgoji in izobraZevanju nimajo podatkov o izvajanju programov za usposabljanje uciteljev
za delo z gluhoslepimi otroki.

Porabljena sredstva

MIZS: ni bilo realizacije.

7 Jezikovna ureditev visokega Solstva in znanosti

1. cilj: Omogocanje prostega pretoka Studentov in profesorjev

Aktivnosti

— Vzpostavitev in ohranjanje sistema ucinkovitega ucenja slovenscine:
— zaredne tuje Studente,
— Studente iz visokoSolskih ustanov v zamejstvu, ki prihajajo v Slovenijo tudi z namenom
jezikovnega izpopolnjevanja v slovenscini,
— tuje (redno) zaposlene visokoSolske ucitelje znotraj posameznih univerz
— Priprava statutarnih pravil univerz glede zahtev o ustreznem znanju slovenscine za tuje
redne Studente in redno zaposlene tuje visokosolske ucitelje
— Nacrt usposabljanja in usposabljanje uciteljev za strokovno in pedagosko sporazumevanje v
slovenscini in drugih jezikih ter nacrt preverjanja jezikovnega znanja v drugih jezikih za tiste
ucitelje, ki izvajajo izbirne module in programe v drugih jezikih

Nosilci
Univerze

Kazalniki
— Sistem ucenja slovenscine za tuje Studente in profesorje
— Stevilo te¢ajev slovenicine za erazmovce, redne tuje $tudente ter tuje profesorje
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— Umestitev normativnih podlag v delovnopravno zakonodajo in posledicno v statute univerz
(upostevanje znanja slovenscine pri postopkih vpisovanja tujih Studentov)

— Stevilo tecajev tujih jezikov za slovenske visoko$olske ucitelje in sistem preverjanja znanja za
tiste, ki predavajo v tujem jeziku

Predvideni ucinki

Uspesna jezikovna integracija tujih uciteljev in Studentov v slovenski visokoSolski prostor, ucinkovita
in recipro¢na izmenjava znanstvenih idej in dosezkov

Porodilo nosilcev

Univerza v Ljubljani je novembra 2017, ko se je iztekel projekt MIZS Izboljanje procesov
internacionalizacije slovenskega visokega Solstva, modul Leto plus vkljuéila v svoje razvojne
dejavnosti, ki jih financira iz razvojnega stebra financiranja. V letu 2018 je bilo za izvedbo
pripravljalnega modula Leto plus namenjenih 150.000,00 evrov. V studijskem letu 2017/18 se je na
Leto plus vpisalo 143 studentov, nadaljnjih 130 pa je izkoristilo tudi moZnost ucenja slovens¢ine kot
izbirnega predmeta. Studenti so bili na podlagi rezultatov uvrstitvenega testa na zacetku studijskega
leta razvrscéeni v 11 skupin pri predmetu Slovenscina kot tuji jezik — lektorat 1, ki je akreditiran v
Studijskem programu Slovenistika. V poletnem semestru se je nato delo nadaljevalo v 10 skupinah pri
predmetu Slovenscina kot tuji jezik — lektorat 2. Novo studijsko leto (2018/19) je prineslo 460 prijav na
Leto plus, Studenti so bili na podlagi razvrstitvenega testa uvrséeni v 19 skupin pri predmetu
Slovenscina kot tuji jezik — lektorat 1. V koledarskem letu 2018 je bilo tako ucenje slovenscine z
namenom laZjega vklju¢evanja v Zivljenje in studij na Univerzi v Ljubljani omogoceno okoli 700 redno
vpisanim tujim Studentom UL.

Porabljena sredstva UL: 150.000,00 evrov.

Oddelek za slovenistiko Fakultete za humanisticne Studije Univerze na Primorskem Ze vec let izvaja
poucevanje slovenskega jezika za tuje studente. Glede na kontinuirana mnenja udeleZencev tecajev,
da je Stevilo udeleZencev pri predmetu bistveno previsoko in da so precejsnje razlike tako v
predznanju kot v usvajanju jezika med slovansko in neslovansko govorecimi udeleZenci, ki posledicno
privede tudi do ne dovolj diferenciranih in premalo udeleZzencem prilagojenih vsebin tecajev razlicnih
stopenj, so Stevilo te¢ajev povecali. V jesenskem semestru Studijskega leta 2017/2018 je bilo k
predmetu prijavijenih 177 slusateljev, za katere so izvajali 7 tecajev (akreditirani predmet s kreditnimi
tockami) — 4 tecaje na ravni A1 in 3 tecaje na ravni A2. V akademskem letu 2018/2019 se je Stevilo
prijavljenih slusateljev Se povecalo, v jesenskem semestru so tako izvajali 4 tecaje na ravni Al in 5
tecajev na ravni A2, v spomladanskem semestru pa je bilo predvideno eno izvajanje na ravni Al (za
Erasmus+ Studente), 3 izvajanja na ravni A2 in eno izvajanje na ravni B1.

Porabljena sredstva UP: v okviru redne dejavnosti.

Porabljena sredstva

UL: 150.000,00 evrov.
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2. cilj: Ohranitev statusa slovenscine kot uradnega in u¢nega jezika visokega Solstva

Aktivnost

Vkljucitev mehanizmov za ohranjanje in razvoj slovenscine v zakonodajo in izvedbene dokumente
Nosilec

MIZS

Kazalniki

Stevilo vklju¢enih mehanizmov

Predvideni ucinki

Ohranjanje in razvoj jezikovnih standardov v visokoSolskem prostoru

Porocilo nosilca

MIZS poroca, da 8. ¢len Zakona o visokem Solstvu (Zakon o visokem $olstvu, Uradni list RS, §t. 32/12 —
uradno precis¢eno besedilo, 40/12 — ZUJF, 57/12 — ZPCP-2D, 109/12, 85/14 in 75/16) ob sprejeti
noveli decembra 2016 ostaja nespremenjen in doloca, da je ucni jezik slovenscina.

Na Fakulteti za druzbene vede Univerze v Ljubljani so 3. 9. 2018 sprejeli Pravilnik o organizaciji in

izvajanju_interdisciplinarneqa doktorskega studijskeqga programa Humanistika in _druZboslovje, po

katerem je po novem mogoc zakljucek doktorskega Studija z disertacijo v obliki izvirnih znanstvenih
Clankov. Ker je upraviceno pric¢akovanje, da bo slo pri tem za prispevke, ki bodo napisani v angleskem
jeziku (biti morajo namrec sprejeti v objavo ali objavljeni v publikaciji, indeksirani v bazah podatkov
SCIE, SSCI, A&HCI, ERIH PLUS ali v Scopusu s SNIP > 0), so (vsaj delno) rabo slovenskega jezika
zagotovili z naslednjimi odstavki 48. clena pravilnika (gre za 5., 6. in 7. odstavek): »Kandidat mora
poleg c¢lankov dodatno napisati uvod in sklep disertacije v skupnem obsegu vsaj 80 strani in v njih
predstaviti teoretsko in metodolosko zasnovo svojega raziskovanja ter kljuéne ugotovitve. Clanki
morajo biti vkljuceni v jeziku, v katerem so bili objavljeni oz. sprejeti v objavo. // V primeru, da se
disertacija pise v slovenskem jeziku, vendar je en ali vec¢ ¢lankov v angleskem jeziku, je potrebno za
vsak ¢lanek prilozZiti povzetek v slovenskem jeziku v obsegu 10 odstotkov ¢lanka. // V primeru, da
Clanki niso napisani v slovenskem ali angleskem jeziku, je potreben njihov uradni prevod.«

Ukrep ni imel financnih posledic.

Porabljena sredstva

MIZS: redna dejavnost.
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3. cilj: Razvijati jezikovno zmoZnost v strokovnem jeziku

Aktivnosti

— lzvedba terenske raziskave za ugotovitev zadovoljstva in ucinkovitosti Ze vkljucenih vsebin in
kompetenc za ucinkovito strokovno in znanstveno sporocanje na visokosSolski ravni

— lzdelava uc¢nega nacrta za priporocljivi uvodni predmet prvostopenjskih programov in uvedba
predmeta v slovenske visokoSolske programe

— Spodbujanje nastajanja kakovostnih visokoSolskih ucbenikov v slovenscini in prevodov
kakovostnih ucbenikov iz tujih jezikov

— Za potrebe dela na ravni EU se oblikujejo posebni izpopolnjevalni programi oz. magistrski
Studijski program za specializacijo na podrocju medkulturnega komuniciranja

Nosilci
Univerze

Porodilo nosilcev

Univerza na Primorskem poroca, da na Fakulteti za humanisticne Studije na Oddelku za slovenistiko Ze
od prve akreditacije izvajajo predmet za Studente, namenjen usposabljanju za znanstveno pisanje, ki
so ga ob akreditaciji leta 2014 razsirili se na pisanje strokovnih besedil. Predmet je odprt za vse
Studente UP FHS, kot zunanjeizbirni predmet pa tudi za druge §tudente UP. Predmet je sistemsko
umescen v prvi letnik studijskega programa Slovenistike, kot izbirni predmet (za druge Studente) pa si
ga je mogoce izbrati tudi v visjih letnikih. V povprecju predmet obiskuje med 20 in 45 Studenti, v
letosnjem akademskem letu ga obiskuje 27 Studentov. Spoznavajo se z naceli in sistemi navajanja ter
s stilisticnimi ter drugimi posebnostmi strokovnega in znanstvenega diskurza. Kot primer posebnega
strokovnega diskurza (kritiStvo) Oddelek za slovenistiko ponuja tudi predmet Literarna kritika in
kreativna besedila, ki ga je v letu 2018 obiskovalo 12 studentov.

Porabljena sredstva UP: v okviru redne dejavnosti.

Porabljena sredstva

UP: redna dejavnost.

4, cilj: 1zboljsati poloZaj slovenscine kot jezika znanosti

Aktivnosti

— Univerze prek habilitacijske politike vzpostavijo spodbude za objavljanje znanstvenih in
strokovnih besedil v slovens¢ini
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— Poleg objavljanja v tujem jeziku naj NAKVIS, ARRS in univerze med pogoje za izvolitve in
pogoje za financiranje programskih skupin uvrstijo tudi obvezno objavljanje izvirnih
znanstvenih ¢lankov, u¢benikov, terminoloskih gradiv in monografij v slovenscini

— Sistemati¢no urediti zbiranje terminologije z enotnim sistemom zbiranja virov in njihove
obdelave

Nosilci
Univerze
Kazalniki

— Sprejetje in uvedba sistema habilitacijskih pravil in sistema financiranja programskih skupin s
posebnim poudarkom na slovenskih strokovnih objavah
— Ureditev sistema zbiranja strokovno-znanstvenih za nastajanje terminologije (repozitorij)

Predvideni ucinki

Povecanje strokovnih objav v slovenskem jeziku, razvoj slovenskega strokovno-znanstvenega jezika in
terminologije, seznanjanje slovenske javnosti z rezultati raziskav slovenske znanosti

Porocilo nosilcev

Univerza na Primorskem sicer v habilitacijskih merilih ni uvedla obveze objavljanja v slovenscini,
omogoca pa — in v svoji habilitacijski politiki dosledno upoSteva — poudarek na v slovenscini
objavljenih znanstvenih objavah na tistih podrocjih, na katerih to Se posebej zahteva status stroke
(kar velja predvsem za humanistiko). Na ravni habilitacijske politike tako enakovredno obravnava
objave v tistih znanstvenih publikacijah, ki dosegajo ustrezna merila indeksacije, ne glede na jezik
objave ali mesto izdajatelja. Na ravni posamicnih strok pa omogoca tudi izjeme oziroma odstope
glede indeksacije, kadar gre za objave v slovenskih revijah, ¢e so ustrezno utemeljene.

Porabljena sredstva UP: v okviru redne dejavnosti.

Porabljena sredstva

UP: redna dejavnost.
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AKcijski nacrt za jezikovno opremljenost (AN]JO)?

Cilji po sklopih

Splosno:

1 Infrastrukturni center

2 Odprta dostopnost jezikovnih virov

3 Spodbujanje razvoja slovenske Wikimedije

Jezikovni opis:

1 Novi informativno-normativni razlagalni slovar s slovarsko bazo

2 Diahroni opis jezika

3 Slovni¢ni opis

4 Slovar naselbinskih imen

5 Slovenski lingvisti¢ni atlas

6 Terminoloski slovariji razli¢nih strok

7 Zgodovinski slovar

8 Spodbujanje proznih in inovativnih oblik u¢enja z razvojem
jezikovnih virov in tehnologij

Standardizacija: | 1 Pravopisni portal
2 Zbirka normativnih zadreg
3 Crkovalnik besed
4 Korpus za normativna vprasanja
5 Jezikovnosvetovalni portal
Terminologija: 1 Terminoloski portal
Vecjezicnost: 1 Vecjezi¢ni portal
2 Strojni prevajalnik
Jezikovne 1 Razpoznavalnik tekocega govora
tehnologije:
2 Avtomatsko procesiranje besedila v jezikovnih tehnologijah in
spletnih iskalnih orodjih
3 Slovni¢ni pregledovalnik
4 Sistemi dialoga
Digitalizacija: 1 Digitalni Cistopisi slovenske pisne kulturne dediscine
2 Digitalni jezikovni priroCniki za slovenski jezik
Govorci s
posebnimi
potrebami: 1 Bralnik zaslona za slepe in slabovidne

2 Branje sporocil gospodinjskih aparatov za slepe in slabovidne

3 Razpoznavanje govora v pedagoskem procesu

4 Slovar slovenskega znakovnega jezika (SZJ)

7 Poleg k posameznim akcijam navedenih nosilcev (ministrstva in agencija) je sonosilec akcij s podrocja jezikovnega opisa,

standardizacije in terminologije, izhajajo¢ iz Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018, tudi
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, ki z Znanstvenoraziskovalnim centrom SAZU izvaja dolgoro¢ni program Naravna

in kulturna dedisc¢ina slovenskega naroda ter v okviru katerih deluje Pravopisna komisija.

123




ANJO

AKcija S-1: Infrastrukturni center

Nosilca

MK, MIZS (ARRS)

Kazalniki

Delujoc infrastrukturni center

Predvideni udinki

— izboljsan dolgorocni izkoristek vloZenih sredstev v jezikovne vire in orodja

— izboljsan dostop do jezikovnih virov in orodij za vse uporabnike

— zagotovljena trajna uporabnost jezikovnih virov in orodij

— izboljsano spremljanje usklajenosti razvoja in kakovosti jezikovnih virov in orodij

Porodilo nosilcev

MIZS poroca, da je v okviru »Infrastrukturnega programa Instituta JoZef Stefan« v letu 2018 za
projekt CLARIN raziskovalni organizaciji Institut JoZef Stefan prek ARRS namenilo 100.000,00 evrov za
dejavnosti slovenskega vozlisca CLARIN.SI. Dejavnosti so se zacele 1. januarja 2015 in se bodo koncale
31. decembra 2020. MIZS je poravnalo ¢lanarino Slovenije v mednarodni mreZi CLARIN — Common
Language Resources and Technology Infrastructure, in sicer 13.289,00 evrov. Skupaj porabljena
sredstva: 113.289,00 evrov.

Univerza v Ljubljani poroca, da je ARRS v letu 2018 odobril financiranje programski skupini »Jezikovni
viri in tehnologije za slovenski jezik«. Novi program je namenjen raziskovanju sodobnega slovenskega
jezika predvsem s staliS¢a potreb in moznosti, ki jih prinasata pospesena digitalizacija jezikov in hiter
razvoj informacijsko-komunikacijskih tehnologij. MoZnost enakopravnega vkljucevanja slovenscine v
novo digitalno stvarnost bo v prihodnosti realno ogroZena brez nacrtnega razvoja jezikovnih virov in
tehnologij za slovenski jezik, ki jih v drugih jezikovnih okoljih razvijajo za svoje jezike. Cilj programa je
omogociti razvoj primerljivih virov in tehnologij z raziskovanjem specifik slovenscine in vkljucevanjem
raziskovalnih rezultatov v dolgoro¢no opremljanje slovenscine s temeljnimi viri za namen razvoja
jezikovnih tehnologij po eni strani in po drugi strani z raziskovanjem jezikovnih potreb govorcev in
govork slovenscine, predvsem z namenom izboljSanja bralne pismenosti v digitalnem okolju. Program
je interdisciplinaren in zajema jezikoslovje kot primarno podrocje, poleg tega Se racunalnistvo in
informatiko (jezikovne in govorne tehnologije) ter vzgojo in izobraZevanje (bralna pismenost). Sirsi
okvir programa predstavlja Center za jezikovne vire in tehnologije Univerze v Ljubljani (CJVT UL). Ta
vkljuCuje vse tri fakultete, ki bodo izvajale raziskovalni program, na njih pa se izvajajo tudi ustrezni
pedagoski programi, kar zagotavlja prenos raziskovalnih rezultatov programa v pedagosko prakso.
Program je povezan z infrastrukturno dejavnostjo CIVT v okviru MreZe raziskovalnih infrastrukturnih
centrov UL, kar mu zagotavlja infrastrukturne pogoje za raziskovanje. Program z raziskovalnimi
temami sledi veljavni Resoluciji o nacionalnem programu za jezikovno politiko in Akcijskemu nacrtu za
jezikovno opremljenost ter Akcijskemu nacrtu za izobraZevanje (2015). Financiranje programa se je
zacelo z letom 20189.
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Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): 113.289,00 evrov.

AKcija S-2: Zakonodaja za odprti dostop

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Formulacija ¢lena o odprtem dostopu jezikovnih virov, nastalih z javnim financiranjem
— Sprejetje zakonodaje v DZ

Predvideni ucinki

— Bistveno povecanje izkoris¢enosti digitalnih virov slovenskega jezika, tako neposredno za
uporabnike kot za ponovno izkoris¢anje.

Porocilo nosilcev

MK se v akcijo Zakonodaja za odprti dostop vkljucuje v smislu spremljanja izvajanja dejavnosti.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): redna dejavnost.

AKkcija S-3: VnaSanje virov v Wikije

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Odkupljene pravice
— Vneseni podatki v Wikipedijo in Wikislovar

Predvideni ucinki

— lzboljsan dostop do odprto dostopnih virov znanja na spletu
— lzboljsan mozZnosti za razvoj jezikovnih tehnologij za slovenscéino
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Porocilo nosilcev

MK je septembra 2017 objavilo »Javni razpis za (so)financiranje projektov, namenjenih promociji in
uveljavljanju slovenskega jezika na podrocju jezikovnih virov, tehnologij in digitalizacije v letih 2018 in
2019«. V okviru drugega razpisnega predmeta je bil izbran projekt » Wikivir, slovensko leposlovje na

spletu« Zveze drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije, kar je zagotovilo sofinanciranje tega projekta se
za dve leti, s tem pa nadaljnjo digitalizacijo slovenskega leposlovja.

Porabljena sredstva

MK: 7.000,00 evrov.

AKcija P-1: Terminoloski portal

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Specifikacije podatkovnih struktur, vhodnih in izhodnih formatov ter oblikovanje priporodil in
vzorcnih scenarijev
— Spletisce s streznisko infrastrukturo, iskalnikom in konkordancnikom

Predvideni ucinki

— Boljsi dostop do terminoloskih virov

— LazZje vkljucevanje obstojecih terminoloskih virov v druga orodja in storitve

— Vzpostavljena infrastruktura za povezane terminoloske ukrepe (spletna aplikacija za izdelavo
slovarjev, lus¢enje terminologije, terminolosko svetovanje)

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS? (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

8 MIZS financira raziskovalno delo javnih raziskaviéil organizacij prek ARRS, skladno s predpisi prek
raziskovalnih programov, ki predstavljajo stabifeejfinanciranje raziskav, in raziskovalnih projektéi so
kompetitivne narave, pri obojem pa se zasledujely@@m odkna znanost. 1z navedenega izhaja, da so
predlagani ukrepi v ANJO izven obstégga koncepta financiranja raziskovalnega dela.
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AKkcija P-2: Aplikacija za nove terminoloske zbirke

Nosilca

MK, MIZS (ARRS)

Kazalniki

Razvoj spletne aplikacije za ustvarjanje terminoloskih slovarjev

Predvideni ucinki

— Zbiranje terminoloskih virov iz razli¢nih strokovnih krogov
— Boljsa terminoloska opremljenost za podrocja, ki doslej Se niso bila obdelana
— Boljsa povezljivost terminoloskih podatkov iz razli¢nih virov

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija P-3: Terminolosko svetovanje

Nosilca

MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

Svetovalna dejavnost

Predvideni ucinki

Dostopnost storitve terminoloskega svetovanija, ki je brezplacna, zanesljiva in aZurna.

Porodilo nosilcev

Na spletis¢u Terminologis¢e ISIFR ZRC SAZU deluje terminoloska svetovalnica, v kateri sproti

objavljajo nove odgovore na terminoloska vprasanja raznih strok. Vprasanja in odgovori so dostopni
tudi prek slovarskega portala Fran.

Porabljena sredstva

SAZU: finan¢nih posledic v letu 2018 ni bilo.
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AKkcija P-4: Javna dostopnost terminoloskih virov

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Pridobivanje avtorskih pravic za obstojece slovarje
— Pretvorba v standardizirani format in integracija v terminoloski portal

Predvideni ucinki

— Brezplacni javni dostop do terminoloskih virov za Stevilna strokovna podrocja
— MoiZnost vkljucevanja terminoloskih virov v druge jezikovne aplikacije (strojni prevajalnik,
razpoznavalnik govora itd.)

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKkcija P-5: Samodejno lus¢enje terminologije

Nosilca

MK, MIZS (ARRS)

Kazalniki

Razvoj orodja za samodejno luséenje terminologije

Predvideni ucinki

— HitrejSa izdelava terminoloskih virov za nova in interdisciplinarna podrocja
— MozZnost vkljucevanja luscilnika terminologije v druge napredne jezikovne aplikacije
— lzvirne znanstvene objave

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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AKcija P-6: Vecjezicni portal

Nosilec
MK
Kazalniki

— Specifikacije portala, vhodnih in izhodnih formatov
— Vzpostavitev spletisca, zagotovitev strezniSkih kapacitet, zagotovitev iskalnika in konkordancnika
— Integracija obstojecih vecjezi¢nih virov v portal

Predvideni ucinki

— Enotna vstopna tocka za vecjezi¢ne vire in tehnologije
— Boljsi dostop do virov in tehnologij za prevajanje
— MozZnost uporabe vecjezicnih virov v naprednih vecjezi¢nih aplikacijah

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija P-7: Slovnicni portal za Solarje

Nosilca

MK, MIZS

Kazalniki

Nadgrajeni slovnicni portal

Predvideni ucinki

— lzboljsanje pismenosti slovenske Solske populacije
— lzboljsan slovnicni opis sodobnega slovenskega jezika

Porodilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.
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Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Akcija P-8: Spletna predstavitev normativnih podatkov

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Sistem za pregledovanje pravil
— Sistem za pregledovanje slovarja
— Modul za dodajanje problemskih sklopov

Predvideni ucinki

— Enotna vstopna tocka za pravopisna pravila in slovar
— Pregleden prikaz pravopisnih pravil in pripadajocih slovarskih sestavkov
— Povezave med pravili in slovarjem v okviru enega problemskega sklopa

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija P-9: Spodbujanje proznih in inovativnih oblik u¢enja z razvojem jezikovnih virov in
tehnologij

Nosilec
MK
Kazalniki

— lzbrani vidiki jezikovnega opisa

— lzbrani vidiki prenovljene jezikovne kodifikacije

— lzdelana e-orodja (s podrocja slovnice, slovarja, pravopisa, drugo)
— lzdelava smernic za nove u¢ne pristope in metode
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— Delavnice usposabljanj za ucitelje

Predvideni ucinki

— Posodobitev relevantnih vidikov jezikovnega opisa in kodifikacije

— lzdelava uc¢nih jezikovnih e-orodij

— Razvoj novih u¢nih pristopov in metod

— lzboljsanje jezikovne zmozZnosti

— lzboljsanje uciteljskih kompetenc v smislu prilagojenosti potrebam ucencev v digitalni dobi

Porocilo nosilca

MK je v letu 2016 v okviru Operativnega programa za izvajanje Evropske kohezijske politike v obdobju
2014-2020 pripravilo javni razpis »Spodbujanje proZnih in inovativnih oblik ucenja z razvojem
jezikovnih virov in tehnologij« (JR-ESS-PROZNE OBLIKE UCENJA) z zacetkom Erpanja sredstev v letu
2017 in koncem leta 2021. Izvedeni ukrepi bodo prispevali k razvoju inovativnih metod poucevanja z
uporabo ucnih jezikovnih e-orodij ter zvisanju jezikovne zmoZnosti ucencev in dijakov. Projekta,
izbrani na javnem razpisu, sta se zacela izvajati v letu 2017.

— Projekt »Slovenscina na dlani«: Univerza v Mariboru bo v letih izvajanja projekta (2017-2021)

izdelala inovativno interaktivno ucno e-okolje, namenjeno bogatitvi pouka slovenséine, povecanju
motivacije za ucenje, pridobivanju dodatnih jezikovno-digitalnih kompetenc ter izboljSanju zmoZnosti
tvorjenja in razumevanja besedil. Cilji projekta so: pripraviti korpus aktualnih obsegovno in vsebinsko
raznovrstnih besedil, povezanih z interesi ciline skupine, na osnovi korpusnega gradiva izdelati
trajnostna samostojno delujo¢a e-orodja za avtomatsko tvorjenje in pregledovanje vaj ter orodja
smiselno podpreti s celovitimi slovarsko-slovnicnimi in jezikovnonormativnimi opisi. Cilina skupina so
ucitelji slovenscine ter osnovnosolci od Sestega razreda in srednjeSolci, sposobni tvorjenja daljsih
besedil, a s primanjkljaji v jezikovnem izraZanju in razumevanju besedil, ki pa se lahko odpravijo s
predvidenim trajnostno naravnanim ucnim e-okoljem. Kratkorocni ucinek projekta bo raba
novoizdelanega e-okolja in z njim povezanih didakticnih smernic neposredno vkljucenih vzgojno-
izobraZevalnih zavodov v projekt, dolgorocni rezultat pa s pomocjo prosto dostopnega e-okolja
okrepljena zmoZnost jezikovnega izraZanja in razumevanja vseh uporabnikov. NaloZbo sofinancirata
Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada in Republika Slovenija. Porabljena sredstva v letu
2018: 280.447,36 evra.

— Projekt »Spletni_portal Francek, Jezikovna svetovalnica za ucitelie slovenscine in Solski slovar

slovenskega jezika«: Rezultat projekta Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU (v

obdobju 2017-2021) bo sodobno in inovativho ucno e-orodje, ki bo kot organsko povezana
kombinacija vec¢ e-orodij neposredno uporabno pri izpolnjevanju osnovnih ciljev ucnega nacrta za
slovensc¢ino v osnovni in srednji Soli. Orodje bo uvajalo ucence in dijake v delo s spletnimi slovarji in
spletnimi slovni¢nimi prirocniki. Cilji so: pripraviti portal Francek, ki bo obsegal odgovore na vprasanja
o pomenu, rabi, pomenski povezanosti (sinonimi, nadpomenke), (ne)zaznamovanosti, zvrstnosti,
stilnih znacilnostih, izgovoru, pregibanju, izvoru, narecni rabi in zgodovinski umescenosti besedja
slovenskega jezika; nov Solski slovar slovenskega jezika; orodje, ki bo povezovalo slovarske vsebine s
slovnicnimi; Jezikovna svetovalnica za ucitelje slovenscine in nabor gradiv z opisom ucnih metod, ki
bodo pripomogle k obseZnejsi uporabi predstaviljenega e-orodja pri pripravi in izvajanju pedagoskih
procesov in k boljsi usposobljenosti uciteljev za delo na podrocju proznih oblik ucenja. NaloZbo
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sofinancirata Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada in Republika Slovenija. Porabljena
sredstva v letu 2018: 210.000,00 evrov.
Skupaj porabljena sredstva MK v letu 2018: 490.447,36 evra.

Porabljena sredstva

MK: 490.447,36 evra.

Akcija K-1: Pisni korpusi

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Nadgrajeni in vzdrzevani referencni korpus sodobnega jezika
— Nadgrajeni in vzdrzevani korpus besedil s spleta
— Nadgrajeni in vzdrzevani spletni konkordancnik za pisne korpuse

Predvideni ucinki

— lzboljsan dostop do osnovnih virov za analizo sodobnega slovenskega jezika
— lzboljsan slovarski opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsan slovnicni opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljSane moznosti za razvoj jezikovnotehnoloskih aplikacij za slovenscino

Porodilo nosilcev

MK je z 8.500,00 evri letno (2015-2018) sofinanciralo projekt Nadgradnja korpusov Gigafida, Kres,
CcGigafida in Cckres, ki ga izvaja Univerza v Ljubljani, Center za jezikovne vire in tehnologije. Korpus
Gigafida je referencni korpus slovenscine, tj. zbirka slovenskih besedil najrazlicnejsih zvrsti, od dnevnih
Casopisov, revij do knjiznih publikacij vseh vrst (leposlovje, ucbeniki, stvarna literatura), spletnih
besedil, prepisov parlamentarnih govorov in podobno, vsebuje 1.187.002.502 besedi v 39.427
dokumentih, ki vsebujejo metapodatke o viru (npr. Mladina, Delo, Dnevnik), letu nastanka, vrsti
besedila (npr. leposlovje, revija), naslovu in avtorju, Ce je ta znan. Vec podatkov je na spletnih straneh
http://www.qgiqafida.net/ (zavihek »0O korpusu«) in http://www.slovenscina.eu/korpusi/gigafida.

Korpus Kres je iz Gigafide vzorceni uravnoteZeni podkorpus, ki omogoca raziskave na vzorcu, kjer so
vrste besedil enakomerno zastopane. Vsebuje 99.831.145 besed v 21.456 dokumentih. Vec podatkov
je na voljo na spletnih straneh http://www.korpus-kres.net/ (zavihek »O korpusu«) in

http://www.slovenscina.eu/korpusi/kres. ccGigafida in ccKres sta iz korpusov Gigafida in Kres

vzorcena prosto dostopna podkorpusa. ccGigafida vsebuje priblizno 9 % korpusa Gigafida oz. 100
milijonov besed, ccKres vsebuje priblizno 9 % korpusa Kres oz. 10 milijonov besed. Namenjena sta
razvoju jezikovnih tehnologij za slovenski jezik, ker je za ta namen potreben dostop do celotnega
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korpusa kot podatkovne baze. Sele taka dostopnost omogoca uporabo za ucenje oz. testiranje
razlicnih programov za obdelavo jezika, med njimi npr. modelov oblikoskladenjskega oznacevanja in
lematizacije, strojnega prevajanja itd. Korpusa sta dostopna pod licenco Creative Commons BY-NC-SA
v repozitoriju CLARIN.SI - https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1035,
https://www.clarin.si/repository/xmlui/handle/11356/1034, podrobnejsi opis je na spletni strani

http://www.slovenscina.eu/korpusi/proste-zbirke. Projekt vsebuje naslednje naloge: izdelava

specifikacije za zbiranje novih gradiv, tehnicna priprava na zbiranje novih gradiv, pravni vidiki zbiranja
novih gradiv, zbiranje novih gradiv — ucbeniki in literatura, zbiranje novih gradiv — podkorpus GF-
novice 2010, pretvorba novih gradiv v kon¢ni format in oznadevanje, dodajanje/menjava korpusov v
spletnih  konkordancnikih, pretvorba novih gradiv v koncni format ter oznacevanje in
dodajanje/menjava korpusov v spletnih konkordanénikih.

Porabljena sredstva MK: 8500,00 evrov.

Porabljena sredstva

MK: 8500,00 evrov.

AKcija K-2: Specializirani korpusi in konkordanc¢niki

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Nadgrajeni in vzdrzevani spletni konkordancnik za specializirane korpuse
— Nadgrajeni in vzdrzevani oblikoskladenjsko in skladenjsko oznaceni korpusi
— lzdelani in vzdrzevani semanti¢no in diskurzno oznaceni korpusi

— lzdelani in vzdrZevani dialoski korpusi

— lzdelani in vzdrzevani multimodalni korpusi

— Dostopen korpus znanstvenih del

— Avtomatsko izdelan nabor terminoloskih kandidatov

— Vkljucitev terminoloskih kandidatov v terminoloski portal

— lzdelani in vzdrZevani ostali korpusi

Predvideni ucinki

— lzboljsan dostop do osnovnih virov za analizo sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsan slovarski opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsan slovnicni opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljSane moznosti za razvoj jezikovnotehnoloskih aplikacij za slovenscino

— Zagotovljena korpusna infrastruktura za preucevanje slovenskega znanstvenega izrazja
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— Moinost izdelave avtomatsko izlus¢ene terminoloske baze slovenskega znanstvenega izrazja kot
neposredno uporabni prirocnik za doslej pomanijkljivo pokrita podroc¢ja in kot osnova za izdelavo
slovenske terminologije posameznih znanstvenih podrocij

Porodilo nosilcev

MK je v letih 2015-2018 sofinanciralo projekt Nadgradnja korpusa Solar, in sicer s 6.500,00 evri letno.
Projekt izvaja Trojina, zavod za uporabno slovenistiko. Korpus Solskih pisnih izdelkov Solar je korpus
besedil, ki so jih ucenci slovenskih osnovnih in srednjih Sol samostojno tvorili pri pouku. Korpus je
nastal v okviru projekta Sporazumevanje v slovenskem jeziku v letih 2009-2010, vsebuje pa skoraj
milijon besed oz. natancno 967.477 besed. Predlagani projekt ima tri glavne cilje: z nacrtnim
dodajanjem novo zbranih (in deloma Ze zbranih besedil) izboljsati regijsko uravnoteZenost korpusa
Solar in uravnoteZenost po stopnji $olanja, izdelati podkorpus besedil Solarjev dislektikov kot primer
korpusa besedil u¢encev s posebnimi potrebami (podkorpus naj bi kasneje sluzil kot model za izdelavo
vseh nadaljnjih podobnih podkorpusov), vnesti informacijo o podkategoriji napake ucenca v
obstojecih besedilih in na podlagi teh informacij izdelati ucni korpus za jezikovnotehnoloske namene.
Vec na http://www.trojina.si/p/korpus-solar/.

Porabljena sredstva: 6.500,00 evrov.

Porabljena sredstva

MK: 6.500,00 evrov.

Akcija K-3: Govorni korpus in baza

Nosilec
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Govorna baza za akusti¢ne modele za splosno domeno

— Govorna baza za akusti¢ne modele za Solsko domeno

— Govorni korpus za jezikovne modele

— Razsirjen referenc¢ni govorni korpus slovenséine

— Multimodalna baza (oznacene geste)

— Dialoski korpus

— Nadgrajen konkordancnik za govorni korpus

— Orodje za avtomatsko pretvorbo pogovornega v standardizirani zapis (referenca: korpus GOS) kot
odprtokodna aplikacija

— Orodje za segmentacijo govora na izjave (na akusti¢ni ravni)

Predvideni ucinki

— lzboljsana kvaliteta razpoznavalnika govora za tekoci govor
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— Spodbujanje gospodarskega razvoja na podrocju IT-produktov z vkljuéenim razpoznavanjem
tekocega govora (npr. avtomatsko podnaslavljanje, narekovalniki ipd.)

— Spodbujanje razvoja virtualnih multimodalnih agentov

— Spodbujanje razvoja sistemov dialoga

— Spodbujanje jezikoslovnih in diskurznih raziskav govorjenega jezika

— Podpora opisu govorjenega jezika v jezikovnih priro¢nikih

Porodilo nosilcev

MK je v letih 2015—-2018 sofinanciralo projekt Projekt Gos Videolectures s 3.000,00 evri letno. Izvajala
ga je Univerza v Mariboru, Fakulteta za elektrotehniko, racunalnistvo in informatiko. Za izvedbo
projekta je bil sklenjen dogovor o sodelovanju pri projektu z Institutom »JoZef Stefan«, nosilcem
projekta Videolectures. Razlog za siritev korpusa Gos na podrocje javnih predavanj je bila aktualnost
tega podrocja tako za jezikoslovne raziskave kot avtomatsko razpoznavanje govora. Z jezikoslovnega
vidika imamo pri tem opraviti z akademskim jezikom. Gre za jezik javnega diskurza, ki ima po eni
strani velik vpliv na oblikovanje slovenskega govorjenega standardnega (zbornega) jezika, po drugi
strani pa skozi procese Solanja vpliva tudi na vsakdanji govorjeni jezik v visoko Solstvo vkljucene
populacije, ki je vse vecja. Ob tem ta jezik pomembno vpliva na razvoj strokovne terminologije in (bolj
ali manj) uspesno Ssirjenje slovenscine na eno najbolj zahtevnih in terminolosko najbolj hitro
razvijajoCih se podrocij — znanost. Z jezikoslovnega vidika je jezik predavanj zato izredno aktualno
podrocje. Tudi za razvoj razpoznavanja govora so javna predavanja eno najbolj aktualnih podrocij za
aplikacijo tehnologije: avtomatsko razpoznavanje govora v javnih predavanjih je prvi korak k
avtomatskemu strojnemu prevajanju javnih predavanj, kar bi omogocilo boljso dostopnost vsebin
neslovensko govore¢im (referencni projekt s tega podrocja je bil Translectures —
http://www.translectures.eu/). Za domace uporabnike bi z avtomatskim razpoznavanjem govora v

javnih predavanjih omogocili naprednejse metode avtomatskega indeksiranja ter boljse avtomatsko
iskanje in premikanje po vsebinah predavanj v bazah, kot je Videolectures. Izreden pomen bi imela
integracija tehnologije avtomatskega razpoznavanja govora na podrocje javnih predavanj za gluhe in
naglusne. Gos Videolectures, izdelani dodatek h govornemu korpusu Gos, obsega najmanj 250.000
besed transkribiranega govora za izbrane posnetke s portala Videolectures oz. priblizno 28 ur govora.
Transkripcijam so bile dodane avtomatsko pripisane leme in oblikoskladenjske oznake. Predstavlja
podkorpus korpusa Gos, po katerem lahko uporabnik isce loceno ali pa ga vkljuci v iskanje po
celotnem korpusu Gos. Dodan je v obstojeci konkordancnik korpusa Gos na www.korpus-gos.net in v
konkordancnik noSketchEngine (http://nl.ijs.si/noske). Skupaj z zvo¢nimi posnetki so transkripcije

urejene v govorno bazo za razpoznavanje tekocega govora, ki se hrani v repozitoriju konzorcija
CLARIN.SI. Najmanj 9 % te govorne baze ali vec je na voljo pod pogoji, kot jih doloca licenca CC BY 4.0.

Porabljena sredstva

MK: 3.000,00 evrov.
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AKkcija K-4: Dvojezi¢ni korpusi

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Veliki vzporedni, stavéno poravnani, oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razclenjen korpus
za jezikovni par AN-SL

— Vzporednemu korpusu pripadajoci enojezicni korpus vseh besedil, zbranih v angleSkem jeziku,
oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razélenjen

— Vzporednemu korpusu pripadajoci enojezi¢ni korpus vseh besedil, zbranih v slovenskem jeziku,
oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razélenjen

— Vzporedni, stavéno poravnani, oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razélenjen korpus za
jezikovni par NE-SL

— Vzporednemu korpusu pripadajoci enojezi¢ni korpus vseh besedil, zbranih v nemskem jeziku,
oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razélenjen

— Vzporednemu korpusu pripadajoci enojezi¢ni korpus vseh besedil, zbranih v slovenskem jeziku,
oblikoskladenjsko oznacen in skladenjsko razélenjen

— Vzporedni, stavéno poravnani korpusi za druge prioritetne jezikovne pare ter pripadajoci
enojeziéni korpusi (IT-SL, SP-SL, HR-SL, HU-SL, FR-SL), oblikoskladenjsko ozna&eni in skladenjsko
razclenjeni

— Vzporedni, stavéno poravnani korpus tolmacenj za jezikovni par AN-SL

— Vzporedni, stavéno poravnani korpus tolmacenj za jezikovni par NE-SL

Predvideni ucinki

— Zagotovitev dragocenih jezikovnih virov za prevajalce, strokovnjake, jezikoslovce in
prevodoslovce

— Zagotovitev temeljnih jezikovnih virov za strojni prevajalnik in druge vecjezi¢ne aplikacije

— Zagotovitev temeljnih jezikovnih virov za gradnjo novih dvojezi¢nih baz in slovarjev

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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AKkcija K-5: Diahroni korpus

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Nadgrajeni in vzdrzevani diahroni korpusi
— Nadgrajeni in vzdrzevani spletni konkordancnik za diahrone korpuse

Predvideni ucinki

— lzboljsan dostop do osnovnih virov za analizo starejSega slovenskega jezika

— lzboljSane moznosti za slovarski opis starejSega slovenskega jezika

— lzboljsane moznosti za slovnicni opis starejSega slovenskega jezika

— lzboljSane moznosti za razvoj jezikovnotehnoloskih aplikacij za obdelavo starejse slovenscine

Porodilo nosilcev

MK je v letih 2015-2018 =z 2.000,00 evri letno sofinanciralo projekt, ki ga izvaja
Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa, z naslovom
»Dopolnitev, pregled in objava Korpusa besedil slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja«. Korpus
besedil slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja bo najpopolnejsi zgodovinski korpus slovenscine
pred 19. stoletjem. Vsebuje ustrezno strukturirane prepise vseh del slovenskih protestantskih piscev. V
okviru projekta so korpus dopolnili z manjkajocimi prepisi, pregledali Se nepregledana dela in
poskrbeli za objavo korpusa na spletni strani v obliki, ki bo primerna za jezikoslovne in literarnovedne
raziskave. Preostale dejavnosti za objavo korpusa so Ze izvedene ali pa so financirane z drugimi viri,
kar je v besedilu projekta tudi jasno opredeljeno. Namen projekta je bil pregled prepisov 11 del
slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja, priprava prepisa Se neprepisanih delov Dalmatinove
Biblije (1584), priprava spletne strani, ki bo omogocala iskanje po korpusu, prenos korpusa v druge
iskalnike in druge korpuse ter postavitev posameznih del v obliki elektronskih knjig, primernih za
literarnovedne raziskave.

Porabljena sredstva

MK: 2.000,00 evrov.
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AKkcija L-1: Splosni slovar in slovarska baza

Nosilca

MK, MIZS (ARRS v okviru raziskovalnega programa Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju
do leta 2020)

Kazalniki

Splosni slovar in slovarska baza

Predvideni ucinki

— Sodoben slovarski opis slovenskega knjiznega/standardnega jezika in drugih zvrsti oz. pojavnih
oblik sodobne slovenscine

— Izhodis¢e za sodoben slovni¢ni opis slovenskega knjiznega/standardnega in drugih zvrsti oz.
pojavnih oblik jezika

— Jezikovni podatki o sodobni slovens¢ini, zbrani na enem mestu

— lzboljsana bralna pismenost

— lzboljSane moznosti za razvoj jezikovnotehnoloskih aplikacij za sodobno slovenscino

Porocilo nosilcev

V okviru raziskovalnega programa P6-0038, financiranega prek ARRS, na Institutu za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC SAZU poteka raziskovalno delo pod krovnim naslovom »Slovenski jezik v

sinhronem in diahronem razvoju«, katerega cilj na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega

knjiznega jezika, terminologije, dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine slovenskega
jezika je priprava temeljnih slovarskih oziroma normativnih del: tretja izdaja Slovarja slovenskega
knjiznega jezika (eSSKJ), ki kot rastoCi slovar izhaja na slovarskem portalu Fran, Pravopisni prirocnik in
pripadajoci slovar, Slovar sinonimov slovenskega jezika (v knjizni obliki je izsel leta 2016), Pravni
terminoloski slovar, Terminoloski slovar agronomije, Terminoloski slovar Zivinoreje, Terminoloski
slovar armiranobetonskih konstrukcij, Terminoloski slovar tiflopedagogike, Splosni tehniski slovar,
drugi in tretji zvezek Slovenskega lingvisticnega atlasa, osmi zvezek foneticno-gramaticne serije
Slovanskega lingvisticnega atlasa, Novi etimoloski slovar slovenskega jezika 1: Zivali, Toponimija
vzhodne Tolminske ter prvi in priprava na drugi zvezek Slovarja slovenskega knjiznega jezika 16.
stoletja. Raziskovalni program se je zacel 1. januarja 2015 in bo trajal do 31. decembra 2020. Za
program je ARRS leta 2018 izplacal 654.444,66 evra.

V okviru raziskovalnega projekta J6-8255, financiranega prek ARRS, poteka raziskava »Kolokacije kot
temelj jezikovnega opisa: semanticni_in Casovni vidiki«. Glavni cilj projekta je izvedba temeljnih

raziskav semanticnih in ¢asovnih vidikov kolokacij ter tudi metod za merjenje kolokacijskih razmerij,
saj so te tematike v slovenskem jezikoslovju pa tudi mednarodno zaenkrat dokaj slabo pokrite. Drugi
cili je izdelava in temeljita jezikoslovna evalvacija metod strojnega ucenja za namene analiz
slovenskega jezika in lus¢enja leksikalnih podatkov iz korpusov. Na ta nacin Zelijo izvajalci v slovenski
prostor vpeljati tesnejse sodelovanje in sinergijo med leksikografijo in jezikosloviem na eni strani ter
racunalniskim jezikosloviem in statisticnimi obdelavami naravnega jezika na drugi. Tretji cilj je
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sistematicna integracija rezultatov Studij med razlicnimi tipi uporabnikov v izdelavo projektnih metod
in orodij ter priprava metodoloskih opisov za prenos rezultatov v prakso z namenom zagotovitve
njihove ¢im vecje uporabnosti. Projekt bo naslovil stiri razlicne vidike kolokacij: statisticne metode za
merjenje kolokacijskih razmerij, semanticne nize oz. kategorije kolokacij, vlogo kolokacij kot
razloCevalnega elementa med pomensko povezanimi besedami (npr. sinonimi) in vlogo kolokacij pri
zaznavanju semanticnih in podobnih sprememb v rabi besed skozi cas. Za slovenski prostor bodo
izvirni prav vsi deli projekta, saj predlagane raziskave in orodja za slovenscino Se ne obstajajo, so pa
rezultati vec preteklih in trenutno potekajocih raziskovalnih projektov odlicna podlaga zanje. Tudi po
casu in relevantnosti gre za zelo pomembno raziskavo, saj trenutno v Sloveniji poteka ali pa se
nacrtuje nekaj vecjih leksikografskih in podobnih projektov, ki bi od rezultatov predlaganega projekta
imeli velike koristi. Vsak delovni sklop bo prinesel pomembno novo znanje na podrocje jezikovnega
opisa in mocno vplival na pristope ter analizo kolokacij na drugih podrocjih, kot sta jezikoslovje in
poucevanje jezika. Stevilni vidiki projekta bodo relevantni tudi za mednarodno raziskovalno skupnost
in bodo vplivali na razvoj novih raziskovalnih smeri tako v Sloveniji kot v tujih jezikovnih skupnostih,
zlasti tistih, katerih jezik je podobno morfolosko bogat kot slovenscina. Z rezultati projekta Zelijo
spodbuditi nadaljnje teoreti¢ne in aplikativne raziskave kolokacij, koligacij in vecbesednih enot.
Izvajalci so Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, Fakulteta za druZbene vede Univerze v Ljubljani in
Institut »JoZef Stefan«. Raziskovalni projekt se je zacel 1. maja 2017 in se bo koncal 30. aprila 2020. V
letu 2018 je ARRS izplacal 105.535,60 evra.

V okviru raziskovalnega projekta Z6-9378, financiranega prek ARRS, na Znanstvenoraziskovalnem
centru Slovenske akademije znanosti in umetnosti poteka raziskovalno delo na temo »Aktualna raba
pregovornih izrazov slovenskeqga jezika: korpusni in slovaropisni vidik«. Projekt Zeli vzpostaviti prvo

celostno in sodobno jezikoslovno obravnavo pregovornega fonda slovenscine z vidika aktivne rabe ter
oblikovnih in pomenskih znacilnosti pregovornih oziroma paremioloskih izrazov. Predlagani projekt bi
v sirsem delu pregovornega fonda slovenscine zacel zapolnjevati naslednje vrzeli védenja o
pregovornem fondu slovenscine: 1. o jasno potrjeni aktualni rabi, 2. o aktualnem in dolocljivem
pomenu in 3. o potrjenih oblikovnih znacilnostih (predvsem o ustaljenih variantah pregovornih enot).
V okviru projekta bi iz enot, ki bi jim lahko dokazali aktualno rabo in v skladu s sodobnimi merili dovolj
korektno dolocili pomen, nastal prvi rastoci slovar pregovornih izrazov v slovenscini. Najvecji problem
do sedaj objavijenih pregovornih zbirk v slovenscini je to, da je v njih gradivo od vsepovsod, v veliki
meri prepisano iz zbirk z zacetka 20. stoletja ter da gradivo ni opremljeno z omenjenimi nastetimi
osnovnimi jezikoslovnimi podatki. V okviru projekta bodo opravljene tri raziskave, s pomocjo katerih
bodo z osnovnimi jezikoslovnimi podatki opremljene prve pregovorne enote za objavo prve izdaje
rastocega slovarja slovenskih pregovornih izrazov. Raziskovalni projekt se je zacel 1. avgusta 2018 in
se bo koncal 31. julija 2020. V letu 2018 je ARRS izplacal 24.107,40 evra.

Znanstvenoraziskovalni center SAZU izvaja dolgorocni program »Naravna in_kulturna dediscina

slovenskega naroda«, v katerem se kontinuirano in sistematicno zbirajo gradiva, ki predstavljajo

podporno delo temeljnim in aplikativnim raziskavam (vmesno porocilo o rezultatih infrastrukturnega

programa za leto 2018).

Na slovarskem portalu Fran, ki zdruZuje slovarje, slovenisticne jezikovne vire in portale, ki so nastali ali
Se nastajajo na institutu, so bili objavljeni novi slovarski sestavki. Dodana sta bila slovarja: Sinonimni
slovar slovenskega jezika in Andreja Zele: Vezljivostni slovar slovenskih glagolov. Posodobljeni so bili
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naslednji slovarji: eSSKJ: Slovar slovenskega knjiznega jezika 2016-2018 (nov prirastek, rastoCi
slovar), ePravopis: Slovenski pravopis 2014-2018 (nov prirastek, rastoci slovar) in Domen Krvina:
Sprotni slovar slovenskega jezika 2014-2018 (nov prirastek, rastoCi slovar). Posodobljene so bile
naslednje zbirke: Pravopisne kategorije Slovarja pravopisnih teZav (nove kategorije s seznami
iztocnic), Jezikovno svetovanje in Terminolosko svetovanje. Na seznamu zadetkov je bilo popravijeno
abecedno razmerje za posebne znake in urejeno razvrscanje zadetkov pri zadetkih zunaj iztocnic.
Dopolnjena je bila stran s statistiko uporabe portala.

Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): 784.087,66 evra.

AKkcija L-2: Slovenski lingvisti¢ni atlas

Nosilec
MK
Kazalniki

— lzboljsanje atlasa z uvedbo poligonov, dolocenih z inovativnimi spremenljivkami

— Vecpredstavnostna spletna objava SLA 1in 2

— Razvijanje vnasalnega sistema za dialektoloske zapise in njegovo prilagajanje novim programskim
okoljem

Predvideni ucinki

— Ponatancenje dialektoloskega opisa celotnega narodnega prostora
— Razvoj sodobnega dialektoloskega vnasalnega sistema

— Dostopnost atlasa v interaktivni spletni obliki

— Uzavescanje javnosti o bogastvu slovenskih naredij

— lzboljSane moznosti za nadaljnje, interpretativno jezikoslovno del

Porocilo nosilca

Prim. raziskovalno delo na temo »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138),

katerega cilj na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega knjiznega jezika, terminologije,
dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine slovenskega jezika je priprava temeljnih
slovarskih oziroma normativnih del, med njimi sta tudi drugi in tretji zvezek Slovenskega
lingvisticnega atlasa.

Porabljena sredstva

MIZS: prim. sredstva pri raziskavi »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138).
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AKcija L-3: Slovar naselbinskih imen

Nosilec
MK
Kazalniki

— Digitalizacija in integracija podatkov iz obstojecih virov
— Dopolnitev, aktualizacija in preverba podatkov

— Normativno vrednotenje podatkov

— Oprema baze z geokoordinatami

— Spletna in knjizna objava slovarja

Predvideni ucinki

— Vzpostavljena normativno-informativna baza slovenskih naselbinskih

jezikovnimi in jezikoslovnimi podatki
— lzid slovarja v spletni in knjizni obliki
— Povezljivost baze z drugimi jezikovnimi viri in priro¢niki

Porocilo nosilca
Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija L-4: Terminoloski slovarji razli¢nih strok

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Zasnova slovarjev
— lzdelava specializiranih korpusov
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— lzdelava geslovnikov na podlagi korpusa
— Pisanje in urejanje slovarskih sestavkov
— lzdaja slovarjev v tiskani in elektronski obliki

Predvideni ucinki

— Opis terminologije na posameznih strokovnih podrocjih
— Poenotenje terminologije na posameznih strokovnih podrocjih
— Vecja dostopnost do strokovno relevantnih informacij o terminologiji

Porocilo nosilcev

Na SAZU so nadaljevali delo pri terminoloskih slovarjih. Novost: junija 2018 je izsla 2., dopolnjena in
pregledana izdaja Terminoloskega slovarja avtomatike.

V okviru raziskovalnega projekta 16-9372, financiranega prek ARRS, poteka raziskovalno delo pod
naslovom TermFrame: terminologija in sheme znanja v vecjezicnem prostoru. Projekt TermFrame se

ukvarja s terminologijo in znanjem na preseciscu jezikov, kognicije in racunalnistva. Raziskovalna
ideja izhaja iz hipoteze, da pojmi in kognitivne strukture niso univerzalni in staticni, temvec fluidni,
dinamicni in odvisni od Stevilnih dejavnikov, kot so kontekst, jezik in kultura. Glavni cilj projekta je
raziskati pojmovne strukture na podrocju krasoslovja v treh jezikih: anglescini, slovenscini in hrvascini
ter z dveh komplementarnih perspektiv: jezikoslovne in racunalniske. Delovni nacrt zajema
ustvarjanje in oznacevanje trijezicnega specializiranega korpusa, luscenje znanja v obliki terminov,
definicij in relacij, podrobne semanticne analize in primerjave med jeziki, Zanri in konteksti, razvoj
inovativne spletne infrastrukture za obdelavo in predstavljanje domensko specificnega znanja z
naprednimi vizualizacijami in koncno ustvarjanje zbirke znanja za krasoslovie TermFrame.
Infrastruktura TermFrame in baza znanja bosta zagotovila novo obliko terminoloskega opisa in
predstavitve s poudarjanjem jezikovnih in/ali kulturnih elementov v pojmovnem strukturiranju
domene. Poleg tega bo projekt prinesel nov terminoloski vir za podrocje krasoslovja, ki bo olajsal
prevajanje, turizem, raziskave, poucevanje in odkrivanje krasa. Raziskovalni projekt se je zacel 1. julija
2018 in se bo konéal 30. junija 2021. Izvajalca sta Institut »JoZef Stefan« in Univerza v Ljubljani,
Filozofska fakulteta. V letu 2018 je ARRS izplacal 49.985,40 evra.

MK se v akcijo Terminoloski slovarji razlicnih strok vkljucuje v smislu spremljanja izvajanja dejavnosti.

Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): 49.985,40 evra.
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AKkcija L-5: ZgodovinskKi slovar

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— lzboljsava slovarskega koncepta na osnovi dodatnih raziskav

— lzdelava priro¢nika za bodoce leksikografe

— Spletna progresivna objava slovarja

— Vsebinska in jezikovnotehnoloska zasnova korpusa slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja

Predvideni ucinki

— lzdelane raziskave za razreSitev problematike, ki jo odpira zacetek izhajanja slovarja

— Dodatna vzorcna gesla

—  Priro¢nik za bodoce leksikografe

— Spletna verzija slovarja

— Korpus besedil slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja z ustreznimi iskalniki ter z obliko,
primerno za vgradnjo v druge korpuse

Porocilo nosilcev

Prim. raziskovalno delo na temo »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138),

katerega cilj na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega knjiznega jezika, terminologije,
dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine slovenskega jezika je priprava temeljnih
slovarskih oziroma normativnih del, med njimi sta tudi prvi in drugi zvezek Slovarja jezika slovenskih
protestantskih piscev 16. stoletja.

Porabljena sredstva

MIZS: prim. sredstva pri raziskavi »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138).

AKcija L-6: Imenske entitete v slovenscini

Nosilca

MK, MIZS (ARRS)

Kazalniki

— Uc¢ni korpus z oznacenimi imenskimi entitetami
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— Leksikon imenskih entitet
— Orodje za oznacevanje imenskih entitet

Predvideni ucinki

— lzboljsana moZnost lus¢enja informacij iz besedila

— lzboljsano avtomatsko oznacevanje

— lzboljsano procesiranje besedila v JT-aplikacijah, kot so sintetizator govora, razpoznavalnik
tekocega govora, strojni prevajalnik, sistem dialoga itd.

— Spodbujanje jezikoslovnih raziskav lastnih poimenovanj v slovenscini

— Podpora standardizaciji jezika

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija L-7: Vecjezicne baze in slovarji

Nosilec
MK
Kazalniki

— Gradnja slovensko-angleskega dvojezi¢nega slovarja

— Zagotavljanje avtorskih pravic za obstojece dvo- in vecjezicne slovarje

— Nadgradnja ali gradnja dvo- ali vecjezicnega slovarja za enega od prioritetnih jezikovnih parov
(AN-SL, NE-SL, FR-SL, IT-SL, SP-SL, HR-SL, HU-SL)

Predvideni ucinki

— Zagotovitev sodobnega slovensko-angleskega slovarja

— Zagotovitev dvo- in vecdjezi¢nih slovarjev za prevajalce, strokovnjake, jezikoslovce in druge
uporabnike

— Zagotovitev temeljnih jezikovnih virov za strojni prevajalnik in druge vecjezi¢ne aplikacije

Porodilo nosilca

V okviru cilinega raziskovalnega programa »CRP 2015« je bila pri projektu V6-1509 z naslovom
»Koncept madZarsko-slovenskega slovarja: od jezikovnega vira do uporabnika«, ki sta ga financirala
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ARRS in MIZS, v letu 2018 v ospredju izdelava koncepta za madZarsko-slovenski in slovensko-
madZarski slovar, ki bo namenjen uciteljem pa tudi ucencem v dvojezicnih solah na obmocju
madZarske manjSine. Opremljenost z ustreznimi jezikovnimi viri je namre¢ eden pomembnih
elementov za izboljsanje ucinkovitosti dvojezicnega izobraZevanja, v katerem morajo imeti strokovni
delavci ustrezno razvito sporazumevalno zmoZnost v slovenskem in madZarskem jeziku na taki ravni,
da ju lahko uporabljajo kot ucna jezika. Zasnova dvojezicnega slovarja tako pomeni prvi korak k
razvoju in izboljSanju kompetenc uciteljev, posledi¢no pa tudi boljSe znanje ucencev in s tem tudi
njihovo konkurencno prednost na trgu dela ter boljso delovno uspesnost. Projekt se je zacel 1. oktobra
2015 in je trajal do 28. februarja 2018. Nosilec raziskave je bila Univerza v Ljubljani (Filozofska
fakulteta), sodelovala pa sta Se Univerza v Mariboru (Filozofska fakulteta) in InStitut za narodnostna
vprasanja.

Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija L-8: Strojna slovnic¢na analiza

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Tokenizator in oznacevalnik mej med povedmi v pisnem besedilu

— Razsiritev korpusa z ro¢no oznacenimi oblikoslovnimi oznakami

— Prenovljena in izboljSana verzija oblikoslovnega oznacevalnika

— Prilagojena/e verzija/e oblikoslovnega oznadevalnika za posebne registre
— Oblikoslovni sintetizator

— Razsiritev korpusa z ro¢no oznacenimi skladenjskimi povezavami

— Prenovljena in izboljSana verzija skladenjskega raz¢lenjevalnika

— Prilagojena/e verzija/e skladenjskega razclenjevalnika za posebne registre

Predvideni ucinki

— lzboljsana moZnost lus¢enja informacij iz besedila

— lzboljsano avtomatsko oznacevanje

— lzboljsano procesiranje besedila v vseh naprednejsih JT aplikacijah

— Podpora zahtevnejsim korpusnojezikoslovnim analizam za potrebe slovarja in slovnice
— Spodbujanje jezikoslovnih raziskav

— Podpora standardizaciji jezika
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Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija L-9: FrameNet za slovenscino

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Korpus z oznakami po principu FrameNet
— Leksikon vezljivostnih vzorcev po sistemu FrameNet
— Orodje za semanti¢no analizo na podlagi FrameNeta

Predvideni ucinki

— Spodbujen razvoj naprednejsih JT-aplikacij za slovenscino

— lzboljsano procesiranje besedil

— Spodbujene jezikoslovne raziskave pomenske vloge besed in njihovih vezljivostnih vzorcev

— Sestavni del slovni¢ne podatkovne baze

— Omogocitev izdelave jezikovnih priro¢nikov s podatki o besedah in njihovih vezljivostnih vzorcih

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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Akcija L-10: sloWNet

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Popravljen in razsirjen sloWNet

— Orodje za ro¢no pregledovanje korpusa s semanti¢nimi oznakami
— Rocno pregledan ucni korpus s semanti¢nimi oznakami

— Orodje za razdvoumljanje besednih pomenov

Predvideni ucinki

— Spodbujen razvoj naprednejsih JT-aplikacij za slovens¢ino

— lzboljsano procesiranje besedil

— Spodbujene jezikoslovne raziskave pomenskih razmerij med besedami

— Sestavni del slovarske baze

— Omogocitev izdelave jezikovnih priro¢nikov s podatki o pomenskimi razmerji med besedami

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKkcija L-11: Anafora in koreference

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Specifikacije za oznacevanje anafore in koreferenc
— Uc¢ni korpus z oznacenimi anafori¢nimi povezavami in koreferencami
— Orodje za oznacevanje anafore in koreferenc

Predvideni ucinki

— Spodbujen razvoj naprednejsih JT-aplikacij za slovenscino
— lzboljsano procesiranje besedil
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— Spodbujene jezikoslovne in diskurzne raziskave znotrajbesedilnega navezovanja
— Sestavni del slovni¢ne podatkovne baze

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Akcija L-12: Zbirka normativnih zadreg

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Konceptualna zasnova zbirke
— Zbirka normativnih zadreg
— Povezava zbirke z referencnim korpusom

Predvideni ucinki

ANJO

— Vzpostavitev pogojev za prenovo pravopisnih pravil s pomocjo induktivnih in empiri¢nih metod

— Pridobitev osrednje zbirke normativnih zadreg jezikovnih uporabnikov, iz katere izhajajo

teoreti¢na dela in aplikacije

— Standardizacija zbirke normativnih zadreg z vidika pravopisa, pravorecja, oblikoslovja

Porodilo nosilcev

Prim. raziskovalno delo na temo »Slovenski jezik v _sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138),

katerega cilj na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega knjiznega jezika, terminologije,

dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine slovenskega jezika je priprava temeljnih

slovarskih oziroma normativnih del, med njimi sta tudi Pravopisni prirocnik in pripadajoci slovar 1.

Porabljena sredstva

MIZS: prim. sredstva pri raziskavi »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138).
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AKkcija G-1: Zasnova slovnice

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Koncept novega slovni¢nega opisa sodobne slovenscine
— Zbirka podatkov o rabi sodobne slovenscine za novi slovnicni opis

Predvideni ucinki

— lzboljsan slovnicni opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsan dostop do osnovnih virov za analizo sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsan slovarski opis sodobnega slovenskega jezika

— lzboljsane moznosti za razvoj jezikovnotehnoloskih aplikacij sodobno slovenséino

Porocilo nosilcev

V okviru raziskovalnega projekta J6-8256, financiranega prek ARRS, poteka raziskava »Nova slovnica
sodobne standardne slovenscine: viri in metode«. V projektu Zelijo raziskati jezikoslovne metodoloske

temelje celostne racunalniske analize sodobne pisne in govorjene slovenscine, kakrsna je zajeta v
novih korpusih slovenskega jezika, ki bo zagotovila empiriéno osnovo za izdelavo novih empiricno
zasnovanih slovnic¢nih opisov slovenskega jezika. Na podlagi te metodologije nameravajo izdelati
obsezZne prosto dostopne korpusne baze podatkov, ki bodo neposredno uporabne pri izdelavi bodocih
jezikovnotehnoloskih orodij in aplikacij za slovenski jezik. Pridobljene korpusne podatke bodo
uporabili za jezikoslovno analizo realnega jezika, kar je prvi korak na poti do nove empiricno
zasnovane korpusne slovnice slovenskega jezika. Predlog projekta temelji na dejstvu, da je v zadnjih
treh desetletjih pri opisu jezika opazen premik znanstvene paradigme iz izoliranega raziskovanja
jezikovnega sistema, predvsem na ravni fonetike in (morfo)sintakse, v empiricno obravnavo, ki ponuja
celosten pogled na delovanje jezika v realnih okolis¢inah, v povezavi s podrodji, kot so psihologija,
nevrobiologija, umetna inteligenca itd. Za uspesno raziskovanje znotraj novejSih jezikoslovnih
pristopov so potrebni zanesljivi empiricni podatki o razlicnih jezikovnih pojavih, ki jih lahko zagotovi
sodobno racunalnisko oz. korpusno jezikoslovje s strojno analizo obseZnih zbirk tako pisnega kot
govorjenega jezika, ki so za slovenski jezik postale dostopne v zadnjem Casu. Delo je razdeljeno v vec
vsebinskih delovnih sklopov, katerih naslovi nakazujejo tipe predlaganih korpusnih analiz: Oblikoslovje
in besedotvorje, Kolokacije, Stalne besedne zveze, Vezljivost in Besedni nizi. Izhodis¢e analize pisnega
jezika bo uravnoteZeni referencni korpus Kres, skupaj s potrebnimi primerjalnimi podatki iz korpusa
Gigafida in rocno preverjenega ucnega korpusa ssj500k. Izhodis¢e analize govorjenega jezika bosta
korpus GOS ter ucni korpus govorjenega jezika SST. Vse izlus¢ene zbirke, programska oprema in drugi
projektni rezultati bodo prosto dostopni pod odprtimi ali prostokodnimi licencami in organizirani tako,
da bodo neposredno uporabni za izdelavo jezikovnotehnoloskih aplikacij. Izvajalci so Institut »JoZef
Stefan«, Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani ter Fakulteta za racunalnistvo in informatiko
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Univerze v Ljubljani. Raziskovalni projekt se je zacel 1. maja 2017 in se bo koncal 30. aprila 2020. V
letu 2018 je ARRS izplacal 105.535,60 evra.

Porabljena sredstva

MIZS (ARRS): 105.535,60 evra.

AKcija G-2: Solska slovnica

Nosilec
MK
Kazalniki

— lzdelan koncept Solske slovnice
— lzdelana Solska slovnica

Predvideni ucinki

— lzboljsan Solski slovnicni opis sodobnega slovenskega jezika
— lzboljsana pismenost Solske populacije

Porodilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK: financnih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKkcija N-1: Pravopisna pravila in slovar

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Koncept spletne predstavitve pravopisnih pravil po problemskih sklopih
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— Koncept spletne predstavitve slovarja po problemskih sklopih
— Pravopisni slovar po problemskih sklopih
— Povezave pravil in slovarja

Predvideni udinki

— Do uporabnika prijazen portal kot enotna vstopna tocka ter izhodis¢e za povezave pravopisnih
pravil in pripadajoce slovarske zbirke

— Omogocen vpogled v aplikativno-utemeljevalno zasnovo pravopisa: pravila — slovar

— Omogocena usmerjena problemska razprava in takojsnja povratna informacija

— Boljsi dostop do normativnih informacij

Porodilo nosilcev

Prim. raziskovalno delo na temo »Slovenski jezik v _sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138),

katerega cilj na podrocju leksikologije in normativistike sodobnega knjiznega jezika, terminologije,
dialektologije, etimologije in onomastike ter zgodovine slovenskega jezika je priprava temeljnih
slovarskih oziroma normativnih del, med njimi sta tudi Pravopisni prirocnik in pripadajoci slovar 1.

Pravopisna komisija pri SAZU in ZRC SAZU se je v oZji sestavi leta 2018 sestala Stirikrat, ¢lani so se

redno sestajali z Institutom za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU. Pripravijeno in v SirSem
sestavu komisije usklajeno je ¢etrto samostojno poglavje Prevzete besede in besedne zveze, ob njem
pa tudi preglednica za podomacevanje korejskih imen pred olimpijskimi igrami. Za pregled je
pripravljena preglednica za podomacevanje kitajskih imen. V letu 2018 se je zaradi potreb pri
redigiranju tujih lastnih imen v ePravopisu Pravopisna komisija posvetila t. i. slovnicnemu dodatku k
oZjim pravopisnim pravilom z naslovom Glasoslovne, oblikoslovne in besedotvorne znacilnosti
samostalnikov, pripraviljene pa so tudi vse zakonitosti in posebnosti pregibanja in tvorbe pri
samostalnikih moskega spola. Ob tem so bila z gradivskimi analizami razreSena normativna vprasanja
o preglasu pri imenih z govornim koncajem [c] in pisnim koncajem -io (Franzev, Acov, Keatsov;
Mariov/Mariev), o opuséanju/ohranjanju nemega e (Bruceov, Lesageev; Googlov), o daljSanju osnove
s tinj(Arneja in Arneta) ter pogovornem znacaju oblik samostalnikov moskega spola na o (Silvotov).

Porabljena sredstva

MIZS: prim. sredstva pri raziskavi »Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju« (str. 138).

Akcija D-1: Digitalizacija Cistopisov pisne kulturne dedisc¢ine

Nosilec
MK
Kazalniki

Izdelava Cistopisov z uporabo mnoZic¢enja
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Predvideni ucinki

BoljSa dostopnost del slovenske pisne kulturne dedis¢ine
Porocilo nosilca

MK v letih 2018-2019 financira projekt Wikivir, ki ga izvaja Zveza drustev Slavisticno drustvo
Slovenije. Prim. porocilo nosilca pri akciji S-3: Vnasanje virov v Wikije (str. 125).

Porabljena sredstva

MK: prim. sredstva pri akciji S-3: VnasSanje virov v Wikije (str. 125).

AKkcija D-2: Digitalizacija jezikovnih priro¢nikov

Nosilca
MK, MIZS
Kazalniki

— Stevilo novih prosto dostopnih jezikovnih priro¢nikov za sloven$¢ino
— Stevilo novih odprto dostopnih in standardno oznacenih jezikovnih priro¢nikov za slovens¢ino

Predvideni ucinki

— Povecanje Stevila odprto dostopnih digitalnih priro¢nikov za slovenscino

— Olajsana zmoznost pisne komunikacije v slovenscini celotni populaciji

— Zagotovitev odprtih leksikalnih jezikovnih virov za uporabo v jezikovnotehnoloskih raziskavah in
aplikacijah

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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AKkcija A-1: Razpoznavalnik tekocega govora

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Jezikovni model za slovenski jezik

— Razpoznavalnik tekocega govora z velikim slovarjem besed, dostopen kot internetna storitev in
preko domace strani, povprecen pri¢akovani delez napak manjsi od 30 % na medijskem govoru

— Razpoznavalnik tekocega govora, prilagojen za potrebe gluhih in naglusnih pri Solanju, dostopen
kot internetna storitev in preko domace strani

— Pravilnik o snemanju govora v izobrazevalnem procesu

— Analiza problema in dolgoroc¢ni nacrt izdelave razpoznavalnika govora z velikim slovarjem besed v
realnem ¢asu za domeno izobrazevanja

Predvideni ucinki

— Spodbujanje gospodarskega razvoja na podrocju IT-produktov z vkljuéenim razpoznavanjem
tekocega slovenskega govora (npr. avtomatsko podnaslavljanje, narekovalniki ipd.)
— Olajsano sledenje u¢nemu procesu v Solah in na fakultetah za gluhe in naglusne osebe

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija A-2: Strojni prevajalnik

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Razvoj AN-SL in SL-AN strojnega prevajalnika in evalvacija
— Razvoj strojnih prevajalnikov za druge jezikovne pare s slovenscino

Predvideni ucinki

— Hitrejsi in cenejsi dostop do tujejezi¢nih vsebin
— Ucinkovitejsa medkulturna komunikacija
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— Neodvisnost tehnoloskega razvoja, povezanega s strojnim prevajanjem, od zasebnih
mednarodnih korporacij
— Spodbujanje gospodarskega razvoja na podrocju IT-produktov s strojnim prevajanjem

Porodilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

Akcija A-3: Sistem dialoga

Nosilci
MK, MIZS (ARRS), MDDSZ
Kazalniki

— Javno projektno porocilo s pregledom podrocja
— Pregledne in izvirne znanstvene objave
— lzdelan prototip sistema dialoga

Predvideni ucinki

— Spodbujen razvoj tehnologije sistema dialoga za slovenski jezik
— Spodbujanje nadgradnje tehnologij z aplikacijami, ki temeljijo na sistemu dialoga

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK, MIZS (ARRS) in MDDSZ: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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AKcija A-4: Bralnik sporocil gospodinjskih aparatov

Nosilci

MK, MIZS (ARRS), MDDSZ

Kazalniki

Aplikacija za mobilni telefon za branje informacij z gospodinjskih aparatov

Predvideni ucinki

Olajsano upravljanje sodobnih gospodinjskih aparatov za slepe in slabovidne

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK, MIZS (ARRS) in MDDSZ: finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija A-5: Referen¢ni ¢rkovalnik in slovni¢ni pregledovalnik

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Nabor relevantnega besedja in pripadajocih oblik
— Potrditev normativne ustreznosti orodja

— Tehnic¢na priprava za namescanje orodja

— Slovnicni pregledovalnik za slovenscino

Predvideni ucinki

— lzboljsano procesiranje besedil
— Usklajenost normativnih podatkov
— Spodbujen razvoj naprednejsih JT aplikacij za slovenscino

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.
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Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.

AKcija Z-1: Korpus in slovar znakovnega jezika

Nosilca
MK, MIZS (ARRS)
Kazalniki

— Oznacevanje celotne baze posnetkov korpusa SZJ

— Oznacevanje skladenjske strukture v korpusu SZJ

— lzdelava leksikalne baze SZJ

— Pregled in integracija baze obstojecega slovarja ZDGNS z leksikalno bazo SZJ
— lzdelava multimedijske spletne slovarske aplikacije z iskalnikom

Predvideni ucinki

— Omogocitev temeljnih raziskav fonoloskih, oblikoslovnih in skladenjskih vidikov SZJ
— Moinost izdelave boljsih izobraZevalnih gradiv

— Sodoben in poenoten slovar SZJ

— lzvirne znanstvene objave

Porocilo nosilcev

Akcija zaradi pomanjkanja financnih sredstev ni bila izvedena.

Porabljena sredstva

MK in MIZS (ARRS): finanénih posledic v letu 2018 ni bilo.
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Priporocila Vladi Republike Slovenije

Priporocila Vladi Republike Slovenije

Vlada Republike Slovenije spremlja izvajanje sprejetih strateskih dokumentov na podrocju jezikovne
politike. Za lazji pregled nad stanjem Medresorska delovna skupina za spremljanje izvajanja jezikovne
politike Republike Slovenije vsako leto pripravlja porocila s pomocjo organov, pristojnih za
posamezna podroc¢ja. Na podlagi zadevnega porocila ugotavlja, da se dejavnosti na podrocju
jezikovnega izobraZevanja (Akcijski nacrt za jezikovno izobraZevanje) vecinoma izvajajo ali so v
nacrtu, dejavnosti na podrocju jezikovne opremljenosti (Akcijski nacrt za jezikovno opremljenost) pa
kljub prizadevanjem Se ne dovolj. Vladi Republike Slovenije zato predlagamo, naj poveca financna
sredstva predvsem za razvoj slovenscine v digitalnem okolju, pri ¢emer je klju¢na tudi uskladitev
delovanja ministrstev in vladnih sluzb. Skupaj si je treba prizadevati za razvoj jezikovnih virov in
tehnologij ter za odprti dostop do informacij in podatkov, ki so nastali z javnimi sredstvi, ker je to
nujno za opolnomocenje slovenskih govorcev v digitalnem okolju.

Vladi priporo¢amo, naj Se naprej skrbi za ohranjanje in razvoj slovens¢ine na vseh podrocjih javne
rabe. Zavzemati se je treba zlasti za krepitev razvoja jezikovne zmozZnosti v strokovnem jeziku
(strokovna terminologija) in izboljSanje poloZaja slovenscine kot jezika znanosti. Posebno in
pomembno okolje je drZavna uprava, katere delovanje naj se izraza v ucinkoviti komunikaciji in
jasnem sporazumevanju ter visoki jezikovni kulturi. Da bodo zaposleni lahko to dosegali, je treba
kontinuirano jezikovno izobrazZevati usluzbence — s poudarkom na rabi uradovalnega slovenskega
jezika ter skrbeti za odli¢éno kakovost vseh vrst besedil na delovnem podrocju javne uprave. Obenem
naj bo kot doslej v ospredju skrb za izboljSanje bralne pismenosti vseh generacij.

Drzavnim organom Se naprej priporocamo, naj javnim usluzbencem omogocijo seznanjanje z
vecCkulturnimi vidiki jezikovne politike, tudi ali predvsem zaradi uspesnega dela z jezikovnimi
manjsinami, priseljenci in govorci s posebnimi potrebami, ter tecaje tujih jezikov.

Slovenija bo v drugi polovici leta 2021 prevzela predsedovanje Svetu Evropske unije, zato je treba Ze
v fazi priprav okrepiti dejavnosti pri ucenju tujih jezikov, predvsem pa izkoristiti priloZnost in okrepiti
promocijske dejavnosti za slovenscino.

Kljucni akterji v drzavni upravi morajo biti zelo dobro ozavesceni, kako pomembno je uresni¢evanje
sprejete jezikovne politike, zato priporo¢amo obcasna evalvacijska delovna sre¢anja na ravni drzavnih
sekretarjev in direktorjev vladnih sluzb o posebej pomembnih problemskih sklopih uresni¢evanja
ciljev in ukrepov jezikovne politike.
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Seznam uporabljenih kratic

ACS — Andragoski center Republike Slovenije

ARRS — Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije

JAK — Javna agencija za knjigo Republike Slovenije

MDDSZ — Ministrstvo za delo, druZino, socialne zadeve in enake moznosti
MGRT — Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo

MIZS — Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in $port

MJU — Ministrstvo za javno upravo

MK — Ministrstvo za kulturo

MNZ — Ministrstvo za notranje zadeve

MZ — Ministrstvo za zdravje

MZI — Ministrstvo za infrastrukturo

Seznam uporabljenih kratic

NAKVIS — Nacionalna agencija Republike Slovenije za kakovost v visokem Solstvu

NUK — Narodna in univerzitetna knjiznica

OECD - Organizacija za gospodarsko sodelovanje in razvoj (Organisation for Economic Co-operation

and Development)
RIC — Drzavni izpitni center
RTV SLO — Radiotelevizija Slovenija
SAZU — Slovenska akademija znanosti in umetnosti
SZJ — slovenski znakovni jezik

UN — Urad Vlade Republike Slovenije za narodnosti

USZS — Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu

ZRSS — Zavod Republike Slovenije za $olstvo
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